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1 श्रीः ॥ 
हरिदास-संस्कृत-ग्रन्थमाठा 
९७9 


७च्पयरटछुछ1973 
श्रीभतरहरिविरचितं | 
AN ՐՀ 
नतशतकम्‌ 
“ललिता! “बाला” संस्कृत-हिन्दोव्याख्योपेतभ््‌ 


संस्क्रतव्याख्याकारः- 
साहित्याचायेः श्रीमदनन्तरामशास्री वेतालः 


| हिन्दीव्याख्याकारः-- 
| पण्डित श्रीविजयशङ्करमिश्र एम, ए. 





चौखम्बा संस्कृत सीरीज आफिस, वाराणसी-१ 


-_-_०>०७७८८०- 


. सप्तमं संस्करणम्‌ | | [ मूल्यं १-०० 
( सर्वे5धिकाराः प्रकाशकेन स्वायत्तीकृताः ) 











| ॥ श्रीः ॥ 
किब्चि्रास्ता विकम्‌ 


शरीमङ्कतृहरियोगौन्द्रविरचितस्यास्य ग्रन्थस्य टीका नाद्यावधि कापि | 
समुपलब्धा, यथा विद्यार्थिनां परीक्षासु यथावदुपकारो भविता । अतश्च कारणादू 
शतकस्यास्य टीकामन्वयकोषव्याकरणभावाथप्रदशनपुरःसरं देववाण्यां विरचयितु 
र्रतोऽभवम्‌ । तदानीमेव कायेवशादुपस्थितेः सुहृद्वरश्रीविजयशङ्करमिश्र एम. ए. 
महोदयेरपि कार्येऽस्मिन्‌ स्वीय उत्साहः प्रदर्शितः ततस्तदनुसारं तेहिन्दोभाषा- 
रौकालेखनमप्युपक्रान्तम्‌ । प्रारब्धे च मुद्रणकार्ये दिवानिशं परिश्रम्य परमेश्च रस्य 
करुणया निर्विघ्न कार्यमिदमावाभ्यां «ՀՀ पूर्णतां नीतम्‌ । | 

պա किल तदिदं पुस्तकं विद्यार्थिनां पुरस्तादुपस्थितम्‌ । अनया च टीकया 
तेषां कीटगुपकारो भविष्यतीत्यत्र तु न मया वक्तव्यं किंश्चित्‌ । पुस्तकदशनान्नूने 
स्वानुभवेनेव ते ज्ञास्यन्ति सवम्‌ । 

विद्यार्थिनां प्रवेशोऽत्र सौकर्येण कथं स्या! दित्येतन्मनसिङ्कत्यैच ԵԼԵԼ विर- 
चितम्‌ । अनयां च टीकया यदि ते क्रिमपि परीक्षायां साहाय्यमधिगमिष्यम्ति तहि 
नूनं प्रयासोऽयं मदीयः सफलः स्यादित्यलं पल्लवितेन । 


अनन्तरामशासत्रौ वेतालः 





re 


Վ... 


॥ श्री: ॥ 
नातिगतकम्‌ 
टू ° 
“ललिता” बाला” संस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 

श्रीमत्ठुखैकहेतु सेतु संसारसागरोत्तरणे | 

अरुणं जगदाधारं ललिताकारं महो मुहुवेन्दे ॥ १ ॥ 

श्रीमहुरुवरचरणाम्भोजद्वितयीं च ՎԹՀ नत्वा । 

वितनोमि नीतिशतके “ललिता?ख्यां ՎԱՊՈՀ व्याख्याम्‌ ॥ २ ॥ 

तत्रभवान्‌ सर्वतन्त्रस्वतन्त्री महायोगीश्वरो मनीषिप्रवरः «խո: श्रीमान्‌ :0:8: 

केनापि कारणविशेषेण संसाराद्विरक्तो लोकानां कतेव्यं, देयत्वसूचिकां घृणास्पदं भोगसम्पदं, 
शमसुखं चोपदेष्टमिच्छन्‌ समाषितत्रिशती नाम नीतिस्शज्ञारवेर/ग्यवर्णनपरं पद्यमयं कश्चित्प्र- 
बन्धं निर्माठु प्रवृत्तः प्रथमं नीतिशतकं प्रस्तुवन्‌ शिष्टाचारपरम्परामनुरूत्य अन्थादी निर्युग- 
बह्मनमस्कारात्मकं मङ्गलमाचरति 


दिक्कालाद्यनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रसूत ये | 
सुवा्ुभूत्येकमानाय नमः शान्ताय तेजसे ॥ १॥ 
अन्वयः--दिक्कालाथनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमूतेये स्वानुभूत्येकमानाव शान्ताय तेजसे 
नमः (अस्तु )। | 
व्याख्या--द्क्काळादीति । दिक्कालायनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमूतेये, दिशः=प्राच्या- 
दयः कालाः=भूतादयः ते आदो येषां तेदिकालादिमिः, आदिपदेन घरपरादिक वस्तुजातमा- 
काशादिकं च गृह्येते, अनवच्छिन्ना=अपरिमिता असङ्कचिता, अनन्ता=अविनाशिनी, चिदेव 
चिन्मात्रम्‌= ज्ञानमयी, मूर्तिः=स्वरूपं यस्य तत्‌ तस्मे । अत्र 'तेजसे’ इति नपुंसकलिङ्ग विशे- 
भ्यमनुसुत्य **"'चिन्मात्रमूतिने' इति प्रयोगः कतेव्य आसीत्‌ „ किन्तु महषिकट्पस्य श्रीमद्धतेह- 
ՀՅ प्रयोगमार्ष मत्वा कबेभिरङ्कशत्वं वा प्रकरप्य विशवरैरपशब्दोउ्यमुपेक्षणीयः । अथवा, 
वेवलस्य मूतिशाब्दसूय भाषितपुंस्कत्वाभाबेऽपि विशिष्टस्य तस्य भाषितपुंस्कत्वात्‌ 'तुतीया दिषु 
भाषितपुंस्कं पुंबदू गाळबस्य? इत्यनेन कृतं पुंवद्भावमालम्ब्य कथञ्चित्‌ प्रयोगोऽयसुपपादनीयः । 











२ नीतिशतकम्‌-- 


किन्न-तिजसै' इत्यत्र वेधसे' इत्यपि पाठः स्मर्यते। तत्र वेधःपदेन ԲՈ व्यापको विष्णुः 
դեր: । विष्णौ च सर्वाणि विशेषणानि योजयितुं शक्यानि । अत्र पाठे सर्व समीचीनमेव) न 
काप्यनुपपत्ति; विशेषणानामर्थानुकूल्यं च कथ्चिद्भवत्येवेति । स्वानुभूत्येकमानाय, स्वा 
स्वस्य वा अनुभूतिः = अनुभवः एकम्‌=केवलं मानम्‌=प्रमाणं यत्र तत्‌ तादृशाय, झान्ताय = 
सर्वविधबिकारोप्रद्रवर हिताय प्रसन्नाय, तेजसे = प्रकाझरूपाय निर्गुणाय परस्मै ब्रह्मणे, “नमः 
स्व स्तिस्वा्ास्वथाऽरंवषड्योगाचच’ इत्यनेन सुत्रेण नमःशब्दयोगे चतुर्थी, नमः=नमस्कारोऽ- 
स्तु | अनुष्डप छन्द: | 
भावार्थः--यस्य परब्रह्मणः स्वरूपं सवंत्र देशे काले वस्तुन्याकाशादौ च व्याप्तम्‌ अवि- 
नाशि तथा ज्ञानमयं ՎԱՅ यस्य सत्तायामुपलब्धौ च स्वात्मानुभव एव केवलं प्रमाणम्‌ , 
विकारशून्यं तत्‌ परं ब्रह्माहं प्रणतो5स्मीति ।« 
| जिससे सदा प्रवाहित कविता सरिता तरङ्गवाली है । 
उस विभु की करुणामय विभुता नव नव विलास दिखलावे ॥ १॥ 
जिनकी कवितालतिकासुमरसनि्यासमाधवीहाला | 
मत्त बनाती मन को, उन युरुवर का प्रसाद हो जन पर ॥ २॥ 
स्नेहसुधारससागर वाणीनागर सुकीति के आगर । 
तातचरण को धूली मनदपेण को सदा करे निमेल ॥ ३ ॥ 
विहार के सरकारी विद्यालय की प्रथम परीक्षा में । 
रक्खी गई यही फिर, इस वत्सर में प्रभूत गुणवाली ॥ ४ ॥ 
नृपयतिनीतिशती जो, उसकी टीका विराजती “बाला? | 
अन्तेवासिजनों के मन में निश्चल उदार पद पावे ॥ ५ ॥ 
भाषा - दिशाओ ( पूर्व, पश्चिम आदि ) और काळ ( भूत, वर्तमान तथा भविष्यत्‌ ), 
आदि से अपरिमित, अविनाशी तथा ज्ञानमयमूर्तिवाले, आत्मानुभव हो जिसको सत्ता का 
प्रमाण है, ऐसे शान्तिमय तेजःस्वरूप ब्रह्म को नमस्कार हे॥ १ ॥ 
“इदानीं दुर्दैवात्‌ सुभाषितवचनस्यावसरो नास्ती!ति प्रतिपादयति-- 
बोद्धारो मत्सरप्रस्ताः प्रभवः स्मयदूषिताः | 
अबोधोपहताश्चान्ये जीर्णमङ्गे सुभाषितम्‌ ॥ २॥ 
अन्वयः--वोद्धारः मत्सरग्रस्ताः, प्रभवः स्मयदूषिताः, अन्ये च अबोधोपहताः ( सन्ति, 
अतः ) सुभाषितम्‌ अङ्गे जीणंभ्‌ | 
व्याख्या—वोद्धार इतिं । वोद्धारः=भ्र्ंज्ञा विद्वांसः, मत्सरम्रस्ताः मत्सरेण=अन्यशुभ- 
* एतन्मङ्गलपद्यादनन्तरं क्वचित्पुस्तके 
“यां चिन्तयामि -सततं मयि सा विरक्ता साऽप्यन्यमिच्छति जनं स जनोऽन्यसक्तः | 
अस्मत्कृते च परितुष्यति काचिदन्या धिक्‌ तां च तं च मदनं च इमां च मां च? ॥ 
इति रलोक उपलभ्यते | विलक्षणोऽयं इलोको नीतिशतके प्रसङ्गोचि तो नास्तीत्यस्माभिरुपेक्षितः। 





छलिता-बाला-संस्छृतहिन्दीन्याख्यो पेतम्‌ । 3 


>वेण ईंष्ययेति यावत्‌ , मत्सरो5न्यशुभद्वेषः' इत्यमरः, अस्ताः = आक्रान्ताः, प्रभवः चव कवि- 
त्वस्य यथोचितमादरं कर्त समर्था राजानः, स्मयदूषिताः, स्मयेन = गर्वे दूषिताः = मलिनाः 
«ՈՅ विकारं प्राप्ता दर्पान्धा इति यावद , अन्ये च = पूर्वोक्तद्वयादितरे ՀՀ जनाः, अवोधो पः 
ताः, अवोधेन = अज्ञानेन उपहताः = नधा आक्रान्ताः सन्ति, अतो हेतोः सुभावितम्‌=प्रसङ्गोः 
(24 उन्दर नचनम्‌ չ अङ्गे = वक्तुः शरोरे, जी गम्‌ = परिणतम्‌ | अनुष्टपृछन्द्‌ः | 
भावाथः--'अस्मिनू समये युगग्रादिंणः प्रायो न सन्तीति? सुभाषितवचनं वक्तुर्सखा- 
2अन्तर एव ՀԱՈՎ बहिविकासं न प्राप्तुमदतीति । 
भाषा -जानकार लोग ईर््याम्रस्त तथा राजा लोग गवे से भरे हैं और दूसरे लोग अज्ञान 
दवे हुए 8 | इसलिए सुभाषित ( सुन्दर वाणी ) शरीर के भीतर ही गल पच गया ԱՀԱ 
«अज्ञान विशिष्ट ज्ञानं चेत्युभयमपि सम्यक , किन्तु साधारणं ज्ञानमतिभयङ्करः मित्याह 
अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञः | ; 
ज्ञानलबदुविदग्धं ब्रह्माऽपि तं नरं न रञ्जयति ॥ ३॥ 
अन्वयः--अज्ञः सुखम्‌ आराध्यः, विशेषज्ञः सुखतरन्‌ आराध्यते, (Բոզ) ज्ञानलवदुः 


2124 तं नरं ब्रह्माऽपि न रक्नयति।॥ . 
व्याख्या--भज्ञ इति । अज्ञः = ՅՅ: सुखम्‌ = अनायासं यथा स्यात्तथा, आराध्यः = 


प्रतादनीयः, विशेषज्ञः = अधिकज्ञानशालो जनः, सुखतरम्‌ = अतिसोकर्य ण प्रयत्नं विनेवेति 
रावत , आराध्यते = प्रसाद्यते, ङिन्ठु ज्ञानळवर्दावदरधम्‌ , ज्ञानस्य रवेन = अतिस्वल्पेन ज्ञा- 
त्र दुविदग्धः=आत्मानं निपुणं पण्डितं मन्यमानः वस्तुतो ՀԱՀ: तम्‌ , नरम्‌=मबुष्यम्‌ 
द्रह्मापि = ब्रह्मदेवोऽपि, न रञ्जयति = न प्रसादयति | «ալո»: | 
भावार्थः--मूर्खः पण्डितप्रत्ररश्वेत्युमावपि लोकेः प्रसादयितुं शक्यौ, परन्तु किद्विज्शस्य, 
टाग्रदैः अस्तस्य पुरुषस्य प्रसादनं ब्रह्मणाऽपि न ՀՅ शक्यते किसुताडन्येरिति । 
भाषा--अनजान आदमी आसानी से मनाया जा सकता है, विशेषरूप से जानकार 
आदमी तो उससे भी अधिक आसानी से मनाया जा सकता है । किन्तु थोड़ा ज्ञान पाकर 
निपुण वत्तनेवाले मनुष्य को ब्रह्मा भी नहीं मना सकता ॥ ३॥ 
इदानीं “मूर्खस्य चेतसः परितोषणं सवेथा दुष्करं दुःसम्भवं 
्रतिपादयति— 
प्रसह्य मणिमुद्धरेन्मकरवक्त्रदंष्ट्रान्तरात्‌ 
समुद्रमपि सन्तरेत्‌ प्रचलदूमिमालाऽऽक्कलम्‌ | 
भुजङ्गमपि कोपितं शिरसि पुष्पबद्‌ धारये- 
न्न तु प्रतिनिविष्टमूख जनचित्तमाराधयेत्‌ ॥ ४॥ 
अन्वयः-(जनः) मकरवक्त्रदंष्टान्तरात्‌ ՎՅԱ मणिम्‌ उद्धरेत्‌ , प्रचलदूमिमाळाऽऽङ्गुळं 
समुद्रम्‌ अपि सन्तरेत्‌ , कोपितं भुजङ्गम्‌ अपि पुष्पवत्‌ शिरसि धारयेत्‌ „ प्रतिनिविष्टमूखे- 
ज्ञनचित्त तु न आराधयेत्‌ । 


चे'ति क्रमेण इलोकद्र्येन 





४ नीतिशतकम्‌-- 


व्याख्या-प्रसहेति । जनः, मकरवक्त्रदंट्टान्तरात्‌ , मकरस्य = जलजन्तुविशेषस्य व~ ` 


| कत्रे सुखे या दषाः तासाम्‌ अन्तरात्‌ = मध्यभागात्‌ , प्रसह्य = हठात्‌ , मणिम्‌=रत्नम्‌, उद्ध- 
रेत्‌ = बह्दि निष्कासयितुं शक्नुयात्‌ , प्रचळदूमिमालाऽऽकुलम्‌ , प्रचळन्त्या=इतस्ततः प्रसरन्त्या 


' ऊमींणान्‌ 5 तरङ्गाणाम्‌ , "भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा?. इत्यमरः, मालया = पङ्कया आकुलम्‌ = व्या- 
प्तम्‌ , समुद्रम्‌ = सागरम्‌ अपि, सन्तरेत्‌ = तीर्त्वा պոնգ समथो भवेत , कोपितम्‌ = 
क्रोधवरां नीतम्‌ , भुजङ्गमपि = समपि, “सर्पः पृदाकुर्भुजगो भुजब्गो5हिमुजङ्गम? इत्यमरः, 
पुष्पवत्‌ =कुसुमेन तुल्यम्‌ ՀՎ तुल्यं क्रिया चेद्‌ वतिः? इत्यनेन वतिप्रत्ययः, शिरसि = 
मस्तके, धारयेत्‌ = स्थापयितुं शक्नुयात्‌ , प्रतिनिविष्टमूखेजनचित्तम्‌ , प्रतिनिविष्टः = दुराग्रह- 
विशेषेः ग्रस्तः स चासौ मूखंजनः जडबुद्धिर्मनुष्यः तस्य चित्तम्‌=मनः, “चित्त तु चेतो हदयं 
स्वान्तं ՇԳՈՎՅ मनः? इत्यमरः, तु=्पुनः, न आराधयेत्‌=न सन्तो षयितुं प्रभवेत्‌ । थवी वृत्तम्‌ | 
भावाथः-मकरमुखे स्थितस्य रत्नस्य बहदिन्षिष्कासनं तरङ्गाकुलस्य समुद्रस्य सन्त- 
रणं मस्तके सपंस्य धारणं चेत्यतिदुष्करमपि कार्य कदाचित्‌ साहसविशिष्टः पुरुषः कतु 
शक्नुयात्‌ , किन्तु दुराग्रहग्रस्तानां मूर्खाणां चेतसोऽनुरञ्जनं कष्टेन सम्भवतीति | 
भाषा-मनुष्य घड़ियाल के मुख की डाढ़ों के बोच से मणि को बलपूर्वक निकारू 


सकता है, उठती हुई तरज्ञों के समूह से व्याप्त समुद्र को भी पार कर सकता है तथा क्रोवित 


किये इए ( छेडे इए) साँप को मी सिर पर फूल की भाँति धारण कर सकता दै, किन्तु 
हठी मूर्खा के चित्त को नहीं मना सकता ॥ ४॥ 
लभेत सिकतासु तेलमपि यत्नतः पीडयन्‌ _ 
पिबेच्च मृगतृष्णिकासु सलिलं पिपासादितः | 
कदाचिदपि पर्यटञ्छशवबिषा णमासादये- 
न्न तु प्रतिनिविष्टमूखजनचित्तमाराधयेत्‌ ॥ ५॥ 
अन्वयः- ( जनः ) यत्नतः पीडयन्‌ सिकतासु अपि तेल लभेत, पिपासादितः च सन्‌ 
मृगतृष्णिकासु सळिलं पिवेत्‌ , पर्यटन्‌ कदाचित्‌ शशविषाणम्‌ अपि आसादयेत्‌ , प्रति- 


निविष्टमूखंजनचित्त ठु न आराधयेत्‌ । 
व्याख्या--लभेतेति। जनः यत्नतः=परिश्रमपूरकम्‌ , पीडयन्‌=मदयन्‌, सिकतास्वपि= 
वालुकायामपि, सिकताशब्दो बहुत्व एव प्रयुज्यते, तेलम्‌ =तदन्तर्गंतं सारभूतं स्नेदम्‌ लभेत 


प्राप्तु शक्नुयात्‌ , पिपासादितः = तृष्णया पीडितश्च सन्‌ , मगतृष्णिकासु मरीचिकासु, . 


मरुस्थले वालुकासु जल्श्रान्तिकरेष्बतिविस्तृतेषु प्रकाशविशेषेष्विति यावत्‌, सलिलम्‌ = 

जलम्‌ , पिबेत्‌ = पाठुं शक्नुयात्‌ , पर्यटन्‌ = इतस्ततो श्रमन्‌ , कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ काले, 
राशाविषाणमपि = शशकस्य «ա, आसादयेत्‌ = हस्तगतं कर्तु पारयेत्‌ , 'प्रतिनिविष्टमूख- 
जनचित्तं तु नाराधयेत्‌ इति शेषं पूर्ववद्‌ व्याख्येयम्‌ । पूर्वत्र इलोके चतुर्थचरणे अत्र च 
इलोके प्रथमद्वितीयचतुर्थचरणेषु अष्टमाक्षरे विरामरूपो नियमों स्वीकृतः कविना । यतिः 
भङ्गदोषश्चायं पूर्वेषां छन्दःकाराणां मते नास्तीति | पृथवी वृत्तम्‌ । 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ | Հ 


भावार्थः--वालुकायास्तेलं मरुस्थले जलं, शशस्य शृङ्गं चेत्यसम्भवमपि कदाचिददैवात्स- 
भवेत, किन्तु हठवृत्तमूखेस्य चेतसः प्रसादन कदापि न सम्भवतीति | पूर्वेस्मिन्‌ ड्लोके 
“प्रसद्य मणिमुद्धरे'दित्यादिना, मूखेजनचित्ताराधनं कष्टेन कत्तु शक्यमिति, अस्मिन्‌ प्रकृते 


द्री के लभेत सिकतासु Հաա ԹՀ तत्‌ ՀՀՀ कठुँ न शक्यमिति च गूढं ՀԱՐՑ փուչ 
भाषा --मनुष्य परिश्रम के साथ पेरने पर बालू में भी तेल पा सकता हे, प्यास से 


व्यर्किल होने पर नृगतृष्णा में भी पानी पी सकता है और इधर-उधर घूमकर. ढूंढ़ने पर 
खरगोश का सींग भो पा सकता है, किन्तु हठी मूर्खो के चित्त को नहीं मना सकता ॥५॥ 
सन्मार्ग दुजेनानां प्रवर्तनं बहुदुष्करमित्याइ-- _ 
व्यालं बालमृणालतन्तुभिरसो रोद्धुं ससुञ्जुम्भते 
ՅՎ वज्रमणिं शिरीषकुसुमप्रान्तेन सन्नह्यति | 
माधुयं मधुबिन्दुना रचयितुं क्षाराम्बुधेरीहते 
ՀՅ वाउछ॒ति यः खलान्पथि सतां सूक्ते: सुधास्यन्दिभिः ՍՏԱ 
अन्वयः--यः सुधास्यन्दिभिः सूक्तेः खलान्‌ सतां पयि नेतुं वाञ्छति, असौ बालमृणाल- 
तन्तुभिः व्यालं रोद्धुं समुज्जम्भते, शिरीषङुसुमप्रान्तेन वज़माणि छेत्तु सन्नह्यति, मधुबिन्दुना 


श्वाराम्बुषेः माधुर्यं रचयितुम्‌ इहते । a 
` व्याख्या—व्याळमिति | यः पुरुषः सुधास्यन्दिभिः = असृतस्राविभिः, सूक्तेःच्छुन्दरेवे- 
«Հ खलान्‌ = दुष्टान्‌, सतां = सञ्जनानाम्‌, पथि = मार्गे, “अयनं वत्मेमार्गा६ध्वपन्थानः? 


त्यमरः, नेतुम्‌ = प्रापयितुम्‌, वाञ्छति, असो=्तथाभूतः पुरुषः, न्यालम्‌=दुष्टगजम्‌, “व्यालो 
दुष्टगजे सर्प? इति विश्वः, बालमृणालतन्तुभिः, वालस्य=कोमलस्य खृणालस्य=विसस्य कमल- 


मूलस्येति यावत्‌, 'मृणाल विस’मित्यमरः, तन्तवः=सूत्राणि तेः, रोद्धुम्‌ = 451, समुज्ज- 
मभते = चेष्टते, ज्िरीषकुसुमप्रान्तेन = शिरीषनामकपुष्पस्याय्रभागेन, वज़मणिम्‌ = ՀԻԹ नाम 
रत्नविशेषम्‌, छेत्तम्‌=द्विवा कतुम्‌, सन्नह्मतिच्उद्यतो भवति, मधुबिन्दुना, मधुनः-माक्षिकस्व 
तिन्दः्छेश इति यावत्‌ तेन, “मधु क्षौद्रं माक्षिकादि’ इत्यमरः, क्षाराम्वुधेः लवणसमुद्रस्य, 
माधुयम्‌ = मधुरताम्‌, र चयितुम्‌=सम्पादयितुम्‌ , ईहते-अभिलषति । शादूलविक्रीडित छन्दः | 
भावार्थः--मधराणि वचनानि प्रयुज्य दुजेनेघु सब्जनत्वमारोपयितु प्रबृत्तो स्रणाल्तन्तुप्रभ- 
तिभिः पदार्थग॑जबन्धनादिकमिव दुष्कर कार्य कुवेन्‌ मन्दबुद्धिजनो लोकोपहासपात्रं भवेतीति । 
. भाषा--जो पुरुष अमृत टपकानेवाले (मधुर) वचनों से दुष्टों को ՅՅՀ के मागे पर 
लाना चाहता है वह कोमल कमलनाल के ( सूक्ष्म ) सूत्रों से हाथी को बाँधन की चेष्टा 
करता है, शिरीषपुष्प के अग्रभाग से हौरे को काटने के लिये तैयार होता हे तथा एक बूँद 
शहद से खारे समुद्र में मिठास पेदा करना चाहता हे ॥६॥ 
“मौनधारणेन मूर्खाः स्वीयं मूखेत्वदोषमाच्छादयितुं शक्नुवन्ती'व्येतन्निछपयति-- 
स्वायत्तमेकान्तगुर्ण विधात्रा विनिमितं छादनमज्ञतायाः | 
विशेषतः सबंबिदां समाजे विभूषण मौनमपण्डितानाम्‌ ॥ ७ ॥ 


` 














द नीतिशतकम्‌ 


अन्वयः-विधात्रा अपण्डिँतानां स्वायत्तम्‌ एकान्तगुणं मौनम्‌ अज्ञतायाः छादनं 
वित्तिमितन्‌ । ( इदम्‌ ) सवेविदां समाजे विशेषतः विभूषणं भवति । 

ब्याख्या—स्वायत्तसिति । निधात्रा=्बह्मणा, अपण्डितानाम्‌ = मूर्खाणाम्‌, स्वायत्तम्‌ = 
आत्माधीनम्‌ एकान्तणुणम्‌, एकान्तं गुणो यत्र तत्‌, नियमेन युणकारि सफलमिति यावत्‌, 
“एकान्तहितम्‌? इति पाठे-नियमेन दितकरम्‌ इत्यर्थः | मोनम्‌ = तूष्णींभावाश्रयणम्‌, अज्ञता- 
याः = मूर्खतायाः, छादनम्‌ = आवरणरूपन्‌, तरिनिमितम्‌=ङ्गतम्‌ । इदं मौनम्‌, सर्वविदाम्‌- 


वहुझानां विदुषास्‌ , समाजे = समूहे, विशेषतः-अधिकरूपेण, विभूषणम्‌ = अलङ्कारो भवति । 
उपजातिदृत्तम्‌ | 


भावार्थः-मूर्खा यदि मौनुमालम्ब्य तिष्ठेयुस्तहि तेषां मूर्खता कुतोऽपि न प्रकाशमा- 
गच्छेत्‌ , विद्वन्मण्डले पुनर्मूर्खाणा मौनमधिकमुपकारकं भवतीति । | 

भाषा--विधाता Հ मूर्खो के लिये अपने हाथ में रहने वाळे तथा नियम से ( सदा ) 
लाम पहुँचानेवाले मौन को उनके अज्ञान का आवरणस्वरूप बनाया है । ( यह मीन ) 
जञानिर्यो के समाज में ( मूर्खा के लिये ) विशेषरूप से अलङ्कारस्वरूप हो जाता है ॥७॥ 
“अल्पज्ञता मनसि गवेसुत्पादयति, विद्वज्जनसमागमैन च तदगर्वापहारो. भवती 'त्याशयेनाह- 

यदा किश्चिज्ज्ञो5हं द्विप इब मदान्धः समभवं 
वज्ञो . 
तदा सवज्ञोइस्मीत्यमबदवलिप्नं मम मनः । 
यदा किश्चिस्किञ्चिद्‌ बुध जनसकाशादवगतं 
तदा मूर्खा $स्मीति ब्वर इव मदो मे व्यपगत: ॥ = ॥ 

अन्वयः-यदा ԱՐՎ: अहं द्विप इव मदान्धः समभवम्‌, तदा զտ: अस्मि? 
इति मम मनः अवलिप्तम्‌ अभवत्‌ | यदा ( मया ) बुधजनसकाशात किञ्चित्‌ किञ्चिद्‌ अवग- 
तम्‌, तदा 'मूखेः अस्मि’ इति मे मदः ज्वर इव व्यपगतः | $ 

च्याख्या-यदेति।` यदा = यस्मिन्‌ समये, 'अहम्‌? इति स्वात्मानमुद्दिश्य कवे रुक्तिः, 
द्विप इव = हस्ती यथा, दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेक्पो द्विपः? इत्यमरः, मदान्धः, 
मदेन = अभिमानेन ( हस्तिपक्षे ) मदजलेन, अन्धः = विवेकशून्यः ( हस्तिपक्षे ) मत्तः, सम- 
भवम्‌ = स्जातः, तदा = तस्मिन्‌ समये, सववज्ञ: = सकलपदार्थ्ञानसम्पन्नः अस्मि, इति = 
एवम्‌, मम = मे, मनः = चेतः अवलिप्तम्‌_= गर्वपूर्णम्‌, अभवत्‌ = अजायत । यदा मया, ՀՎ- 
जनसकाशात न विद्वज्जनेन सह समागमात्‌, किश्चित्किश्चिद्‌ = अत्यर्पम्‌, अवगतम्‌ = वास्त- 
विक शञानमासादितम्‌, तदा मूर्ख: = मूढो जडबुद्धिः अहिम, इति = एवंप्रकारेण वर्तमानः, मे = 


मम, मदः ՀԱՎՆ ज्वर इव =व्याधिरूपः शारीरः सन्ताप इव, व्यपगतः = दूरेऽभवत्‌ | 
शिखरिणीवृत्तम्‌ | 


भावार्थः-इतस्ततो զամ मिथ्याभूतमासादयन्‌ मनुष्यो गवपर्वतमारूढो भवति, परं 
पण्डितानां संसर्गेण क्रमेणोन्मीलितनेत्रः सन्‌ गवेभारं तं स्वात्मनः दिरसोऽवतारयतीति । 

भाषा- जब में अल्पज्ञथा और हाथी की भाँति मद से अन्धा हो गया था उस समय यह 
समझकर कि “में सब जानता हूँ? मेरा मन गर्वयुक्त होगया, (परन्तु) जब बुद्धिमानोंके 4448 





ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ | ७, 


कुछ थोड़ी सी जानकारी होने लगी, तब यह समझकर कि Վ मूखे हूँ? मेरा वह मद 


222 की भाँति उतर गया ॥ ८ ॥ 
बुद्धि: प्राणी निन्दितमपि स्वीक्कतपूर्व वस्तु त्यक्त नेच्छती'त्याशयेनोदाहरति-- 


कमिकुलचितं लालाक्लिन्नं विगन्धि जुगुप्सितं 
निरुपसरसं प्रीत्या खादन्नरास्थि निरामिषम्‌ | 
सुरपतिमपि श्या पाश्वस्थं बिलोक्य न शङ्कते 
[ह गणर्यात क्षुद्रो ՀՅ: पार्रहफल्गुताम्‌ 1 ६ ॥। 
अन्वयः--श्वा कृमिकुलचितं लालाक्लिन्नं विगन्धि ՀԱՐՎ निरामिषं नरास्थि निरुप- 
222 प्रीत्या खादन्‌ सुरपतिम्‌ अपि Կո: विलोक्य न शङ्कते । हि क्षद्रः जन्तुः 


परिग्रहफल्गुतां न गणयति । 
व्याख्या-कृमिकुलेति। खान्कुक्कुरः, कृमिकुलचितम्‌=्कीटसमूहेन व्याप्तम्‌ , लाला- 


क्लिन्नम्‌ , लाला=स्यन्दिनी, रुचिकरप्रियवस्ठुविलोकनेन हेतुना सुखान्निःसरत्‌ स्निग्धं जल- 
मिति यावत्‌ , तया छिन्नम्‌ = ՀՀ, विगन्धि=वि कृत गन्धयुक्तम्‌ , जुयुष्सितम्‌=्ड्ृणास्पदम्‌) 
निरामिषम्‌=निर्गतम्‌ आमिषं ՎՅԱԿՎ मांसशून्यम्‌ , नरास्थिन्मनुष्याणां शरीरस्थं कोकसम्‌ 
«ՅՅ कुल्यमस्थि च? इत्यमरः निरुपमरसम्‌ „ निरुपमः = उपमाशून्यः ՀՎՀ: रसः = स्वादो 
यस्मिन्‌ कमेणि तद्‌ यथा भवति तथा, प्रोत्या = प्रसन्नतया, खादन्‌ = भक्षयन्‌ सुरपतिंमपि= 


इन्द्रमपि, पार्श्वस्थम्‌ = समीपस्थितम्‌, विलोक्य = «գն न शङ्कते = न लज्जते । हि-तथाहि 
ज्र मेव, क्षुद्रः = तुच्छः, जन्तुः प्राणी, परिम्रहफल्गुताम्‌ , परिग्रहस्य = स्वीकृतस्य वस्ठुन 


युताम्‌ = असारताम्‌, “असारं «տ इत्यमरः, न गणयति = न विचारयति | हरिणीदृत्तम्‌ । 
भावार्थः-ुद्रबुद्वि्जनः स्वीकृते वस्तुनि सारशून्यत्वं नाकलयति, दु्ुगमसारं नरास्थि 
खादन्‌ कुक्कुर इव निन्दास्पद॑ कमे कुवेन्‌ महदभ्यो भयं न प्राप्नोतीति । 
भाषा--कीड़ों से भरी हुई, लार से भींगी हुई, ՀՈՎ, घृणास्पद तथा मांसरहित 
मनुष्य की हड्डी को बड़े चाव से खाता हुआ कुत्ता ईन्द्र को भी बगल में खड़ा देखकर कुछ 
आक्का (Թ) नहीं करता । ठीक है, छुद्र प्राणी. अपनाई हुई वस्तु की निःसारता को 


नहीं, समझता ॥ ९ ॥ 
उ दाहदरणसुखेन विवेकबिकलस्य पुरुषस्य दुष्परिणामां विपत्ति दशयति 


शिरः शावं स्त्रगीत्‌ पशुपतिशिरस्तः क्षितिधरं 
महीध्राठुत्तङ्गादवनिमवनेश्चापि जलधिम्‌ | 
अधोऽधो गङ्गेयं पदमुपगता स्तोकमथवा 
विवेकभ्रष्टानां भवति विनिपातः शतमुखः ।। १० ॥ 
अन्वयः--इयं गङ्गा स्वर्गात्‌ शावं शिरः पशु पतिशिरस्तः क्षितिधरम्‌, ՀԱՅԱ महीधश्रात्‌ 
अवनिम्‌ , अपि च अवनेः जलधिम्‌, ( एवम्‌) अधः अधः स्तोकं पदम्‌ उपगता । अथवा 
विवेकभ्रष्टानां विनिपातः शतमुखः भवति । 








Հ | नीतिशतकम्‌-- 


व्याख्या--शिर इति । इयम्‌न्प्रत्यक्षे भूतले दृश्यमाना, गङ्ग [=भागीरथी, शावम्‌=शङ्कर- 
सम्वन्धि, 'तस्येदम्‌? इत्यणृप्रत्ययः, इश्वरः शव ईशानः शाङ्करः? इत्यमरः, शिर: = मस्तकम्‌ , 
‘उत्तमाङ्ग शिरः ՀՈՎ मूधा ना मस्तकोऽस्तरियाम्‌'इत्यमरः, पशुपतिशिरस्तः, पशुपत्तेः-शिवस्य, 
Յոգա: पशुपतिः शिवः? इत्यमरः, शिरः = मस्तं तस्मात्‌ , գորի तसिलप्रत्यवः, 
क्षितिधर॑म्‌ = हिमालयं नाम पवेतम्‌ , उत्तुज्ञात्‌ = अत्युच्चात्‌ , मह्दीश्रात्‌ = दिमालयपर्वेतात्‌ Ի 
अवनिम्‌ = पृथिवीम्‌, “गोत्रा कुः पृथिवी पृथ्वी क्ष्मा5वनिर्मेदिनी मही! इत्यमरः, अपि Վ» 
कित्र, अवनेः = पृथिव्याः, जलधिम्‌ = समुद्रम्‌, एवं क्रमेण अधः अधः -नीचैनींचै:, स्तो- 
कम्‌=अस्पम्‌, पदम्‌ = स्थानम्‌ उपगता = प्राप्ता । अश्रवाऱ्युक्तमेवं, विवेकभ्रष्टानाम्‌ = सद्वि- 


चाराच्च्युतानां जनानाम्‌, विनिपातः = अवनतिः, शतमुखः, शतम्‌= अनेकानि, शतशब्दो 
` ऽनेकवचनः मुखानि = द्वाराणि यस्य तथाभूतः, भवति = जायते । शिखरिणी वृत्तम्‌ | 


भावाथः--उच्चतमाद्‌ विष्णुपदादधःपतिता क्रमेण हिमालयं पृथ्वीं चातिक्रम्थ क्षारं 
समुद्र प्रविशन्ती श्रीगङ्गा “विवेकशून्याः पुरुषाः सवतोभुखीं विपत्ति प्राप्नुवन्ती'त्येवं सूचयन्ती 
विवेकस्य परमावइ्यक्त्वं बोधयतीति । ։ 

भाषा --स्वग ( विष्णुपद ) से शङ्करजी के सिर पर, वहाँ से हिमालयपवेत पर, फिर 


(उस) बहुत ऊँचे (हिमालय) पवेतसे पृथ्वी पर और पृथ्वी से समुद्र में, इस प्रकार यह गङ्गा 
बराबर नीचे-नीचे क्रमशः छोटे पद को प्राप्त दोती गयी । ठीक है, विवेक से गिरे हुए 


` लोगों की अनेक प्रकार से अवनति होती है ॥ १० ॥ 
मूखस्य मूखेत्वमप्रतीकार्य भवती'त्युदाहरणेः प्रपञ्चयति— 


शक्यो वारयितुं जलेन हुतभुक छत्रेण सूयीतपो 
गेन्द्रो निशिताङङुशेन समदो दण्डेन गोगदेभो | 
व्याधिभेषजसडङग्र हेच विवि घे मन्त्रप्रयोगेबिषं 
सबस्योषधमस्ति शा्बिहितं मूखस्य नास्त्यौषधम्‌ Ա ११ ॥ 
अन्वयः- हुतभुक्‌ जलेन वारयितुं शक्यः, सूर्यातपः छत्रेण वारयितुं Հրա: समदः 
नागेन्द्रः निशिताडुशेन वारयितुं ՀՀՀ, गोगद॑भो दण्डेन वारयितुं शक्यौ, व्याधिः भेषज- 
सह: वारयिठुं शक्यः, विषं च विविधैः मन्त्रप्रयोगः वारयितुं शक्यम्‌, ( एवम्‌ ) सङ्गस्य 
शास्त्रविहितम्‌ ओषधम्‌ अस्ति, ( किन्तु ) զպ औषधं नास्ति । 
न्य।ख्या-रक्य इति। हुतभुक, इतम्‌ =ददोमद्रव्यं घृतादि भुङ्ग=भक्षयती त्येताद्श अञ्निः+ ` 
जलेन=वारिणा, वारयिलुम्‌=शमयितुम्‌, शक्यः=्योग्यः,सूरयातप =सूर्यस्य आतपः धर्म: उष्णतेति 
यावत्‌, छत्रणआतपत्रेण, “छत्रं त्वातपत्रम्‌'इत्यमरः, वारयितुम्‌=ूरीकहुम्‌ शाक्यः, समदः= 
मदजलेन संहितः नागेन्द्रः=गजराजः, निशिताङ्कुशेन, निशितःच्ती६गः स चासौ अङ्कुश्ःच्सणि- 
संज्ञको हस्तिनोदनरूपो छोहमयो वस्तुविशेषः तेन, बारयितुम्‌=तेद् वशयितुं शक्यः, गोगदंभौ 
वृषभरासभो, “रासभा गदंभाः खराः इत्यमरः, दण्डेन= लगुडेन तत्रव रेणेति > 
दमयिएुम्‌ उद्दिष्टं माग ԳՈՆ शक्याविति वैचनविपरिणामः व्याधिः=शरीरगतो रोगो ज्वरादिः 





ळलिता-वाला-संस्कृतहिन्दीन्याख्यो पेतम । Գ 


भेषजसङग्रहैः, भेषजानाम्‌ = औषधानाम्‌ सङमहैः = Յամ: यथोचितविनियोगाय स्वसमीपे 
स्थापनेः वारयितुम्‌ = निवतेयितुम्‌ शक्यः, विषम्‌ = सपंदंशादिसमुदूभूतं गरलम्‌ «Համ 
गर लं विषम्‌? इत्यमरः | ԼԱՅ: = अनेकप्रकारैः, मन्त्रप्रयो नैः = विषोत्तारमन्त्राणामावतंनेः, 
वारयितुम्‌ = उत्तारयितुम्‌ „ रात्र्यम्‌=्योग्यम्‌ , एवं सर्वस्य पदार्थस्य, जातावेकवचनमिदम्‌ , 
सर्वेषां वस्तूनामिति तात्पर्यम्‌ , शास्त्रविहितम्‌ = शास्ञोपदिष्टम्‌ , ओषधम्‌ = भेषजम्‌ , दोषः 
प्रतीकारोपाय इति यावत्‌ , अस्ति = विदयते, किन्तु मूर्खस्य =जडमतेः पुरुषस्य, औषधं नास्ति= 
. न विद्यते । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 1 

भावार्थः:--अग्न्यादिकं सकलं जलादिना वारयितुं शक्यते, परं मूखँबुद्धे निवारणं केनाप्यु- 
पायेन कतु न शक्र्यत इति | 

भाषा -आग जळ से शान्त की जा सकती है, सूये की धूप छाते से रोकी जा सकती 
हे, मतवाला गजराज तीक्ष्ण अङ्कुश से वश में किया जा सकता है, बैल और गधे «ՀՅ 


ठोक किये जा सकते हैं, रोग इवाइयों के संग्रह से दूर किया जा सकता है और विष अनेक 
मकार के मन्त्रों के प्रयोग से उतारा जा सकता है । ( इस प्रकार ) सबकी दवा का विधान 


शास्त्र में हे, किन्तु मूखे के लिए कोई दवा नहीं है ॥ ११ ॥ 
ՀԱՅԱ पशुमिदानीं वणेयति-- 


साहित्यसङ्गीतकलाविहीनः साक्षात्पशुः पुच्छविषाणहीनः | 

तृणं न खादन्नपि जीवमानस्तदूभागघेयं परमं पशूनाम्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-साहित्यसङ्गीतकलाविहीनः (पुरुषः) पुच्छविषाणहीनः साक्षात्‌ पशुः (अस्ति), 
(अयम्‌) तृणं न खादन्‌ अपि ( यत्‌ ) जीवमानः ( भवति ), तत्‌ पशनां परमं भागधेयम्‌ । 

च्याख्या-साहित्येति । साहित्यसङ्गीतकलाविहौनः, साहित्यम्‌ = काव्याथंप्रतिपादकं 
ՀՈԼ सङ्गीतम्‌ = नृत्यगीतवाद्यस्वरूपम्‌ कलाः =रिस्पाद्याश्चतुःपष्टिसङ्कयाकाः ताभिः 
विहीनः = विरहितः पुरुषः, पुच्छविषाणहीनः, पुच्छेन=लाङ्गूलेन, 'पुच्छोऽक्ञी लूमलाढ गूले' 
इत्यमरः, विषाणाभ्यां शृङ्गाभ्यां च हीनः = रहितः, साक्षात्‌ पशुः = सवयेव पशुः अस्ति, अयं 
ՀՀՀ: तृणम्‌ = घासम्‌ न खादन्नपि=अभक्षयन्नपि, 'सुपू सुपा? इति समासः, यत्‌ जीवमानः= 
जीवनशीलो भवति, 'ताच्छीस्यवयोबचनशक्तिषु चानश्‌? इति सूत्रेण चानरप्रत्ययः, नायं 
शानच्‌, जीवतेः परस्मेपदित्वात्तस्यानुपपत्तेः, तत्‌, पशुन्नाम = वास्तविकानां गवादिपशूनाम्‌ , 
परमम्‌ = श्रेष्ठ महद्‌ , भागधेयम्‌ = भाग्यमस्ति | 

भावाथ साहित्यतिषयाद्यनभिश्चः पुरुषो मानवोचितयुणेभिरहितो नूनं पशुरेव। जात्या 
पशो पुञच्छविषाणयोगः, अत्र च नराकारे ՀՌ न तावत्‌ पुच्छादियोग इत्येव द्वयोरनयोभेंदः । 
अयं नराकारः पशुञ्च तृणममक्षयन्नपि यज्जीवति, तनूनं वास्तविकानां पञानां महत्सौंभाग्यम्‌, 
( अन्यथा, अनेन पशुना तृणे भक्षिते सति ) तेषां पशूनां जीवनमेव सर्वथा विनष्ट स्यादिति | 

भाषा -साहित्य, सङ्गीत ( गाना, बजाना तथा नाचना ) और कला (शिल्प आदि) से 
अपरिचित मनुष्य बिना पूँछ और सींग का साक्षात पशु है। वह तृण न खाकर भी जो 
जीवित रहता है, यह प्राकृत पशुओं के लिए बड़े सौभाग्य की बात है ॥ १२ ॥ 











-՛ 


१० नोतिशतकम्‌-- 


पुनरपि मूर्खागां नराणां पशुत्वं विशदी कुवंन्नाइ— 

येषां न विद्या न तपो न दान ज्ञान न शीलं न गुणो न धमः | 

ते «արթ պե भारभूता मनुष्यरूपेण मृगाश्चरन्ति १३॥ 

अन्वयः -येषां विद्या न, तपः न, दानं न, ज्ञानं न, शीळं न, गुणः न, धर्मः न (वतेते), 
Հ मत्येलोके भुवि भारभूताः ( सन्तः ) ՅԷ मनुष्यरूपेण चरन्ति । 

व्यास्या-येषासिति । येषाम्‌ = मनुष्याणाम्‌, विद्या = व्याकरणादिज्ञानम, न=नास्ति 
तपः = कायक्लेशकरं ब्रतादिकम्‌ , न = नास्ति, दानम्‌ = सत्पात्रे धनाद्यपणन्‌ , न = नास्ति, 
ज्ञानम्‌ = सदसद्विवेकः, न = नास्ति, शीलम्‌ = सदाचरणम्‌ , न = नास्ति, Հո: = दयादा- 
क्षिण्यादिरूपोऽन्तर्गतो धर्मविशेषः, न =नास्ति, धर्मः = इष्टानिष्टबोधको विधिनिषेधात्मको 
चेदविद्वितकत्तैन्यविशेषः, न = नास्ति, ते = मनुष्याः, मर्त्यलोके = मनुष्यलोके, भुवि, षष्ठयर्थ 
सप्तमी, पृथिव्या इत्यर्थः, भारभूताः=भारस्वरूपाः सन्तः निरर्थकजीवनाः कष्टकरा इति यावत्‌ , 
मृगाः = पशवः एव, मनुष्यरूपेण = नराकारेण, चरन्ति = विचरन्ति । पजातिबृत्तम्‌ 1 

भावार्थः-विद्यादिभिविरहिताः पुरुषा मनुष्याकाराः पंशव एव, आत्मनो भारेण एथिवी- 
माक्रम्य क्लेशयतां तेषां जीवनं नूनं निरथकमिति | 

भाषा--जिन (पुरुषों) में विद्या, तप, दान, ज्ञान, शील (सदाचार), युण तथा धम नहीं 
Հ वे पृथ्वी के भारस्वरूप पशु ही हैं जो मनुष्य के रूप में विचरा करते हैँ ॥ १३ ॥ _ 

मूखजनसंस॒गः सव प्रकारेण त्याज्य? इत्याह-- 
वरं ՎՎՎԵՈՎ श्रान्त वनचरः सह | 
न मूखजनसम्पकः सुरेन्द्रभवनेष्वपि | १४ ॥ 

अन्वयः-वनचरेः सह पर्वेतदुगेपु भ्रान्तं वरम्‌ ( किन्तु ) मू्खेजनसम्पकः सुरेन्द्रभवनेषु 
अपि न ( वरम्‌ अस्ति ) । 

व्याख्या-वरमिति । वनचरैः = अरण्यवासिमिर्मानवैः, सह = सार्थम्‌ „ पर्वेतदुगंघु = 
यवतानां दुगमेषु स्थानेपु, भ्रान्तम्‌ = भ्रमणम्‌ , भावे क्तप्रत्ययः, वरम्‌ = मनाक्‌ ( किञ्चित्‌ ) 
प्रियम्‌ , किन्तु मूर्खजनसम्पर्कः = मूर्खाणां सम्वन्धः, सुरेन्द्रभवनेष्वपि = दिव्येषु देवराजप्रासा- 
Հի, न वरम्‌ । अनुष्टुप 


भावाथः-क्लेशावहेपु स्थानेषु नीरसैः सह निवासः सुखावहेपु स्थानेषु मूखेसमागमा- 
पेक्षया$धिक श्रेष्ठ इत्ति । 


भाषा--पहार्डा के दुर्गम स्थानों में जङ्गलियों के साथ घूमना अच्छा, परन्तु मूर्ख के 
साथ इन्द्र के महल में भो रहना नहीं अच्छा ॥ १४ ॥ 
अनादरः कवीन्द्राणां राज्ञो जडत्वसूचक' इत्येवं निरूपयति 
शाख्रोपस्कृतशब्दसुन्द्रगिरः शिष्यप्रदेयाऽऽगमा 
JN 
विख्याताः कवयो वसन्ति विषये यस्य प्रभोनिधनाः | 


ळलिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ । ११ 


तज्जाड-यं वसुधाधिपस्य कवयस्त्वर्थं बिनापीश्चरा: 
उत्स्या: ՀՎ: कुपरीक्षका हि मणयो यैरर्घतः पातिताः ॥ १५॥ 
अन्वयः >”शास््री पस्क्ृतशब्द सुन्दर गिर : शिष्यप्रदेया55गमा: विख्याताः कवयः यस्य 
प्रभोः विषये ԹԱՎ: (सन्तः) वसन्ति, तत्‌ वसुधाविपस्य जाडयम्‌ , कबयः तु अर्थ विना 
अपि ईश्वराः ( सन्ति ) । हि कुपरीक्षकाः कुत्स्याः स्युः, यैः मणयः अर्घतः पातिता: | 
व्याख्या--शास्त्रोपस्कृतेति | शाखोपस्कृतशन्दसुन्द्र गिरः, शा्ैः=ञ्याकरणादिभिः 
ՀԱՅՑԸ = अल्ड्कृता: शुद्धाः तथा शब्देः सुन्दराः = मनोहराश्च गिरः = वचनानि येषां ते 
ताइशाः, शिष्यप्रदेयागमाः, सिष्येभ्यः = अन्तेवासि नेभ्यः प्रदेयाः=राठुं योग्याः, शिक्षणीया 
| इति यावत्‌ , आगमाः=शास्त्राणि येषां Հ तथाभूता:, विख्याताः=लब्धकीतंयः, कदय:,क्रवि- 
| जनाः, यस्य प्रभोः=राश्ः, विषयेन्देशे, निर्धेनाः=इरिद्राः स॒ न्तः वसन्ति=निवासं कुर्वन्ति, तत्‌ 
वसुधाधिपस्य=्राश्ञः, जाडयम्‌=मूखेत्वं दोषोऽस्ति, ՊՀՀ अथ विनाऽपि = धनमन्तरेणापि, 
| ईश्वराः समर्थाः पूजनीयाः सन्ति । द्वि=निश्चयेन, कुपरीक्षकाः=्कुत्सिताः परीक्षकाः वस्तुनो 
रुणायुणयोयंथोचितां परीक्षां कतुमसमर्था: पुरुषाः, ङुत्स्याः=निन्दनीयाः, स्युः=भन्रेयुः, 
येः=कुपरीक्षकेः, मणय:-बहुमूल्यानि रत्नानि, अ्ेतः=मूस्यात्‌ , 'मूल्ये पूजाविधावध:? इत्य- 
मरः, पातिताः=न्यूनतां प्रा पिताः । शादूंलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । . 
भावार्थः--राजस्थानमाग्रित्यापि कवयो यदि देवान्निषैनाः Հար तेषां यथोचित 
संमानमकुबेन्‌ राजेव निन्दनीयः, कवीनां गुणस्य ततो न कापि हानिः । अमूल्यानि रत्नानि 
यदि कुपरीक्षका अल्पमूल्यानि कुयुस्तहि सोऽयं तद्युणानभिज्ञतारूपो दोषस्तेषां कुपरीक्षका- 
णामेव मस्तकमारूढः, रत्नानि पुननिदोंषाण्येवेति | 
भाषा-शासों के द्वारा अलङङक्कत किये हुए शब्दों से सुन्दर वाणीवाले, तथा शिष्यों 
को शास्त्रों का उपदेश देनेवाले प्रसिद्ध कविलोग जिस राजा के देश में निर्धन होकर रहते 
हैं, उस राजा की ही जड़ता ( 388 सूचित होती ) है, विद्वान्‌ कविलोग तो धन के बिना भी 
इश्वर ( पूज्य ) हैं । क्योंकि बुरे पारखी ही निन्दा के योग्य हैं जिन्होंने रलो को मूल्य से 
गिरा दिया ( अर्थात्‌ उनका मूल्य घटा दिया ) ॥ १५ ॥ Դ - 
'राज्ञा विदुषामादरः करणीय? इत्यर्थमिदानीमाविष्करोति-- 
° Շ है ७ ९ 
हतुयोति न गोचरं किमपि शं पुष्णाति यस्सर्वदा- 
ऽप्यर्थिभ्यः प्रतिपाद्यमानमनिश प्राप्नोति वृद्धि पराम्‌ | 
कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निधनं विद्याख्यमन्तधेनं 
येषां तान्प्रति मानमुञ्झत ՉՎԸ | कस्तैः सह स्पर्धते ॥१६॥ 
अन्वयः-यत्‌ हतुः गोचरं न याति, सवेदा किमपि Հ पुष्णाति, अर्थिभ्यः अनिशं 
प्रतिपाद्यमानम्‌ अपि परां वृद्धि प्राप्नोति, कल्पान्तेषु अपि निधन न प्रयाति, तत्‌ विद्याख्यम्‌ 
अन्तथनं येषां (समीपे वतेते), तान्‌ प्रति हे नृपाः ! मानम्‌ उज्झत, तैः सह कः ՎԱՅ ? 





व्याख्या--हतुरिति । यत्‌ हतुःरअपहरणं कर्ठु प्रवृत्तस्य पुरुषस्य, गोचरं न याति = 
हस्तगत न भवति, स्ंदा=स्ं स्मिन्‌ काले, किमपि = अनिरवंचनीयम्‌ , शम्‌ = कल्याणम्‌ , 
सुष्णातिऱ्वर्धेयति, अथिभ्यः-्प्राहकेम्यः, अनिशम्‌स्नित्यम्‌ , प्रतिपाद्यमानमपिरदीयमान- 
मपि, पराम्‌ज्महृतीम्‌ , वृद्धिस्‌-उन्नतिम्‌ , प्राप्नोति-हुमते, कल्पान्तेष्वपिप्रल्यकालेष्वपि, 
निधनमन्प्रत्यु नाशमिति यावत्‌ , न प्रयाति=न प्राप्नोति, तत्‌ विद्याख्यमू-विद्यानामकम्‌ हे 
ՀԹԱՎՎՎ-ՎԱ धनम्‌ , येषाम्‌-विदुषाम्‌ , समीपे वर्तते. तान्‌ प्रति = ՀՎ विदुषां विषये, 
Է नृपाः | राजान: | मानम्‌=तदीयतुच्छता सूचक गर्वम्‌, उञ्झत=त्यजत, तैः-विद्द्धि:, सह 
=साकम्‌ , 'साकं सत्रा समं सह? इत्यमरः, कः Հ पुरुषः, स्पर्थते, ՀԱՎԱ = अभिभवेच्छां 
करोति ? न कोउपीत्यर्थ: | शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ | 

भवार्थः- “न चौरहार्य न च राजहायमित्यादिविलक्षणगुणशालिना विद्याधनेन समृद्धा 
विद्वांसो धनमदान्धै राजभिर्न कदाप्यवम।ननीयाः। तान्‌ विद्वद्वरान्‌ को वाऽभिभवितुमिच्छती त्ति। 
भाषा-जो चुराने वाले के हाथ नहीं लगता, जो अनिवेचनोय कल्याण को सदा बढ़ाता 


रहता है, जो चाहनेवालों को नित्य देने पर भौ परम वृद्धि को प्राप्त होता है और जो प्रल्यकाल ' 


में भी नष्ट नहीं होता, वह विद्यारूपी զգ धन जिनके पास है, उनके प्रति--ऐ राजाओ ! गने 
दिखाना छोड़ दो । उनकी स्पर्धा (दबाने की इच्छा या बराबरी) करने वाला कौन है ? ॥ 

“पृण्डितम्रवरान्‌ धनमदान्धा राजानस्तुच्छेत स्वात्मनो लक्ष्मीयुणेन ՀԻԱ न शक्नु- 
चन्ती!त्याह-- 

अधिगतपरमार्थान्‌ पण्डितान्‌ माऽवमंस्थाः 
स्तृणमिव लघु लच्त्मीनेब तान्‌ संरुणद्धि | 
अभिनवमदलेखाश्यामगण्डस्थलानां 
न भवति बिसतन्तुवीरणं वारणानाम्‌ १७ ॥ 

अन्वयः--( हे राजम्‌ | ) अधिगतपरमार्थान्‌ पण्डितान्‌ मा अवमंस्थाः, लघु तृणम्‌ इव 
लक्ष्मी: तान्‌ नेव संरुणद्धि । ,ब्रिसतन्तुः अभिनवमदलेखाइयामगण्डस्थलानां वारणानां वारणं 
न भवति । | 4) 

व्याख्या--अधिगतेति । हे राजन्‌ ! अविगातपरमारथान्‌ , अविगतःऱ्य़राप्त: ज्ञात इति 
यावत्‌ परमार्थःन्तत्त्वार्थी ये तान्‌ , पण्डितान्‌=सुधियः+ मा अवमंस्थाः=न तिरस्कुरु, अवपू- 
वान्मन्यतेलडि मध्यमपुरुपैकवचनमिदम्‌ , “न माङयोगे' इत्यनेन अडागमप्रतिपेष:, लघु: = 
तुच्छम्‌ , तृणमिवज्त्रास इव, लक्ष्मीः=श्रीः (सम्पत्तिः), तान्‌=पण्डितान्‌ , नेव संरुणद्विरन 
कदापि संरोद्धुं ( वशीकर्तु ) झाक्रनोति । अत्रोदाहरणमाइ--बिसतन्तुःच्क्रमलनालसूत्रम्‌ , 
अभिनवमदलेखाइ्यामगण्डस्थलानास्‌ , अभिनवा=नवीना या मदलेखा=मदजलपङ्किः तया 
श्यामानिन्क्कष्णवबर्णानि गण्डस्थलानिसकपोलभित्तयः येषां तथाभूतानाम्‌ , वारणानाम्‌= 
गजानाम्‌ , 40858 गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी? इत्यमरः, वारणम्‌=रोधकं बन्धनो पयुक्तं 
हाह... इति यावत्‌ , न भवति=न जायते | 





անան ա աաա 


रलिता-वारा-संस्कृतहिन्दीब्याख्यो पेतम्‌ । १३ 


भावाथः--सूक्ष्मेण मृणालसूत्रेण मदमत्तानां हस्तिनां बन्धन यथा न ՀԱՅԻ, तथा 
लक्ष्मीं ठुच्छतृणतुल्यां मन्यमाना लोभशून्यास्ते तात्तिवकाः पण्डिता न कदापि तया लक्ष्म्या 
नृपेण वशीकर्त शक्या इति । 


'कथञ्चित्कुपितेन मूढेन राज्ञा विदुषामनादरः सुखेन कलु शक्यते, किन्तु 
तस्य कापि शक्तिनांस्ती'त्युदाहरणमुखेनाह--- 


अम्भोजिनीवनविहारविलासमेब 
हंसस्य हन्ति नितरां कुपितो विधाता | 
न त्वस्य दुग्धजलभेद्विधौ प्रसिद्धां 
बेदरध्यकीतिमपहतुंमसो समर्थः |լ १८ ॥ 
अन्वयः-कुपितः विधाता हंसस्य अन्भोजिनीवनविहारविलासम्‌ एव नितरां हन्ति, तु 
असो अस्य दुग्धजलभेदविधौ प्रसिद्धाम्‌ वेदरध्यकी तिम्‌ अपहतुम्‌ न समर्थः | 
व्यास्या-अस्भोजिनीति । कुपितः=करद्धः, विधाता=प्रजापतित्रह्मा “स्रष्टा प्रजापत्तिवेधा 


विधाता? इत्यमरः, हसस्य=दसनामकस्य पक्षिणः, अम्भोजिनीवनविहारबिलासम्‌ , अम्भोजि- 
न्याः=्क्रमलिन्याः वनम्‌=समूहः तस्मिन्‌ विहार:स्क्रीडा तस्य विलासः=आनन्द इति यावत्‌ तम्‌, 
एवन्केवलम्‌ , नितराम्‌=अत्यन्तम्‌ , सर्वथेति यावत्‌ › हन्ति नाशयति, तु = किन्तु, असौ 


त्वह्मा, ՅՈՎՀՀՅՎ दुग्धजळमेदविधौ, दुग्धं क्षौरं च जलं सलिलं चेति दुग्धजले तयोः 
भेदः = पृथग्भावः तस्य विधिः=विधानम्‌ तस्मिन्‌, प्रसिद्धाम्‌=विख्याताम्‌ , वेंदरध्यकी तिम्‌ , 
वैदग्ध्यम्‌ = विद्रधस्य भावः चातुयम्‌ , भावार्थे ष्यप्रत्ययः, तदेव कीर्ति: यशः झुण इति 
आबद, ताम्‌, यशः ՊԱՅ: समज्ञा च' इत्यमरः, अपहदठुम्‌=नाशयितुन्‌ , न सम्थः=न क्षमः | 
भावाथेः--हंसो परि ब्रह्मा क्रडञ्चेत्तद्दि हंसस्य कमलेन सह समागमं न Ա, किन्तु 
नीरक्षीरयो मिश्रितयोः प्रथकरणं नाम तदीयं ग्रुणमपहर्त ब्रह्मणोऽपि नास्ति यथा सामर्थ्यम्‌ , 
तथा पण्डितानामनादरो राज्ञः सुकरः, किन्तु तदूयुणापहारोऽत्यन्तं दुष्कर इति । 
भाषा क्रुद्ध ब्रह्मा हंस का कमलिनी के वन में विहार करना ही एकदम रोक सकता 
(ՅՅ सकता ) हे न कि इसके Կ और जल को दूर करने के विख्यात चातुर्य को नष्ट 
करने में समर्थ हो सकता हे ॥ १८ ॥ 


“विद्येव भूषणं पुंसा!मित्याह--- 
केयूराणि न भूषयन्ति पुरुषं हारा न चन्द्रोऽञ्जला 
न स्नानं न बिलेपनं न कुसुमं नालङ्कृता मूधजाः | 
बाण्येका समलङ्करोति पुरुषं या संस्कृता धाते 
` क्षीयन्ते खलु भूषणानि, सततं वाग्भूषणं भूषणम्‌॥ १६॥। 


न्तु तेषां युणानपहर्तु 


१४ | नीतिशतकम-- 


अन्वयः--केयूराणि पुरुष न भूषयन्ति, चन्द्रोज्ज्वलाः ह।राः न, स्नानं न, विलेपनं न, 
कुसुम न, अलढकृताः मूर्घजाः न । एका वाणी पुरुषं समलङ्करोति, या संस्कृता ՀԱՅ । खलु 
भूषणानि क्षीयन्ते, ( किन्तु ) वाग्भूषणं सततं भूषणं ( भवति ) । 

व्याख्या--केयूराणीति । केवूराणि=वाहृभूषणविशेषा अङ्गदानि, पुरुषम्‌=मनुष्यम्‌ न 
भूषयन्ति=्नालङ्कवेन्ति, चन्द्रोज्ज्वलाःचचन्द्रवद्‌ धवलाः प्रकाशमानाः, हाराः=मुक्तादि- 
मणिनिमिता लम्बमानाः खजः कण्ठभूषणविशेषाः न भूषयन्ति, रुनानम्‌=भवगाहनम्‌ , न 
भूषयतीति वचनविपरिणामः, बिलेपनम्‌=्रीरे विलिप्यमानं चन्दनादिद्रव्यम्‌, न भूषयति, 
कुसुमम्‌=पुष्पम्‌ , प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌, इत्यमरः, न भूषयति, अलङक्कताः = प्रसाधिताः 
स्वेच्छानुसारं कङ्कतिकया सरलता वक्रतां च प्रापिता इति यावत्‌ , मूधजाः-मूथनि मस्तके 
जाताः केशाः, 'सप्तन्यां जनेर्डः? इति डप्रत्ययः) न भूषयन्ति । एकात्केवला, वाणीन्वांग 
वचनमिति यावत्‌ , पुरुषम्‌=मचुष्यम्‌ , समळक्करोति=्सम्यग्‌ भूषयति ՀՀ-Ն संस्कृ 
ता=त्याकरणादिसंस्कारेण शुद्धा, धारयते = मुखे स्थाप्यते । खलु=निश्चयेन, भूषणानि = शरीरे 

धारणीयाः केवूराद्या अलङ्काराः, क्षीयन्तेन्कार क्रमेण नइयन्ति,. किन्तु वारभूषणम्‌ , वागेव= 
वचनमेव भूषगम्‌=अलङ्कारः; सततम्‌=अनिशम्‌ नित्यमिति ՀԱՎ, *सततेऽनारताश्रान्त- 
सन्तताऽविरताऽनिशम्‌? इत्यमरः, भूषणम्‌=अलङ्कारो भवति । " 
भावार्थः-केयूरादिकं यद्यपि शरीरशोभां सम्पादयति तथापि तेन सवेण पुंसामस्थिर 
सौन्दर्य भवति, शुद्धा वाणी पुनः सबंदा वतेमानं सौन्दर्य जनयतीति तामेव सम्पादयितं 
मनुष्यैः प्रयत्नो विधेय इति । 

भाषा--पुरुष को न तो वाजूबन्द ही भूषित करते हैं, न चन्द्रमा के समान उज्ज्वल 
हार, न स्नान, न (चन्दनादि का) लेपन, न फूल और न संवारे हुए बाल ही । केवल वाणी 
ही पुरुष को भलीमाँति भूषित करती है, जो व्याकरण आदि से शुद्ध करके धारण की जाती 
है । और भूषण तो (कालक्रम से) नष्ट हो जाते हैं, परन्तु बाणीरूपी भूषण नित्य रहनेवाला 
भूषण है ॥ १९ ॥ | 

विद्याया महिमानं निरूपयति-- 
विद्या नाम नरस्य रूपमधिकं प्रच्छन्नगुप्तं धन 
विद्या भोगकरी यशःसुखकरी विद्या गुरूणां गुरुः 
विद्या बन्धुजनो विदेशगमने विद्या परा देवता 
विद्या ԱՅՑ पूज्यते न तु धनं विद्याविहीनः पशुः ॥ २० Ա 
अन्वयः--विद्या नाम नरस्य अधिकं रूपम्‌ तथा प्रच्छन्शुप्तं धनम्‌ ( अस्ति ), विरथा 
भोगकरी यशःसुखकरी, विद्या उरूणां गुरुः, विद्या विदेशगमने वन्धुजनः, विद्या परा देवता? 
विद्या राजसु पूज्यते, धनं तु न ( अतः ) विद्याविहीन: पशु: ( अस्ति ) । | 
व्याख्या-विद्येति । विद्या ՀԲԸ ԱԳՆ प्रसिद्धं शञानमयं वस्तु, नामशब्दः प्रसिदध 
नरस्यस्मनुष्यस्य, अथिकम्‌=अत्यन्तं श्रेष्ठमिति यावत्‌, रूपम्‌=स्वरूपम्‌ , तथा प्रच्छति 











रतन??? . 7. 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्ढीब्याख्योपेतम्‌ । ` զպ 


युप्तम्‌, प्रच्छन्ने = ՎԱՅ मुखे गुप्तम्‌- सुरक्षितम्‌ अत्यन्तं युप्तमिति यावत्‌, 'प्रच्छत्नमन्तं- 
दरं स्यादि?त्यमरः, धनम्‌ = द्रव्यम्‌ अस्ति, विद्या, भोगकरी, भोगान्‌ = स्नक्चन्दनवनितादि- 
भोग्यपदार्थान्‌ करोति=्सम्पादयतीति ताइशी, यशःसुखकरी, यशः=गीत्ति सुखम्‌=आनन्दं च 
करोति=वितनोतीति तथाभूता, ՎՀ: ՀԱՒ: समज्ञा च? इति स्यादानन्दथुरानन्दशर्मश्ातसुखा- 
नि च? इति चामरौ, विद्या, युरूणाम्‌ = महतां श्रेष्ठानाम्‌, युरुः = महती श्रेष्ठा, विद्या, विदेश- 
गमने = परदेशयात्रायाम्‌, बन्धुजनः = हितकारकस्वात्मीयस्निग्धजनसद्वशीति यावत्‌ , विद्या, 
परा=उत्कष्टा, देवता = देवस्वरूपा, देवशब्दात्स्वार्थ तल, देवतेव प्रसन्ना सती सवाधेदात्रीति 
यावत्‌, विद्या, राजसु = राजमध्ये, पूज्यते = आद्रियते, धनं तु = वित्तं तु, द्रव्यं वित्तं स्त्रापतेयं 
रिक्थमृक्थं धनं वसु? इत्यमरः, नस्पूर्वोक्तयुणविशिष्ट पूज्यं नास्तीत्यर्थः, अतः, विद्याविहोनः=. 
विद्यया विरहितः पुरुषः, पशुः = पशुरेवास्ति | ८ | 

भावाथः --सवेतः सहायतां वितरन्ती पूजास्थानं भोगेश्वयांदिप्रदायिनी जगति परमो- 
पयोगिनी विद्या किल बहूनां युणानां निवासभूमिः । विद्ययैव मनुष्यो मनुष्यत्वं लभते, तया 
विना स नूनं विचारशून्योऽकिञ्चित्करः पश्रेवेति | 

भाषा विद्या ही मनुष्य का श्रेष्ठ स्वरूप तथा. अत्यन्त गुप्त धन है । विद्या (वस्न) आदि 
भोग को उत्पन्न करनेवाली और यश तथा सुख को देनेवालो हे । विद्या गुरुओ का भी गुरु 
( अर्थात उनसे भी अधिक पूज्य ) है । विदेशयात्रा में विद्या տո का काम करती है । 
विद्या सबसे बढी देवी है । राजाओं के यहाँ विद्या हो पूजित होती है, न कि धन । इसलिए 
विद्या से रहित पुरुष पशु है ॥ २० ॥ | 

इदानीं धनापेक्षया विद्यायाः प्राधान्यं तैस्तै रुदाहरणेदंशयति- | 
कान्तिश्चेत्‌ कव चेन किं किमरिभिः क्रोधोऽस्ति चेद्‌ देहिनां 
ज्ञातिश्चेदनलेन किं यदि सुहृददिव्योषधैः कि फलम्‌ । 
किं सर्पेयेदि दुर्जनाः किमु धनैविंद्याऽनवद्या यदि | 
त्रीडा चेत्किमु भूषणेः सुकविता यद्यस्ति राज्येन किम्‌ ॥ २१॥ 

अन्वयः--देहिनां क्षान्तिः चेत्‌ (तहि) कवचेन कि फलम्‌, क्रोधः अस्ति चेत्‌ अरिभिः 
किम्‌, शातिः चेत्‌ अनलेन նու, यदि सुहृत्‌ Բախ: करिम्‌ । यदि दुर्जनाः सपे: किम्‌ | 
यदि अनवद्या विद्या ՎՀ: किमु, ब्रीडा चेत्‌ भूषणे: किमु, यदि सुकविता अस्ति राज्येन किम्‌ । 

च्यास्या-च्ञान्तिश्चेदिति । देदिनाम्‌ , देहः=शरीरं येषामस्ति ते देहिनः तेषां मनुः 
ष्याणामिति यावत्‌ , क्षान्तिः = क्षमा, चेद्‌ = यदि (अस्ति, तहि) कवचेन = वमेंणा लोहुमयेन 
रारोराच्छाइनविशेषेण, 'तनुत्रं बमं दंशनम्‌, उरश्छदः कङ्कटको जगरः कवचोऽस््ियास्‌? इत्य- 
मरः, कि फलमू=कि प्रयोजनम्‌, ՀՀ: प्रहारान्‌ अगणयतः क्षमाशी लस्य शरीरे रक्षकस्य कव- 
चस्य प्रयोजनं किमपि नास्तीत्यर्थः, क्रोधः=रोषः `को पक्रो वाऽमषेरो ष प्रतिधा? इत्यमरः, अस्ति 
चेत=्यदि ՎԱՅ, ( तहि ) अरिभिः = शङ्घुभिः, किम्‌, क्रियत इति शेषः । अनर्थकारके क्रोधे 


विद्यमाने शत्रवः किं नाम तस्मांदधिकमनर्य कर शक्नुयुः | ज्ञातिः=द्रायादः सुतेबान्धवा दिवः. 
२ नी० श२ 


_ TT) SS մրա ակի Թոր անապար SNE ही ५ 






१६. |...) ... नीतिशतकम्‌== 
इति यावत्‌, चेत्‌ = यदि, (तहि) अनलेन=अर्निना, किं प्रयोजनम्‌, अग्निवद्‌ दायादाः स- 
न्तापयन्तीति दायादेषु सत्सु 45: प्रयोजनं नास्त्येवेत्यर्थः, यदि = चेत्‌, सुहृत्‌ = मित्रम्‌, “अथ 
मित्रं सखा सुहृतइत्यमरः, ( तहि ) दिव्यौषधेः = गुणातिशयशालिभिः भेषजैः, कि फलम्‌+ 
हितकारिणि मित्रे सति हितप्राप्त्यर्थ पुनदिव्यौषधसेवनं निष्फलमेव । यदि = चेत्‌, दुर्जनाः = 
खलाः ( सन्ति, तहि ) सपेः=भुजङ्गमेः, «ՀՎ: एृदाकुसुजगो अुजङ्गस्तु भुजङ्गमः? _ इत्यमरः, कि 
क्रियते,  प्राणधातो नाम सर्पाणां कार्य दुजनेरेव क्रियते, अतो दुजेनेषु सत्सु सर्पाणामावश्यक- 
तेव का ? यदि=चेत्‌, अनवद्या=निर्दोषा, विद्याजज्ञानम्‌, तहि, धनेः = वित्तेः, किमुरर्कि प्रयो- 
जनम्‌, स्वार्थसाधिकायां विद्यायां सत्यां धनस्य प्रयोजनं विशिष्टं पुनः कि नाम स्यात्‌ ? 
त्रीडा-लज्जा महत्सु विनयप्रदशेकः सङ्कोच इति यावत्‌, चेत्‌ = यदि भवेत्‌, (तहि) भूषणेः = 
अलङ्कारैः, किसु ՀԲ प्रयोजनम्‌, ब्रीडा ( विनयापरपर्यायः सङ्कोचः) भूपणानि च. शरीरः 
शोभां वथयन्तीति ब्रीडायां विद्यमानायां भूषणानां प्रयोजनमेव किम्‌ ? यदि चेत्‌ + सुक- 
विता=्खुन्दरं कवित्वम्‌, अस्ति=विद्यते, तहि राज्येन = लोकाधिपत्येन, किम्‌ १ व्यर्थमेव तत्‌, 
सुखप्राप्तिस्तथा सवेषां वशीकरणं सत्कवितया राज्येन चः सम्भवतीति सत्कबितायुणे वर्तमाने 
राज्यं व्यर्थमेवेत्यर्थः । अत्र क्षान्त्यादिभिः कवचादीनां व्यर्थत्वं प्रतिपाद्य कवित्ता धनस्य 
गौणत्वं विद्यायाश्च मुख्यत्वं दृढं गूढं स्थापितम्‌ । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ | 
भावार्थः -क्षान्ति (क्षमा ) प्रभृतिकं हि कवचादिभ्यो विशेषेण शरीरसंरक्षणादिकं कार्य 
कर्तु शक्नोतीतिं | अयं इलोकः “क्षमा शरीरं भूषयति, क्रोधः पुरुषं नाशयति, ज्ञातिः सन्तापः 
यति, मित्रं हितं करोति, «ՀՀ: प्रागधातका भवन्ति, विद्या सर्वे साधयति, ब्रीडा शोभां 
वर्धयति, सक्कविता च जनान्‌ वशीकरोती?त्येवं नीतेरु पदेशं सम्ययु द्वोपयतीत्यलम्‌ | 
भाषा--मनुष्यों में यदि क्षमा हो तो कवच की क्या आवश्यकता, क्रोध हो तो शत्रुओं 
का क्या प्रयोजन, विरादरी के लोग हों तो आग का क्या काम, मित्र हों तो उत्तम ओषधोंसे 
क्या लाम, 534 हों तो सर्पों का क्या काम, निर्दोष विद्या हो तो धन की क्या आवश्यकता) 
शर्म हो तो गहनों से क्या मतलब, सुन्दर कविता हो तो राज्य से क्रया प्रयोजन ॥२१॥ 
अवश्य सढग्राह्यं लोकरिथितेः स्थापकं पुरुषाणां शुणविशेषं दरयति 
° ७ दुजेने 
दाक्षिण्यं स्वजने दया परिजने शाठयं सदा दुर्जने 
प्रीतिः साधुजने नयो नृपजने विद्वजने चाजंबम्‌ | 
शौय शत्रुजने क्षमा गुरुजने कान्ताजने धृष्टता 
~ Գ. 
ये चेवं पुरुषाः कलासु कुशलास्तेष्वेब लोकस्थितिः ॥ २२॥ 
अन्वयः--स्वजने दाक्षिण्यम्‌ , परिजने दया, दुर्जने सदा शाठ्यम्‌, साधुजने प्रीति’ 
नपजने नयः, विद्वञ्जने च आजेवम्‌ , शब्ुजने शौर्यम्‌ , गुरुजने क्षमा, कान्ताजने धृष्टता 
(उचिता) एवं ये च पुरुषाः कलासु कुशलाः ( सन्ति ), तेषु एव लोकस्थितिः ( वतैते ) । 
च्यास्या-दाक्षिण्यमिति । स्वजने = पुत्रकल्त्राद्यात्मीयवगे, दाक्षिण्यम्‌ = ओद 
ՀԱ आनुकूल्यभिति यावत्‌, परिजने < सेवकादिवर्ग, “परजने? इति पाठे स्वस्मद्भिन्नं 


աննա աաա ՆՐ 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ । १७ 


इत्यर्थः, दया"कृपा, कृपा दयाञ्नुकम्पा स्या!दित्यमरः, दुजनें-दुष्टे जने, सदा=सवेस्मिन्‌ काले, 
साट्यम्‌ = वञ्चकत्वम्‌, साधुजने = सज्जने, प्रीतिः = प्रेम, नृपजने = राजसु, नयः=अनुवतं- 
नरूपा नीतिः, विद्वंज्जने च = पण्डितेषु Հ, आजेवम्‌ = सरलता निष्कपटतेति यावत्‌, 
“आजेव'मिति ऋजुशब्दाद्‌ भावेऽणप्रत्ययः, झाञ्जुजने = बै रिषु, शोयम्‌ = विक्रमः, गुरुजने = 


पूज्येषु, क्षमा = सहनशीलता, युरूणां परुषवचनानि ՀՀ शक्तिरिति यावत, कान्ताजने = 


ՀՈԳ, धृष्टता = प्रगल्भता स्वप्रभुत्वस्थापनमिति यावत, उचिता । एवम्‌ = अनेन रूपेण, ये 
च पुरुषाः=ये पुनजनाः, कलासु = पूर्वोक्तव्यवहारचातुर्यादिपु गुणेषु, कुशलाः = निपुणाः 
सन्ति, तेष्वेवन्तेषां पुरुषाणामाश्रयेणेवेवि याबत्‌, लोकस्थितिः, लोकस्य = संसारस्य स्थितिः= 
सत्ता वतेते | शादूंलविक्रीडित॑ वत्तम | 
भावाथ:--स्वजनदा क्षिण्यादी न्‌ लोकव्यवहारो चितान्‌ ՀՈՎ संश्रयन्तो लोकस्थितेः 
स्थापकाः सञ्जना एव लोकान्‌, विनयं शिक्षयितुं प्रभवन्तीति | | Ad 
. भाषा--अपने लोगों ( पुत्र-कलत्र आदि ) के साथ उदारता, सेवक लोगों कै साथ 
दया, दुष्टों के साथ दुष्टता, सञ्जनों के साथ प्रीति, राजालोगों के साथ नीति, विद्वानों के 
साथ सीधापन, शब्ुओं के साथ शूरता, गुरुजनों के साथ क्षमा ( सहनशीलता ), तथा 


-खियो के साथ धृष्टता हैं। जो लोग इस प्रकार की कलाओं में निपुण हैं उन्हीं पर संसार 


रिका हुआ है ॥ २२ ॥ 
सत्सङ्गतेमेहिमानं वणेयति-- 
जाड'थं धियो हरति խախ बाचि सत्यं 
मानोन्नति दिशति पापमपाकरोति | 
चेतः प्रसादयति दिक्षु तनोति कीर्ति 
सत्सङ्गतिः कथय किं न करोति पुंसाम्‌ ? ॥ २३ ॥ 
अन्वयः-धियः जाडं हरति, वाचि सत्यं सिञ्चति, मानोन्नतिं दिज्ञति, पापम्‌ अपा- 
करोहि' चेतः प्रसादयति, दिक् कोतिं तनोति, ( हे मनुष्य ! ) कथय, सत्सङ्गतिः पुंसां किं न 
փ | 


व्याख्या--जाड्यमिति | धियः्ज्जुद्धे:, “बुद्धिमेनीषा धिषणा धीः? इत्यमरः, जाडयम्‌ = 
मन्दताम्‌, हरति = नाशयति, वाचि = वचने, सत्यम्‌ = सत्यताम्‌, सिञ्चति = पछवयति स्था- 
पयतीति यावत्‌, मानोन्नतिम्‌ , मानस्य= आदरस्य उन्नतिः=वृद्धिः ताम्‌ , दिशति=सम्पाद- 
यति, पापम्‌=किल्विषम्‌ “पापं किहिबषकल्मषम्‌? इत्यमरः, अपाकरोति = दूरीकरोति, 
चेतः = चित्तम्‌, “चित्त तु चेतो हृदयम्‌? इत्यमरः, प्रसादयति = प्रसन्नं ` निर्मलं करोति, 
दिक्क = काष्ठासु, ‘दिशस्तु ककुभः काष्ठा? इत्यमरः, की तिम्‌=्यशः, तनोति = विस्तारयति, ( हे 
मनुष्य ! ) कथय ८ ब्रृहि, सत्सङ्गतिः = सत्पुरुषाणां सहवासः, पुंसाम्‌ = पुरुषाणाम्‌, “स्युः 
उमांसः पञ्चजनाः पुरुषा’ इत्यमरः, किम्‌ = किं րին न करोति = न विदधाति ? अपि तु 
सर्वे करोति । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । Fe 


३६ । „नीतिशतकम्‌ 


इति यावत्‌, चेत्‌ = यदि, (तहि) अनलेन=अग्निना, किं प्रयोजनम्‌, अग्निवद्‌ दायादाः स- 
न्तापयन्तीति दायादेषु सत्छु वहेः प्रयोजनं नास्त्येवेत्यर्थः, यदि = चेत्‌, सुहृत्‌ = मित्रम्‌, “अथ 
मित्रं सखा सुहृत?इत्यमरः+ ( तदि ) दिऽ्यौषधेः = गुणातिशयशालिभिः भेषजः, कि फलम्‌, 
हितंकारिणि मित्रे सति हितप्राप्त्यथै पुनदिव्यौषधसेवनं निष्फलमेव | यदि = चेत्‌, दुजना 
खलाः ( सन्ति, तहि ) सपेः=भुजङ्गमेः, “सर्पः पृदाकुर्भुजगो भुजङ्गस्तु भुजङ्गमः? इत्यमरः, कि 
क्रियते, . प्राणघातो नाम सर्पाणां कार्य «ՀԱԿ क्रियते, अतो दुजनेपु ՎՀ सर्पाणामावश्यक- 
तेव का ? यदि=चेत्‌, अनवद्या-निर्दो पा, विद्या=ज्ञानम्‌, तर्हि, भनेः = वित्तैः, किसु=किं प्रयो 
जनम्‌, सर्वार्थसाधिकायां विद्यायां सत्यां धनस्य प्रयोजनं विशिष्ट पुनः करिं नाम स्यात्‌ ? 
ब्रीडा=लज्जा महत्सु विनयप्रदर्शकः ԿԱՎ इति यावत्‌, चेत्‌ यदि भवेत्‌, (तहि) भूषणे: = 
अलङ्कारैः, किसु =किं प्रयोजनम्‌, ब्रीडा ( विनयापरपर्यायः सङ्कोचः) भूपणानि च शरीर- 
शोभां वर्धयन्तीति ब्रौडायां विद्यमानायां भूषणानां प्रयोजनमेव किम्‌ १ यदि Հա, सुक- 
विता=्खुन्दरं कवित्वम्‌, अस्ति=विद्यते, तहि राज्येन = लोकाधिपत्येन, किम्‌ ? व्यर्थमेव तत्‌, 
सुखप्राप्तिस्तथा सवेषां वशीकरणं सत्कवितया राज्येन चः सम्भवतीति सत्कबितागुणे वतमाने 
राज्यं व्यर्थमेवेत्यर्थः । अत्र क्षान्त्यादिभिः कवचादीनां व्यर्थत्वं प्रतिपाद्य कविना धनस्य 
गौणत्वं वियायाश्च मुख्यत्वं 94 गूढं स्थापितम्‌ । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--क्षान्ति ( क्षमा ) प्रभृतिकं हि कवचादिभ्यो विशेषेण शरीरसंरक्षणादिकं कार्य 
क्तु शक्नोतीति | अयं इलोकः क्षमा शरीरं भूषयति, क्रोधः पुरुषं नाशयति, ज्ञातिः सन्ताप- 
यति, मित्रं हितं करोति, «ՀՎ: प्राणधातका भवन्ति, विद्या सर्व साधयति, ब्रीडा शोभां 
वर्षयति, सत्कविता च जनान्‌ वशीकरोती?त्येवं नीतेरु पदेशं सम्यगु द्योपयतीत्यलम्‌ | 

भाषा--मनुर्ष्यो में यदि क्षमा हो तो कवच की क्या आवश्यकता, क्रोध हो तो «ՅՅ 
का क्या प्रयोजन, विरादरी के लोग हों तो आग का क्या काम, मित्र हो तो उत्तम औषधांसे 
क्या लाम, दुजन हा तो सपौ का क्या काम, निर्दोष विद्या हो तो धन को क्या आवश्यकता, 
शर्म हो तो गहनों से क्या मतलव, सुन्दर कविता हो तो राज्य से बया प्रयोजन ॥२१॥ 

अवश्यं सङ्ग्राह्यं लोकस्थितेः स्थापकं पुरुषाणां युणविशेषं दशयति 


दाक्षिण्यं स्वजने दया परिजने शाठयं सदा दुर्जने 
प्रीतिः साधुजने नयो नृपजने विद्वज्जने चाजवम्‌ | 
शीय शत्रुजने क्षमा गुरुजने कान्ताजने 9531 
ये चवं पुरुषाः कलासु कुशलारुतेष्वेब लोकस्थितिः ॥ २२ ॥ 
अन्वयः-स्वजने दाक्षिण्यम्‌ , परिजने दया, दुजने सदा शाठ्यम्‌, साधुजने प्रीतिः, 
नृपजने नयः, विद्दज्जने च आर्जवम्‌ , शब्चुजने शौर्यम्‌ , गुरुजने क्षमा, कान्ताजने धृष्टता 
(उचिता) एवं ये च पुरुषाः कलासु कुशलाः ( सन्ति ), तेषु एव लोकस्थितिः ( वर्तते ) । 
च्याख्या-दाक्षिण्यमिति | स्वजने = पुत्रकलत्राद्यात्मीयवर्गे, दाक्षिण्यम्‌ = औदा- 
यम्‌ आनुकूल्यभिति यावत्‌, परिजने = सेवकादिवर्ग, “परजने? इति पाठे स्वस्माद्धिन्ने जने 
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ललिता-वाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ | १७ 


इत्यर्थः, दया"कृपा, कृपा दया5नुकम्पा स्या'दित्यमरः, दुजनें-दुष्टे जने, सदा=सर्वस्मिन्‌ काले, 
झाठ्यम्‌ = वन्चकत्वम्‌, साधुजने = सज्जने, प्रीतिः = प्रेम, नृपजने = राजसु, नयः"”अनुवते- 
'नरूपा नीतिः, विद्वज्जने च = पण्डितेषु च, आर्जवम्‌ = सरलता निष्कपटतेत्रि यावत्‌, 
“आव मिति ऋजुशब्दाद भावेऽणप्रत्ययः, शब्चुजने = वे रिषु, शौयेम्‌ = विक्रमः, युरुजने = 
पूज्येपु, क्षमा = सहनशीलता, रुरूणां परुषवचनानि सोढुं शक्तिरिति यावत्‌, कान्ताजने = 
Հա, धृष्टता = प्रगल्भता स्वप्रभुत्वस्थापनमिति यावत्‌, उचिता । एवम्‌ = अनेन रूपेण, ये 
च पुरुषाः=्ये पुनजनाः, कलासु पूर्वोक्तव्यवहारचातुर्या दिषु ՀԱՎ, कुशलाः = निपुणा 
ՀԻՎ, तेऽ्वेवन्तेषां पुरुषाणामाश्रयेणवेति यावत्‌; लोकस्थितिः, लोकस्य = संसारस्य स्थितिः= 
सत्ता वतेते । शादूलविक्रीडित वृत्तम्‌ । 

भावाथः--स्वजनदाक्षिण्यादीन्‌ लोकव्यवहारोचितान्‌ युणान्‌ संश्रयन्तो लोकस्थितेः 
स्थापकाः सञ्जना एव लोकान्‌, विनयं शिक्षयितुं प्रभवन्तीति | 

भाषा--अपने लोगों ( पुत्र-कलत्र आदि ) के साथ उदारता, सेवक लोगों के साथ 
दया, 551 के साथ दुष्टता, सञ्जनां के साथ प्रीति, राजालोगों के साथ नीति, विद्वानों के 
-साथ सीधापन, शत्रुओं साथ शूरता, झुरुजनों के साथ क्षमा ( सहनशीलता ), तथा 
'खिर्यो के साथ धृष्टता है। जो लोग इस प्रकार की कलाओं में निपुण हैं उन्हीं पर संसार 
टिका हुआ है ॥ २२ ॥ 

सत्सङ्गतेमे हिमानं ՎՊՎԱ-- 
जाड्यं धियो हरति सिञ्चति वाचि सत्यं 
मानोन्नति दिशत पापमपाकरोति | 
चेतः प्रसादयति दिक्षु तनोति «Ա 
सत्सङ्गतिः कथय किं न करोति पुंसाम्‌ ? । २३ ॥ 

अन्वयः धियः जाडय हरति, वाचि सत्यं सिञ्चति, मानोन्नतिं दिशति, पापम्‌ अपा- 
क चेतः प्रसादयति, दिक्षु कीतिं तनोति, ( हे मनुष्य ! ) कथय, सत्सङ्गतिः पुंसां कि न 
करोति । | 

व्याख्या--जाड्यमिति | धियः-जुद्धे:, 'बुद्धिमेनीषा विषणा धीः? इत्यमरः, जाडयम्‌ = 
मन्दताम्‌, हरति = नाशयति, वाचि = वचने, सत्यम्‌ = सत्यताम्‌, सिञ्चति = पछवयति स्था- 
'पयतीति यावत्‌, मानोन्नतिम्‌ , मानस्य= आदरस्य उन्नतिः=्वृद्धिः ताम्‌ , दिशति=सम्पाद- 
यति, पापम्‌=किट्बिषम्‌ «զ किल्बिषकल्मषम्‌? इत्यमरः, अपाकरोति = दूरीकरोति, 
चेतः = चित्तम्‌, “चित्त तु चेतो हृदयम्‌? ` इत्यमरः, प्रसादयति = प्रसन्नं निर्मलं करोति, 
'दिक्ष॒ = काष्ठासु, ԷՀ ककुभः काष्ठा? इत्यमरः, कोतिम्‌=्यशः, तनोति = विस्तारयति, ( हे 
मनुष्य ! ) कथय ՀՊԹ, सत्सङ्गतिः = सत्पुरुषाणां सहवासः, पुंसाम्‌ = पुरुषाणाम्‌, “स्युः 
पुमांसः पञ्चजनाः पुरुषा? इत्यमरः, किम्‌ = किं कार्यम्‌, न करोति = न बिदधात्ति १ अपि तु 
सर्वे करोति । वसन्ततिलकावृत्तस्‌ | ** 


१८ ` नीतिशतकम्‌ 


भावार्थ:--बुद्धिमान्यह रण॑ सत्यवचनप्रयोगं मानवृद्धि पापनाझं मनःप्रसादं यशश्व 
सम्पादयता सत्सङ्गमेन पुरुषाणां किं किं कार्य न साध्यते ? नूनं सर्वाथेसाधकः सत्सङ्गम इति । 
भाषा - बुद्धि की मन्दता को दूर करता है, वाणी में सत्यता को पछवित करता हे, 
ऊँचा सम्मान प्रदान करता है, पाप को दूर करता है, चित्त को प्रसन्न करता हे तथा दिशाओं 
में यश फेलाता हे । बताओ, सज्जना का साथ पुरुषों के लिए क्या नहीं करता ! ॥ २३ ॥ 
साम्प्रतं कवीन्द्राणां सर्वोत्कृष्टत्वं दरयति 
जयन्ति ते सुकृतिनो रससिद्धाः कवीश्वराः | 
नास्ति येषां यशःकाये जरामरणजं भयम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्वयः- -सुक्रतिनः रससिद्धाः ते कवीइबराः जयन्ति येषां यशःकाये जरामरणङ 
भयं नास्ति । 
व्याख्या--जयन्तीति । सुक्रतिनः=पुण्यवन्तो धन्याश्च, 'सुकृती पुण्यवान्‌ धन्य? 
इत्यमरः, रससिद्धाः, रसेषु = श्वङ्गारादिषु पारदादिषु वा सिद्धाः=निपुणाः पारङ्गताः, ते. 
प्रसिद्धाः वार्मीकिव्यासकालिदासप्रभृतयः, कवीइवराः = क्रान्तद शिनः सिद्धसरस्वतीका महा- 
कवयः, जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण वतेन्ते, येषाम्‌ = महाकवीनाम्‌, यशःकाये = कोतिरूपे शरीरे, 
जरामरणजम्‌, जरा = वार्धक्यम्‌ मरणम्‌ = मृत्युइचेति ताभ्यां जातम्‌ =उत्पन्नम्‌, भयम्‌ = 
भीतिः, “भीतिभींः साध्वसं भयम्‌, इत्यमरः, नास्ति= न विद्यते । 
भवार्थः--अहो ! श्रीमतां धन्यानां पुण्यात्मनां रसिकशिरोमणीनां महाकवीनां प्रशंस- 
नीयो महिमा, ՀՎԷ दिगन्तव्यापिनी कीतिर्थित्य नवेव जागरूका वतत इति । 


भाषा--सब रसों में सिद्ध तथा पुण्यबान्‌ वे महाकवि लोग सब से बढ़कर हे, जिनके 
यशरूपी शरीर को बुढ़ापे और मृत्यु का मय नहीं है ॥ २४.॥ 


“सर्वान्तर्यामिणो भगवतो विष्णोः करुणा सबै सुखं सम्पादयती?त्याइ- 
ՀՅ: सञ्चरितः सती प्रियतमा स्वामी प्रसादोन्मुखः 
स्निग्धं मित्रमवञ्चकः परिजनो निःक्लेशलेशां मनः | 
आकारो रुचिरः स्थिरश्च विभवो विद्यावदातं मुखं 
$तुष्ठे विष्टपकष्टहारिणि हरो सम्प्राप्यते देहिना ॥ २४ || 
अन्वयः--विष्टपकष्टहारिणि «Գ तुष्टे सति ՀԹ. सञ्चरितः सूनुः, सती प्रियतमा; 
प्रसादोन्सुखः स्वामी, स्निग्धं मित्रम्‌, «Հատ: परिजनः, निःक्लेशलेशं मनः, रुत्रिरः 
आकारः, स्थिरः विभवः, विद्यावदातं सुखं च ( इति 34) सम्प्राप्यते | 
व्याख्या—सूचुरिति। विष्टपकष्टहारिणि, विष्टपस्य=्जगतः, 'विष्टपं सुवनं जगत्‌? इत्य 
मरः, कष्टानि-दुःखा नि हृतुम-नाश यितु शीलमस्येत्येतादृशे, हरो =विष्णौ परमात्मनि, दष्टे सति 


=प्रसन्ने सति, देहिना=मनुष्येण, सचरितः=सदाचरणशीलः, सूनुः=पुत्रः, “आत्मजस्तनयः ՎՀ: 


» अत्र "तुष्टे विष्टपहारिणीष्टदहरो" "इति पाठो अन्थान्तरे वर्तते । 











ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीन्याख्योपेतम्‌ | १९ 


सुतः पुत्र? इत्यमरः, सती = साध्वी पतिव्रता, प्रियतमा"भायां, प्रसादोन्मुखः, प्रसादे=प्रसन्न- 
तायाम्‌ , “प्रसादस्तु प्रसन्नता’ इत्यमरः, उन्मुखः = तत्परः, स्वामी = प्रभुः, स्निग्धम्‌ = स्नेह- 
युक्तम्‌ , मित्रम्‌ = सखा, अवञ्रकः=विश्वासपात्रम्‌ , परिजनः = सेवकवर्गः, निःक्लेशलेशम्‌ , 
निर्गतः क्लेशलेशः=स्वर्पमपि दुःखं यस्मात्तत्‌ , मनः =चित्तम्‌ „ रुचिरः=्सुन्दरः आकारः= 
स्वरूपम्‌ , स्थिरः = अव्ययः ՎՎՀ वतेमान इति यावत्‌ , विभवः=ऐश्वर्यम्‌ , विद्यावदातम्‌ , 
विद्यया = ज्ञानेन अवदातम्‌ = निर्मलम्‌ सुखम्‌ = वदनं चेत्येतत्सर्वे, सम्प्राप्यते = सम्यग 
लभ्यते । शादूलविक्रीडितं बृत्तम्‌ । 

भावाथः - सप्पुत्रकलत्रादिप्राप्तिभंगवतः प्रसादेचेव भवतीति | 

भाषा -संसार के कष्ट को हर नेवाले भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर मनुष्य को, सदाचारी 
पुत्र, पतिव्रता भाया, प्रसन्न होनेवाला स्वामी, स्नेहदयुक्त मित्र, विश्वासपात्र सेवक, सवंथा 


क्लेशो से रहित ( शान्त ) चित्त, सुन्दर स्वरूप, स्थायी सम्पत्ति, विद्या से Բա» मुख, ये 
सब मिलते हें ॥ २५ ॥ 


मचुष्याणां कल्याणस्य पन्थानं निरूपयति— 
प्राणाघातान्निव्रृत्तिः परधनहरणे संयमः सत्यवाक्यं 
काले शक्त्या प्रदानं युवतिजनकथामूकभावः परेषाम्‌ | 
արծ ԱԹԱՅԱՆ गुरुषु च विनयः सवभूतानुकम्पा 
सामान्यः सवशाखेष्वनुपहतविधिः श्रेयसामेष पन्थाः ԱՀՏԱ 
अन्वयः--प्राणाघातात्‌ निवृत्तिः, परधनहरणे संयमः, सत्यवाक्यम्‌ , काले शक्त्या 
अदानम्‌ , परेषां युवतिजनकशामूकभावः, तृष्णास्रोतोविभङ्गः, गुरुषु विनयः, सर्वभूतानुकम्पा 
चच एषः सर्वशास्नेषु अनुपहतविधिः सामान्यः श्रेयसां पन्थाः ( अस्ति ) । 
व्याख्या—प्राणाघातादिति। प्राणाधातात्‌ , प्राणानाम्‌ = असूनाम्‌ आघातः = हत्या 
'पीडनं च तस्मात्‌ , निवृत्तिः= विसुखता, परधनहरणे, परेषाम्‌ = अन्येषां धनस्य =वित्तस्य 
हृरणम्‌=छण्ठनं तस्मिन्‌ , संयमः = मनसो निग्रहः अप्रवृत्तिरिति यावत्‌ , सत्यवाक्यम्‌न्यथाः 
थेभाषणम्‌ , काले = योग्ये समये, राकत्या=्स्वसामर्थ्यानुसारम्‌ , प्रदानम्‌=नादिवितरणम्‌ , 
परेषाम्‌ = अन्येषां पुरुषाणाम्‌ ( इदं युवतिशब्देन सम्बध्यते ), युवतरिजनकथामूकभावः) युवः 
तिजनकथाु = ज्जीविषयकवातासु मूकभावः = मौनम्‌ , ठृऽणास्रोतो विभङ्गः, तृष्णायाः=्लोभस्य 
स्रोतः=प्रवाहः तस्य विभङ्गः=अवरोधनम्‌ , गुरुषु=्पूञ्येषु, विनयः = ՀԱՅ, सर्वभूतानुकम्पा 
च, सर्वेषु=अखिलेषु भृतेषु=्प्राणिषु अनुकम्पा=इया च, एषः=अयम्‌ , सर्वेशास्नेषु=सबष्वाग- 
मेण, अनुपद्दतविधिः, अन्नुपहृतः = अक्षुण्णः अनुस्यूत इति यावत्‌ विधिः = विधानं यस्य सः, 


“विधिविधाने देवेऽपि? इत्यमरः, सामान्यः = सकल्जनसाधारणः, श्रेयसाम्‌=्क्रल्याणानास्‌ + 
पन्थाः=्मागेः अस्ति । ्रर्धरावृत्तम्‌ | 


भावाथः--सवंजनसुखकारिता चोर्यराहित्यं सत्यवादित्वं दानशीलता परस्त्रीजनकथाया- 
सप्रवृत्तिर्लोमशून्यता नग्नता सर्वानुम्रहबुद्धिश्वेत्येतानि सर्वाणि पुरुषं कल्याणपर्थं नयन्तीति । 








Հօ 5. ա नीतिशतकम्‌ 


भाषा--जीवहिंसा से दूर रहना, दूसरे के धन के हरण से चित्त को रोकना, सच 
बोलना; उचित समय पर सामथ्ये के अनुसार दान देना, पराई स्त्रियों की चर्चा के समय 
मौन धारण करना, तृष्णा के प्रवाह को रोकना, झुरुजर्नों के प्रति नम्रता रखना, तथा सब 
जीवों पर दया दिखलाना, यही सब शास्त्रों में अप्रतिपिद्ध ( उचित) विधिवाला सर्वेजन- 
साधारण कल्याण का मार्ग है ॥ २६ ॥ 
अधममध्यमोत्तमानां सवेषां पुरुषाणां कायसम्पादनविधो कीदृशी स्थितिभेवती' ति प्रतिपादयति- 
प्रारभ्यते न खलु विप्नभयेन नीचे: 
प्रारभ्य विन्नविहता विरमन्ति मध्याः | 
विन्नः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमाना 
प्रारब्धमुत्तमजना न परित्यजन्ति ԱՀՏԱ 
अन्वयः--नीचेः विघ्वभयेन न प्रारभ्यते खलु, मध्याः प्रारभ्य विज्वविहृताः विरमन्ति- 
उत्तमजनाः विध्नेः पुनः पुनः प्रतिहन्यमानाः अपि प्रारब्धं न परित्यजन्ति । 
व्याख्या--प्रारभ्यत इति | नोचेः-अधमेः पुरुषैः, विश्वभयेन, विव्नेभ्यः = कार्यना 
केभ्यः प्रत्यूहेभ्यः, “विक्लोऽन्तरायः प्रत्यूहः? इत्यमर भयेन=भीत्या कारणंन, न प्रारभ्यते = 
कार्यारम्भ एव न क्रियते । मध्याः=नोत्तमा न चाधमाः किन्तु मध्यमस्थितिकाः साधारणा 
जनाः, प्रारभ्य = कार्यारम्भे कृत्वा, विध्नविद्दताः, 88:44: विहताः-पीडिताः सन्त 
भझोद्यमाः इति यावत्‌ , विरमन्ति = कार्यं त्यजन्ति । “विरमन्ती'ति “व्याङ्परिभ्यो रमः? 
इत्यनेन परस्मेपदम्‌, उत्तमजनाःनश्रेष्ठयुणाः, पुरुषाः विव्तेः=प्रत्यूहेः, पुनः घुनःच्त्रार वारम्‌+ 
प्रतिहन्यमाना अपि = अक्रान्ता अपि, प्रारब्धम्‌ = उपक्रान्तं कमे, न परित्यजन्तिनो पेक्षन्ते+ 
सवदा कुवन्त्येवेत्यथः | वसन्तत्तिलकावृत्तम्‌ | 
भावाथंः-उत्तममध्यमाधमभेदेन यथा पुरुपाख्चिविधा भवन्ति, तथा तेषां कार्याणां 
स्वरूपाण्यपि त्रिविधानि । उत्तमः पुरुषो मनस्वी विध्नवज़्प्रहारमविगणय्य कार्य पूर्णता 
नीत्वेव विश्रान्ति लभते, मध्यमः प्रारभ्यापि कार्य, तस्य दुष्करतामनुभवन्‌ «ԱՀ सनू 
कार्यात्पराङमुखो भवति, अधमः पनविध्नसम्भावनया कार्यस्यारम्भमैव न करोति । 
भाषा--नीच ( दीन ) पुरुष विन्न के डर से किसी काम को शुरू ही नहीं करते, और 
मध्यम श्रेणी के लोग शुरू करके भी विघ्नो से विचलित होकर रुक जाते ह ( परन्तु ) 
विघ्ना द्वारा बार-बार विचलित किये जाने पर भी उत्तम पुरुष ( किसी काम को ) शुरू 
करके ( उसे ) नहीं छोड़ते ॥ २७॥ 
“त्यन्तं दुष्करां स्वभावसिद्धां सदाचारपरिपाटीं पालयन्तः, सञ्जना लोकानामुपदेशकर्ता 
प्रमाणतां च गच्छन्तीत्येवं विवक्षुराह-- 
असन्तो नाभ्यथ्योः सुहृदपि न याच्यः कृशधन 
प्रिया न्याय्या व्ृत्तिमलिनमसुभङ्गेऽप्यसुकरम्‌ | 


छलिता-बाला-संस्कृतहिन्दीन्याख्यो पेतम्‌ । २१ 


विपद्युच्चेः स्थेयं पदमचुबिधेयं च महतां 
सतां केनोहिष्टं बिषममसिधारात्रतमिदम्‌ ? ԱՀԱ 
अन्वयः-असन्तः न अभ्यर्थ्याः, कृशधनः सुहृदपि न याच्यः, प्रिया न्याय्या वृत्तिः 
( आश्रयणीया ), मलिनम्‌ असुभङ्गे अपि असुकरम्‌ , विपदि उच्चैः स्थेयम्‌ , महतां च 
पदम्‌ अनुविधेयम्‌-इदं विषमम्‌ असिधाराव्रतं सतां केन उद्दिष्टम्‌ ? । 
व्याख्या-असन्त इति । असन्तः = दुर्जेनाः, न अभ्यर्थ्याः=न प्रार्थनीयाः, कृशधनः, 
कुशम्‌ = स्वल्पं क्षीणं वा धनम्‌=वित्तं यस्य तादृशाः, सुहृद॑पि=मित्रमपि, न याच्यः=नाभ्यर्थे- 
नीयः, प्रिया=्सन्तोषकारिणी, न्याय्या=न्याययुक्ता, व्ृत्तिः=जीविका, आश्रयणीया, मलिनम्‌= 
निन्द्यं कर्म, असुभङ्गेऽपि=प्राणान्तकालेपि, असुकरम्‌ = दुष्करम्‌ , विपदि = विपत्ती, उच्चैः= 
अदीनम्‌ उन्नतं च यथा स्यात्तथा, स्थेयम्‌ = वतितव्यम्‌, च=अपि च, महृताम्‌=मद्दापुरुषाणाम्‌ 
पदम्‌=पदवी, अनुविधेयम्‌जअचुवते नोयम्‌-इदम्‌्पूर्वोक्तस्त्रूपम्‌ , विषमम्‌=्दुष्करं क्लेश- 
करम्‌, असिधाराब्रतम्‌=खड्गधारेव तीक्ष्णतरो नियमः, सताम्‌=सत्पुरुषाणाम्‌, केन>पुरुषेण- 
उददिष्म्‌=उपदिष्टम्‌ १ न केनापीत्यर्थः । शिखरिणी वृत्तम्‌ | 
भावार्थः -स्वभावसिद्बोऽयं सञ्जनानां गुणः, तत्‌ ते खळजनानभ्यर्थनादिरूपात्‌ सदा- 
चारात्‌ कदापि विरता न भवन्तीति । 
भाषा--सज्जनों को इस कठोर असिधाराब्रत का किसने उपदेश दिया है, जिसमें 
असञ्जनों तथा थोड़े धनवाले मित्र से ( धन आदि ) नहीं माँगा जाता, प्रिय और न्याय- 
युक्त जीविका का आश्रय लेना पड़ता है, Թոզ कमे करना प्राणनाश ( की संभावना ) होने 
पर भी दुष्कर होता है, विपत्ति में ऊंचे रहना होता है तथा बड़े लोगों के मागे का अनुसरण 
करना होता है ॥ २८ ॥ 
“मानी जनः कृच्छगतो5पि हीनां दीनां स्वमहत्त्वापहारिणीं च दशाँ न कदापि स्वीकरो- 
ती!ति सिंहोदाहरणेन दशेयति-- 
क्षुत््षामो5पि जराक्रशो$पि शिथिलप्राणोर्शप कष्टां दशा- 
मापन्नोऽपि विपन्नदीधितिरपि प्राणेषु नश्यत्स्वपि | 
- Ճ 
मत्तेभेन्द्रविभिन्नकुम्भपिशितम्रासेकबद्धस्प्रहः 
किं जीण तृणमत्ति मानमहतामग्नेसरः केसरी ? ՍՀԱ 
अन्वयः--क्षुत्क्षामः अपि जराक्कशः अपि शिथिलप्राणः अपि कष्टां दशाम्‌ आपन्नः अपि 
विपन्नदीधितिः अपि मत्तभेन्द्रविमिन्नकुम्भपिशितय्रासेकबद्धस्पृहः मानमहताम्‌ अग्रेसरः 
केसरी प्राणेषु नश्यत्सु अपि जीण तृणम्‌ अत्ति किम्‌? । 
व्याख्या-चुस्त्ामोऽपीति । क्ष॒त्क्षामः, क्लुधाम्बुभुक्षया क्षामः=क्षीणः «47 इति 
यावत्‌, तादृशोऽपि जराक्कशः, जरया = वृद्धत्वेन कृशः=जीणेः जजेरशरीर इति यावत्‌, तथावि- 
धो$पि शिथिळप्राणः, शिथिलः=्द्ळथः न्यूनः प्राणः=शक्तियस्ये तथाभूतोऽपि, “शक्तिः पराक्रमः 


२२ 11 ` ` नीतिशतकम्‌-- 


प्राण? इत्यमरः, कष्टाम्‌=कष्टकारिणीम्‌, दशाम्‌=अवस्थाम्‌, आपन्नो5पिञ्आाप्तोपि, विपन्नदीधि- 
तिः, विपन्ना=नष्टा दीधितिः=्कान्तिरयस्य सोऽपि, मत्तेभेन्द्रविभिन्नकुम्मपि शितग्रासैकवद्धस्पृह 
मत्ताः=मदजळपूर्णाः ये इभेन्द्राः=गञश्रेषठाः तेषां तरिभिन्नाः=विदीर्णाः ये कुम्माः=्गण्डस्थलानि 
तेषां पिशितम्‌=मांसम्‌ तस्य ग्रासः”भक्षणं तस्मिन्‌ एकम्‌=क्ेवलम्‌ वद्धा=नियता रुद्धा स्पृहा 
इच्छा यस्य सः, मानमहताम्‌, मानेन=स्ताभिमानेन महान्तः=उत्क्रष्टाः तेषाम्‌ , अञ्रेसरः= 
अग्रणीः, केसरी=सिंहः, ՎԱԾ 3353: पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हरिः'इत्यमरः, प्राणेपुऱअसुपु 
नइ्यत्स्वपि=श्षीयमाणेष्वपि, जीणंम्‌=्पुराणं झुष्कमिति यावत्‌, ठृणम्‌=्घासम्‌, अत्ति-खादति 
किम्‌ ? न कदापि खादतीत्यर्थः | शादूलविक्रीडित वृत्तम्‌ । 
भावाथः-अवस्थाविपययान्नानाप्रकाराणि कष्टान्यनुभवन्‌ सवतः सामर्ध्यंहीनोऽपि मानी 
पुरूषो निजं पुरातनं सत्त्वगुणं स्मरन्‌ न जातु तथा क्षद्रां वृत्ति समाश्रयति, यथा जराजर्जरो 
मरणासन्नोऽपि सि ՀՀՀ हृतगजेरेब जीवनं वाहयन्‌ शुष्कतृणानि भक्षयिलुं न कदाप्युत्साहृ 
सम्पन्नो भवतीति । 
भाषा -मस्त गजराज के फाड़े इए मस्तक के मांस को ही खाने को इच्छा करनेवाले 
बड़े-बड़े मानियो में अग्रगण्य, भूख के कारण क्षीण, बुढ़ापे के कारण दुबे, वलहीन, कष्ट 
देनेवाली दशा को प्राप्त तथा तेजहीन तिह प्राण के विनाशोन्मुख होने पर भी क्या सूखा 
तृण खाता है ? अर्थात्‌ कभी नहीं खाता ॥ २९ ॥ 
पूर्वाक्तमथमैव पुनः प्र्जारान्तरेण समर्थयति 
स्वल्पस्नायुबसावशेषमलिनं निर्मा समप्यस्थिक 
श्वा लब्ध्वा परितोषमेति न तु तत्तस्य क्षुधाशान्तये | 
सिंहो जम्बुकमङ्कमागतमपि त्यक्त्वा निहन्ति द्विपं 
सवः कृच्छृगतो5पि वाञ्छति जनः सत्त्वानुरूपं फलम्‌ ॥३०!१ 
अन्वयः धा स्तरस्पस्नाथुवसावशेषमलिनं निमासम्‌ अपि अस्थिकं लब्ध्वा परितोषम्‌ 


एति तु तत्‌ तस्य क्वुधाशान्तये न ( भवति ) ? सिंहः अङ्कम्‌ आगतं जम्बुकम्‌ अपि त्यक्त्वा 


द्विपं निहन्ति । ( हि ) कृच्छगतः अपि सर्वेः जनः सत्त्वानुरूपं फलं वान्छति | 
व्याख्या-स्वल्पेति । श्वा=शुनकः, ‘शुनको भषक्रः, इवा स्यात्‌? इत्यमरः, स्वर्पस्ना- 
युवसावशेषमलिनम्‌, स्नायुः=त्रस्नसा तत्तच्छरीरावयवसन्धिवन्धनरूपा, वसा=हन्मेदोमांस- 
जन्यः स्नेहविशेषश्च तयोद्धयोः स्तस्पः=्ळेशरूपेणं स्थितः यः अवशेषः-अवशिष्टभागः तेन 
मलिनम्‌ =मळदूपितम्‌, निमौसमपिन्मांसेन रदितमपि, अस्थिकम्‌-कुत्सितं स्वल्पं वा कीक- 
सम्‌, कुत्सितार्थऽल्पार्थे वा कप्रत्ययः, लब्ध्वा=्प्राप्य, परितोषम्‌=प्रसन्नताम्‌, एति= प्राप्नोति, 
तठु=किन्छु, तत्‌=अस्थि, तस्य=्शुनः, श्व॒धाशान्तयेन्बुभुक्षानिवारणाय तृप्तय इति यावत्‌ , 


न भवति, सिंहः=टृगराजः, अङ्कम्‌=उत्सङ्गम्‌, 'उत्सङ्गचिह्ृयोरङ्कः’, इत्यमरः, आगतमपि = 


* “०मप्यस्थि गोः? इत्येष पाठो सुद्रितपुस्तक उपलभ्यते । अत्र चास्माभिः श्रीमद्‌शुरु- 
परम्पराप्राप्त एव पाठ उपरिष्टांन्निवेंशितो बहु ,मन्यते। अस्य स्वारस्य विद्द्भिराकलनीयम्‌ । 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीब्याख्योपेतम्‌ । ՀՅ 


प्राप्तमपि, जम्बुकम्‌ = शृगालम्‌, श्रगालवन्कक्रो ष्टफेरुफेर वजम्बुका:? इत्यमरः, त्यक्त्वा=विहाय 
द्विपम्‌=इस्तिनम्‌ , हन्ति=्मारयति । तथाहि, कृच्छगतोऽपि «գ पतितोऽपि, सर्वो जनः = 
सकलो मनुष्यः, सत्त्वानुरूपम्‌ , सत्त्वस्य = उत्साहसम्पादकस्य चेतोगतस्य धर्मेविशेषस्य _ 
शक्तेरिति यावत्‌ , अनुरूपम्‌ = अनुकूलम्‌ , फलम्‌ = लाभम्‌, वाञ्छति = इच्छति | शादूल- 
विक्रीडितं वृत्तस्‌ । 
भावार्थ:--कुक्कुरो यथा शुष्कं स्तल्पमप्यस्थिमात्रैं प्राप्य सन्तुष्यति, “यथा च सिंह: 
प्राप्तमपि श्वगाले परित्यज्य गजायैव स्पृहयति? तथैव सर्वे लोकाः स्वसामर्थ्यानुसारं स्वां स्वां 
परकृतिम वाश्रयन्तीति | एतेन प्रकृतिदुस्त्यजेति कतिना स्फुटं प्रतिपादितम्‌ | 
भाषा--कुत्ता नस और चरबी के अवशिष्ट ( बचे हुए ) थोड़े से भाग (के लगे रहने ) 
से गन्दी तथा मांसरहित भी छोटी सी हड्डी को पाकर सन्तुष्ट हो जाता है, यथपि वह 
उसकी भूख मिटाने भर के लिये नहीं होती । सिंह गोद में भी आये हुए गीदड़ को छोड़ 
कर हाथी का वध करता हे । कष्ट में रहने पर भी सब प्राणी अपनी शक्ति के अनुसार ही 
फल चाहते हैं ॥ ३० ।' - 
“आश्रयदातुः पुरस्तादुत्तमाधमयोः कीदृशो व्यवहारो भवती! त्युदाहरणमुखेन प्रतिपादयति- 
लाडःगूलचालनमधश्वरणाबपातं 
भूमौ निपत्य वदनोद्रद्शेन च । 
स्या पिण्डदस्य कुरुते गजपुङ्गवस्तु 
धीरं विलोकयति «Թոմա सुडक्ते ॥ २१ ॥ 
अन्वयः—धा पिण्डदस्य ( पुरतः ) लाङगूलचालनम्‌ अघः चरणाऽवपातं 
वदनोदरदशेनं च कुरुते, गजपुन्नवः तु पिण्डदस्य (पुरतः) धीरं बिलोकयति चाश 
ब्याख्या- लाङगूछेति। श्रा=्ुवकुरः, पिण्डदस्टच्भोजयितुः, “पुरतः? लाङगूलचाल- 
मम्‌ ,लाङ्गूलस्य = पुच्छस्य चालनम्‌ = विवर्तनम्‌ तत्‌ ,. अधः = नीचै:, चरणावपातन्‌ = 
वादयोः पतनम्‌, भूमौ = पृथिव्याम्‌ , निपत्य = पतिस्त्रा, बदनोदरदर्शेनम्‌ , वदनम्‌ = सुखं च 
उदरम्‌ = जठरं चेति तयोः दर्शनम्‌ = प्रकटीकरणम्‌ तत्‌ , कुरुते = विधत्ते, गजऽन्गवः = 
«8-78: 'पुङ्गवर्षमकुञ्जराः, सिंहशादूलनागायाः पुंसिः श्रेष्ठाथ॑गो चराः? इत्यमरः 9-ՎԴԾ 
पिण्डदस्य “पुरतः?, धीरमू=्ाम्भीरं यथा स्यात्तथा, विलोकयति=्पश्यति, चाट्ठशतेश्च= भ नेके- 
र्‌भ्यर्थनो पचा रेश्च, सुङक्ते=म्रत्ति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 
भावार्थः--अधमप्रकृतिजनः- «84 भोजयितुः पुरः स्वीयां ՀԱՅ: क्षुद्रतात दशयति, 
उत्तमप्रकृतिः पुनगेजराज इव गम्भीरतां मानिताश्च प्रकटयतीति । 
भाषा- कुत्ता 5451 देनेवाले के सामने दुम दिलाता है, नीचे पैरों पर गिरता है, फिर 
बृथ्वी पर गिर कर सुख तथा पेट दिखलाता' हे । ( परन्तु ) गजराज भोजन. देनेवाले की 
डोर गम्भीरता. के साथ देखता है और ԿՅ खुशाम्दो के बाद भोजन करता ՀԱՅԱ 


भूमौ निपत्य 


तैः च भुङक्ते। 


२४ 5... नीतिशतकम्‌ 


वंशोन्नतिकरस्यैव ՎՀ जन्म सफलमित्येवं निरूपयति-- 
परिबतिनि संसारे मृत: को वा न जायते । 
स जातो येन जातेन याति वंशः समुन्नतिम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्वयः--परिवतिनि संसारे कः वा न सृतः, कः वा न जायते । ( किन्तु ) सः जातः; 
येन जातेन «Հ: समुन्नति याति । 
व्याख्या -परिवर्तिनीति । परिवतिनि=्परिवतंनशीले नित्यमेव नूतनतां भजमान 
इति यावत्‌, संसारे=्जगति, को वा पुरुषः, न मृतःच्न मृत्युं प्राप्तः, को वा पुरुषः न 
जायते=नोत्पद्यते । किन्तु सः=पुरुषःः जातः=उत्पन्नः, येन जातेन=उत्पन्नेन सता, वंशः= 
कुलम्‌, 'कुलान्यभिजनान्वयो, वंशोऽन्ववायः सन्तानः? इत्यमरः, समुन्नतिम्‌न्वृद्धिम्‌ 
उत्कषेम्‌, याति=प्राप्नोति । 494444 । 
भावार्थः=संसारोऽयं जन्ममरणयोः क्षेत्रम्‌ । अत्र जन्ममरणे प्रतिक्षणं भवत एव । 
तस्यैव पुनः सफलं जन्म, येन वंशोन्नतिः क्रियत इति । 
भाषा—इस परिवर्तनशील संसार में कौन नहीं मरता और कौन नहीं पैदा होता । 
( परन्तु वास्तव में ) वही पैदा होता है, जिसके पैदा होने से वंश ( खानदान ) उन्नति को 
प्राप्त होता हे ॥ ३२ ॥ 
“मनस्वी सर्वोत्कर्ष ण जगति वतते, विजनवासेन झारीरत्यागमपि वा बहुमन्येत? इत्याह 


कुसुमस्तबकस्येब द्वयी व्रृत्तिमेनस्विनः | 


मूध्नि बा सर्वलोकस्य शीयते वन एब बा ॥ ३३ ॥ 
अन्वयः ननस्विनः कुसुमस्तबकस्य इव द्वयी वृत्तिः ( भवति ) । (क्रुसुमस्तवक: इव), 


( सः) सर्वलोकस्य मूध्नि वा ( तिष्ठति ) वने एव वा शीयेते । 

व्याख्या-कुसुमेति। मनस्विनः=विचारवतो मानिनः पुरुषस्य, कुसुमस्तवकस्थेव, 
कुसुमानाम्‌=पुष्पाणा स्तबकः=्गुच्छः समूह इति यावत्‌, तस्येव, द्वयी=द्विविधा, वृत्तिः=तरतेनं 
स्थितिः, वृत्तिवेतेनजीवने' इत्यमरः, भवति, पुष्पगुच्छ इव स मनस्वी पुरुषः सवेलोकस्य= 
सकलजनस्य, मूध्नि वा=्मस्तके वा, तिष्ठति, वने एव वा=अरण्ये वा शीर्यते=शीर्णो भवति । 

भावाथः--पुष्पयुच्छो यथा लोकानां मस्तकमारूढो भवति, अथवा वन एव निवसन्‌ 
म्लानतां गच्छति तथा मनस्वी जनः सेभ्यः प्राप्तुं प्रयतते, एकाकी वा भूत्वा शरीरं 
त्यक्तुमभिलपतीति | 

भाषा--मानी पुरुष की फूलों के यच्छे की भाँति दो प्रकार की स्थिति होती है । वह 
या तो सब के सिर पर रहता है अथवा वन में ही मुरझा जाता हे (नष्ट हो जाता है) ॥३३॥ 

'अधिकबळे पराक्रमं दशयितुमिच्छुमंनस्वी कष्ट प्राप्तोऽपि क्षुद्रानुपेक्ष्य महत्स्वेव सैर. 
माक्रमणं करोतीति सोदाहरणं दशेयति-- 

सन्त्यन्येऽपि ब्रृहस्पतिप्रश्रतयः सम्भाविताः पञ्चषा- 


स्तान्‌ प्रत्येष विशेषविक्रमरुची राहुने वैरायते | 


ललिता-वाळा-सस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ | ՀԿ 


द्वावेच ग्रसते दिवाकरनिशाप्राणेश्‍वरो भास्वरो 


_ख्रातः | पर्वेणि पश्य दानवपतिः शीषोबशेषाकृतिः || 39 ॥ 
अन्वयः--दे आतः | पश्य, इहस्पतिप्रभ्वतय: अन्येऽपि पञ्चषाः सम्भाविताः ( अहः )- 


सन्ति किन्तु विशेषविक्रमरुचिः शीर्षावशेषाकृतिः दानवपतिः “एप: राहुः तान्‌ प्रति न 
रायते । भास्वरौ द्वौ दिवाकरनिशाप्राणिशवरौ एव पवेणि असते | 

व्याख्या-सन्तीति । हे श्रातः-हे मनुष्य | पश्य=विलोकब, बहस्पतिप्रभ्तय:-देव- 
गुर्वाद्याः मङ्गलबुधशुरुशुक्रशनिरूपाः, पञ्चषाः = पञ्च षट्‌ वा, 'बहुत्रीहो ՅԱՅՏ डजबहुगणात्‌? 
इति समासान्तो डचप्रत्ययः, सम्भाविताः = श्रेष्ठाः, महा: सन्ति=त्रतेन्ते, किन्तु, विशेषविक्रम- 
रुचिः, निशेषेस्तलाधिके यः विक्रमःचशौर्य तत्र रुचिः-अभिलाषः यस्य सः, शीषोवशेषाङ्कतिः, 
शीर्षम्‌ = शिर एव अवशेषः=अवशिष्टभागो यस्याः ताइशी आकृतिःच्आकार: स्वरूपं यस्य 
तथाभूतः, दानवपतिः=्दनुजानां स्वामी, “८षः=प्रसिद्धः?, राहुः=्तन्नामक उपयहः, तान्‌ प्रतित 
ब्रृहस्पत्यादीन्‌ पञ्चषान्‌ अहान्‌ विषयीक्षत्य, चैः सहेति यावत्‌, न वेरायते=्न वेरं करोति, 
“ान्दवैरकलहाञ्रकण्वमेवे भ्यः करणे’ इत्यनेन क्यङ्‌ प्रत्ययः, भास्वरो प्रकाशमानो, द्वौ = 
उभौ, दिवाकर-निशाप्राणेश्‍वरौ, दिवाकरः=पूर्यः निशायाःटरात्रैः प्राणेशवरः=्वल्लभः चन्दर 
ՀԲ तौ, एव=केवलम्‌+ पर्वणि”अमायां पूर्णिमायां च, असतेन्आक्रमते, आच्छादयतीत्य्थे; | 
शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः “मानी पुरुषो दीनां दशां प्राप्तोऽपि बलिष्ेष्वेव पराक्रमं दशेयति न च 
द्रे? ष्विति राहुस्तेजस्विनां श्रेष्ठ सूर्य चन्द्रमसन्रैव पर्वकाले गृह्णाति, ब्रहस्पतिप्रश्रतींरच न 
किद्चिद्विगगयतीति | 

भाषा--हे माई ! देखो, बृहस्पति आदि और भी पाँच-छ प्रतिष्ठित ग्रह हें किन्तु. 
विशेष विक्रम दिखलाने का इच्छुक दानवराज राहु, जिसका आकार सिर भर रह गया हे, 
इनसे वैर नहीं करता; ( बल्कि ) प्रकाशयुक्तसूय और चन्द्रमा इन दो को ही पर्वं के समय 
( अमावास्या और पूर्णिमा के दिन ) रसता है ॥ ३४॥ | 

“अवर्णनीयं महतां चरित? मिदानीं प्रपञ्चयति 
बहति भुवनश्रेणि शोषः फणाफलकस्थितां 
कमठपतिना मध्येप्रष्ठ सदा स च घायेते । 
तमपि कुरुते क्रोडाधीनं पयोधिरनादरा- 
दहह! महतां निःसीमानश्चरित्रविभूतयः ॥ ३५ ॥ 

अन्वयः-रेषः फणाफलकस्थितां भुवनश्रेणि वहति, स च कमठपतिना सदा मध्येएष्ठः 
धार्यते, तमपि पयोधिः अनादरात्‌ क्रोडाधीनं कुरुते । अहह ! महतां चरित्रविभूतयः निः 
सीमानः ( भवन्ति ) । 

व्याख्या-वहतीति। शेषः=सदस्रफणः सर्पराजः, फणाफलकस्थिताम्‌ , फणाः=सपं- 
शिरोभागात्मकाः फटा एव फलकम्‌त्अतिमहृती पद्धिका तस्मिन्‌ स्थिताञ्त्रतैमाना ՀԱԼ +` 


"२६ | नीतिशतकम्‌--- 


आवनश्रेणिम्‌ = भुवनानां पातालादिलोकानां श्रेणिःच्पङ्किः ताम्‌, “वीथ्यालिर|वलिः पङ्किः 
श्रेणी? इत्यमरः, श्रेणिशब्द इंकारान्तो5पि, वहदतिच्यारयति, Վ चरूस पुनः शेषनागः, कमठ- 
पतिना=विष्णोरवतार भूतेन कच्छपराजेन, सदा=नित्यम्‌, मध्येपृष्ठम्‌=वृष्टस्य मध्ये उद्रपश्चा- 
ՀՎ इति यावत्‌, ՎՀ मध्ये षष्ठया वा? इत्यनेन अव्ययीभावसमासः, धार्यत्ते=उह्यते, तमपि= 
-कूर्मराजमपि, पयोधिः=समुद्रः, अनादरात्‌=्लीलया अनायासमिति यावत्‌ , क्रोडाधीनम्‌= 
अङ्कगतम्‌, सुजद्व्यान्तराले इति यावत्‌, “न ना क्रोडं भुजान्तरम्‌? इत्यमरः, $ुरुतेच्करोति | 
अहृह=आश्चर्यम्‌, महताम्‌=मद्दात्मनाम्‌, चरित्रविभूतयः=क्ार्यविशेषसम्पदः, लिःसीमानः- 
Բոլ सीमा=मर्यादा याभ्यस्ताः अपरिमिता इति यावत्‌, भवन्ति । हरिणी वृत्तम्‌ । 
भावाथः--जगति शक्तैन्यूनाधिकभावौ सर्वतो येते, यथा फणासु सकलजगद्भारं धार- 
-यन्तं शेषं पृष्ठे वहन्‌ कूर्मराजः समुद्रेण सलीलं निजाङ्कमारोप्यते। एतेन स्फुटं प्रतीयते- 
““महत्त्वस्येयत्ता न केनापि वर्णयितु झात््ये? ति । 
भाषा--शेषनाग अपने फनों के पटरे पर स्थित ( पाताल आदि ) लोकों को पङ्गि को 
“धारण करते हैं, और उन्हें कच्छपराज अपनी पीठ पर सदा लिये रहते हैँ । उनको ( कच्छ- 
पराज को ) भी समुद्र बिना परिश्रम के गोद में रख लेता है। अहो ! महान्‌ लोगों के 
व्यापारों की विभूतिं ( महिमा ) अपरिमित होती है ॥ ३५ ॥ Bib 
“विपत्तिकाले दुःखिनं पित्रादिस्वजनं विहाय स्वप्राणरक्षणायान्यत्र गन्तुं नाहति पुत्र? 
इति मेनाकपवेतोदाहरणेनाह-- 
वरं पक्षच्छेदः समदम घवन्मुक्तकुलिश- 
पहारेरुद्‌गच्छद्‌बहुलदहनोद्गारशुरुभिः । 
ठुषाराद्रेः सूनोरहह ! पितरि क्लेशविवशे 
न चासो सम्पातः पयसि पयसां पत्युरुचितः ॥ ३६ ॥ 
अल्वयः--तुपाराद्रेः सूनोः उद्गच्छद्वहुळदहनोद्वार गुरुभिः समदमधवन्मुक्तकुलिश प्रहारे: 
'पक्षच्छेइः वरम्‌, ( किन्तु ) अहह ! पितरि «ՀԵԱ ( सति ) पयसां पत्युः पयसि असौ 
"सम्पातः न च उचितः | | 
व्याख्या-वरमिति । ठपाराद्रे:-हिमालयपर्वतस्य, सूनोः-पुत्रस्य मेनाकस्येत्यथः, 
उद्दच्छदबहुलदहनोद्वारयुरुभिः, बहुल:>्प्रचुरः Վ चासौ «Քա: तस्य उदार: 
उद्गिरणम्‌ ज्वालेति यावत, उद्गच्छन्‌=ऊर्ध्व प्रसरन्‌ यः बहुलदहनोद्वारः तेन गुरवःस्प्रगु- 
णीभूता असह्या इति यावत्‌, तैः, समदमधवन्मुक्तकुलिशप्रहारैः, भदेनलाबँण सह वर्तमान: 
समदः स चासौ मघवान्डन्द्र:, इन्द्रो मरुत्वान्‌ मधवा? इत्यमरः, तेन सुक्तम्‌=क्षि्तं यत्‌ कुलि- 
शमुन्त्रञ्रम्‌, वज्रमख्री स्यात्‌ कुलिशम्‌? इत्यमरः, तस्य प्रहाराः्=आ’आधाताः तैः, पक्षच्छेदः; 
पक्षाणाम्‌=गरुताम्‌ छेइः=विदारणम्‌, वरम्‌=मनाक्‌ प्रियः, किन्तु अहह>क्ष्टम्‌, पितरि=हिः- 
“मालये, क्लेशविवशेन्कष्टेनाभिभूते सति, पयसां: पत्युः=जळानां स्वामिनः समुद्रस्य, पयसि 
जळे, असौन्प्रसिद्ध:, सम्पातः=्प्तनम्‌, नच उचितः=्न योग्य: | शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


|| 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ | २७- 


भावाथः--पर्वतानां पक्षांरछेत्त प्रवृत्तभिन्द्रं विलोक्य यन्मैनाकः पितरं विपद्गतं विहाय 
स्वात्मानं ततो गोपायितुं समुद्रे लीयते स्म, तत्तस्य नोचितम्‌, प्रत्युत तदानीमिन्द्रस्य पुर- 
तोऽवस्थाय स्वपक्षयोरछेदनमे व कतेव्यमासीत्तेन, यतः पुत्रः पितुः सादाय्यं कतुंमहतीति | 
भाषा --पर्वतराज ( हिमालय ) के पुत्र ( मैनाक ) के लिए ऊपर उठते हुए अग्निपु्ञ 
के उदगार के कारण असह्य हो गये हुए, «ՎՄ इन्द्र द्वारा छोड़े गये वज्र के प्रहारों से, 
पंख का कट जाना भी ठीक था, परन्तु आह ! पिता के दुःखाभिभूत होने पर ( उसका ), 
इस प्रकार समुद्र के जल में कूद पड़ना नहीं उचित था ॥ ३६ ॥ 
“अचेतनो5पि परापमानं न सहते किमुत सचेतन’ इति सोदाहरणमाह 
यदचेतनोऽपि पादैः աջ: प्रब्बलति सवितुरिनकान्तः | 
तत्तेजस्वी पुरुषः परकृतनिकृति कथं सहते १॥ ३७॥ 
अन्वयःर-अचेतनः अपि इनकान्तः सितुः पादैः स्पृष्टः यत्‌ प्रज्वलति, तत्‌ तेजस्वी 
पुरुषः परकृतनिक्ृति कथं सहते ? । 
व्याख्या--यंदचेतन इति । अचेतनोऽपि=चेतन्यशून्योऽपि, इनकान्तःनसूर्येकान्तमणिः 
सवितुः=रवेः, “तपनः सबिता रवि? इत्यमरः, पादैः=किरणेः चरणेश्व, स्पृष्ट सम्पर्क प्राप्तः 
ताडितश्च सन्‌ , यद्‌=्यस्मात्‌ कारणात्‌ , प्रञ्त्रलतिन्प्रञ्बकितः कोपपूरणश्च भेवति, ՀՎ- 
तस्मात्‌ कारणात्‌) तेजस्वी, तेजः=अपमानामर्षेणरूपः सत्त्वसूचकः कश्चिदान्तरो झुणः 
सोऽस्यास्तीति तादृशः, पुरुषः=पुरुषार्थंसम्पन्नो मनुष्यः, परक्कतनिक्कतिम्‌, परेः=अन्येः ԳՅ» 
उपस्थापिता या निकृति:-शठता अपमानो वा ताम्‌ „ कथमनेन प्रकारेण सहते=उपेक्षते+ 
नोपेक्षत «4: । आयो वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--सूर्यपादस्पर्शत्ूर्यकान्तः प्रज्वलन्‌ «աղատ भूत्वा न कोऽपि तेजस्वी 
पराभवं सहमानस्तिष्ठतीःत्येवं ्योतयतीति | 
भाषा-जब जड़ सूयंकान्तमणि भी सूर्य की किरणों ( अथवा चरणों ) से छू जाने पर 
प्रज्वलित हो उठता है, तो ( चेतन ) तेजस्वी पुरुष दूसरों द्वारा किये गये. अपमान कोः 
केसे सहद सकता हे ?॥ ३७॥ 
“बालोऽपि तेजस्वी पराक्रमणायेव स्प्ृयत? इत्याह | 
सिंहः शिशुरपि निपतति मदमलिनकपोलभित्तिषु गजेषु | 
प्रकृतिरियं सत्ववतां न खलु बयस्तेजसो हेतु: ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः-शिशुः अपि सिंहः मदमलिनकपोलभित्तिषु गजेष निपतत्ति, सत्त्ववतास्‌ इयं: 
प्रकृति: ( अस्ति) खल, वयः तेजसः हेतुः न ( भवति ) । 
व्याख्या--सिंह इति । शिझुरपि=अत्यस्पवयस्कोऽपि, सिंहः-केसरी, मदमलिनकपोल- 
मित्तिपु, मदेन = मदसलिलेन मलिनाः = श्यामाः कपोलमित्तयः = गण्डस्थलानि येषां तेषु, 
गजेपु=इस्तिषु, निपतति=आक्कम्योपरि तिष्ठति, सत््ववताम्‌=बलशालिनाम्‌, इयम्‌ = पूर्वोक्ता 
विक्रमदर्शनरूपा, प्रक्कतिः=स्त्रभावः, अस्ति, खहु=निश्चयेन, वयः = अवस्था, तेजसः= प्रतापस्य 


Հ |... नोतिशतकम->< 


हेतुः = कारणम्‌, न= न भवति । आर्या वृत्तम्‌ । 
Cc ~~ वीर्य गीय 
भावार्थ:-- सिह: स्वल्पवया अपि गजमाक्रम्य स्वीयं शौर्यं दर्शयति, यतः सत्ववान्‌ 


-मानी प्राणी Հգ तिरस्क्ृत्वैद निवोति लभते । तेजो हि न वयःसापेक्षम्‌ , तत्त॒ मानिनः 


स्वभावगतो धर्मे एवेति । զ 
भाषा - सिंद्द बच्चा होने पर भी मद से काले गण्डस्थलवाले हाथियों पर आक्रमण 


करता है । ठीक है, श्'ुओं पर आक्रमण करना शक्तिशालियो का स्वभाव ही होता है 
अवस्था तेज का कारण नहीं होती ॥ ३८ ॥ 


इदानीं धनस्य महिमानमवइ्योपादेयत्वं च वर्णयति-- 
जातियोतु रसातलं गुणगणेस्तत्राप्यधो गम्यतां- . 
| शीलं शेलतटात्पतत्वभिजनः सन्दह्यतां वहिना | 
` 04 वेरिणि वञ्नमाशु निपतत्वर्थोऽस्तु नः केवलं 
येनैकेन विना गुणास्तृणलवप्रायाः समस्ता इसे 1 ३६ լ 
अन्वयः--जातिः रसातलं यातु, गुणगणेः तत्र अपि अधः गम्यताम्‌, शीलं शैलतरात्‌ 
अततु, अभिजनः वह्निना सन्दह्मताम्‌, वेरिणि ՀԱ आशु वर्ज निपततु, अर्थः न केवलम्‌ 
अस्तु एकेन येन विना इमे समस्ताः गुणाः तृणलवप्रायाः ( भवन्ति )। 
व्याख्या-जातिरिति । जातिः = ब्राह्मणत्वादिः साधारणो धर्मः, रसातलम्‌ > भुवस्तलं 
'पातालम्‌ , 419 = गच्छतु, युणगणेः, यणानाम्‌ = धैयोदार्यादीनाम्‌ गणैः = समुदायैः, 'समु- 
दायः समुदयः समवायश्चयो गणः? इत्यमरः, तत्रापि =रसातलेऽपि तदपेक्षयेति यावत्‌ 
अधः=नतीचेः प्रदेशे, गम्यताम्‌=प्रयाणं क्रियताम्‌ , शीलम्‌=सद्‌वृत्तम्‌, “शीलं स्वभावे सद्वृत्ते? 
इत्यमरः, शैलतटात-्यवंतग्रान्तभागात्‌, पततु-अश्यतु, अभिजनः-्कुलम्‌ , वह्विना= अग्निना, 
-सन्दह्यताम्‌ = भस्मीक्रियताम्‌, वैरिणि = शहभूते, शौर्ये = पराक्रमे, आशु = शीघ्रम्‌, वञ्जम्‌= 
कुलिशम्‌, पततु = पतितं भवतु, अर्थः = धनम्‌, नः = अस्माकम्‌, केवलम्‌ = सर्वावच्छेदेन, 
'एकं तदेवेत्यथः, अस्तुन्त्रतंताम्‌, एकेन=अद्वितीयेन, येन=धनेन, 'पृथरिवनानानाभिस्तृतीयाः 
'न्यतरस्याम्‌? इति तृतीया, विना = अन्तरेण, 'प्रथग्विनान्तरेणते? इत्यमरः, इमे = पूर्वोक्ता 
जात्यादयः, समस्ता गुणा: = सवे गुणाः, तृणलवप्रायाः = तृणस्य लेशेन सदृशाः तुच्छा इति 
यावत्‌ , भवन्ति। शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
भावार्थः-संसारेऽस्मिन्‌ धनस्यैव प्राधान्यं वर्तते जात्यादिकं «ագ नाम, तेन बिना 
-न कापि हानिर्भेवति। गुणाः सन्तोऽपि धनाभावे न शोभन्ते, अतः सर्वेधनमैव सम्पादनीयमिति। 
भाषा जाति रसातल को चलो जाय, गुर्गो का समूह उससे भी नीचे चला जाय, 
शीळ (सदाचार ) पहाड़ के किनारे पर से गिर जाय, वंश में आग लगा दी जाय, शत्रु 
स्वरूप ՎԱ ( वीरता ) पर शीघ्र बज्रपात हो जाय। ( इस प्रकार कुल भले ही नष्ट हो 
जाय परन्तु ) हम लोगों के पास केवल धन रह जाय, जिस एक ( धन ) के विना ये सारे 
गुण तुच्छ तृण के समान शे जाते हैं ॥ ३५ ॥ 


mt 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ । २९ 


“धनहीनः पुरुषो विचित्रामेव काञ्रिदवस्थां कलयती!ति दरयति 
तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम 
सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः क्षणेन 
सोऽप्यन्य एब भवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ ४० ॥। 
अन्वयः-अेविकलानि तानि इन्द्रियाणि, तत्‌ एवं नाम, अप्रतिहता सा बुद्धिः, तदेव 
चनम्‌ , (किन्तु ) अर्थोष्मणा विरहितः सः अपि पुरुषः क्षणेन अन्यः एव भवति-इति 
ष्एतत्‌ विचित्रम्‌ ( अस्ति ) । 
ब्याख्या-तानीति। अविकलानि = विकारर हितानि, पूर्ववदेव शक्तिमन्तीति ՀԱՎ, 
तानिन्प्रसिद्धानि, इन्द्रियाणि-चश्लुराद्ानि करणानि, तदेव=्पूव॑सिद्धमेव+ नाम=अभिधा- 
नम्‌+ “अभिधानं च नामधेयं च नाम च? इत्यमरः, अप्रतिहृता>अकुण्ठिता सर्वेतः प्रसरन्ती, | 
सान्पूर्व॑सद्गशी, वुद्धिःच्प्रज्ञा, तदेवच्पूवेवदेव, वचनम्‌=उक्तिः, “उक्तिलपितं भाषितं वचनं 
वचः? इत्यमरः, किन्तु, अर्थोष्मणा, अथस्य=्धनस्य ऊष्मा=्उष्णता मद्‌ इति यावत्‌ तेन, 
विरहितः=विनाक्कतः, सोऽपिन्स एव, पूर्ववदेव हस्तपादाद्यवयवैः सम्पन्नः इत्यर्थः, पुरुषः= 
मनुष्यः, क्षणेन=निमेषमान्रेण, अन्य एवन्वूर्वावस्थातो भिन्न एव, भवति=्सञ्जायते, इत्येतत्‌= 
पूर्वोक्तमिदम्‌ + विचित्रम्‌=आश्वर्यकरम्‌ अस्ति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 
भावाथः-इन्द्रियादिषु यथापूर्वं वतमानेष्वपि धनस्याभावेन मनुष्यः स्वरूपेणव नञ्य- 
तीत्यतो धनं संसारिणां परमावञ्यकमिति । 
भांपा-वे ही पहले जैसी इंद्रियाँ रहती हैं, वही नाम रहता दे, वैसे ही अकुण्ठित 
बुद्धि रहती हे, वही वोली रहती है, परन्तु यह विचित्र है कि वही आदमी धन को गर्मी 
शान्त होने पर क्षण भर में कुछ दूसरा ही हो जाता हे ॥ ४०॥ 
“गुणहीनोऽपि धनवान्‌ युणवानेवे!ति प्रतिपादयति 
यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः स पण्डितः स श्रतवान्‌ गुणज्ञः । 
स एव वक्ता स च दशनीयः सर्वे गुणाः काञ्चनमाश्रयन्ति ॥ 8१॥ 
अन्वयः--यस्य ( समौपे ) वित्तम्‌ अस्ति, स नरः कुलीनः, सः पण्डितः, सः श्रुतवान्‌ , 
( सः ) गुणज्ञः, सः एव वक्ता, सः च दशेनीयः ( भवति ) । सर्वे युणाः काञ्चनम्‌ आश्रयन्ति । 
व्याख्या-यस्येति | यस्य=्पुरुषस्य समीपे, वित्तम्‌=धनम्‌ , अस्ति=विद्यते, सः नरः 
मनुष्यः, कुलीनः = सत्कुळोत्पन्नः, सः पण्डित,=प्राशञः प्राज्ञः सङ्कयावान्‌ पण्डितः? इत्यमरः, 
सः श्रुतवान्‌ , श्रुतम्‌ = शास्त्रम्‌ अस्यास्तीति तादृशः अधीतविद्यो विद्वान्‌ , स झुणज्ञः=्गुणानां 
ज्ञाता, स एव वक्ताऱत्राकृशक्तिसम्पन्नः, Վ च=्पुनः Վ पुरुषः «ՎՎԿ: = द्रष्टं योग्यः सुन्दरः 
भवति । सर्वे गुणा: = कुलीनत्वादयः समस्ता युणाः, काञ्चनम्‌ =सुवणे धनम्‌ , आश्रयन्ति= 
-सेवन्ते, तत्रेव निवसन्तीत्यर्थः । उपजातिवृत्तम्‌ । 


, ३० नीतिशतकम्‌ 


भावार्थः--कुलीनत्वादयो 8 गुणा धनं विना न प्रकाझन्ते। धनेनैव नूनं मनुष्यः 
कुलोनत्वादिगुणवत्त्वसंङ्गेतं प्राप्नोतीति।` ' 
भाषा--जिसके पास धन हे वही कुलीन ( अच्छे कुळ में उत्पन्न ) है, वही विद्वान्‌ हे, 
वही ՀՅ है, वही गुणों का जानकार है, वही बोळनेवाला है और वहीं देखने योग्य भी 
है । सव गुण सुवर्ण ( धन') में ही बसते है ॥ ४१ ॥ 
धनस्य विगाशकारणमिदानीमुदाहरणसुखेन दरयति 
Է 
दौसमन्त्र्यान्नुपतिर्विनश्यति यतिः सङ्गात्‌ सुतो लालना- 
द्विप्रोऽनध्ययनात्‌ कुलं कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ | 
` हीमद्यादनवेक्षणादपि कृषिः स्नेहः प्रवासाश्रया- 
ՀԵԱ चाप्रणयात्‌ समृद्धिरनयात्त्यागप्रमादाद्धनम्‌' ॥ ४२ || 
अन्वयः-नृपतिः दोमेन्त्र्यात्‌ , यतिः सङ्गात्‌ , सुतः लालनात्‌, विप्रः अनध्ययनात्‌ 
कुळं कुतनयात्‌ ; शीलं खलोपासनात्‌ , हीः मद्यात्‌ , कृषिः अपि अनवेक्षणात्‌ , स्नेह: 
प्रवासाश्रयात्‌ , मैत्री अप्रणयात्‌ , समृद्धि: अनयात्‌ , धनं च त्यागप्रमादात्‌ /विनञ्यत्ति | 
व्याख्या--दोम॑न्त्यादिति | नृपतिः = राजा, दोमेन्त्र्यात्‌ , दुष्टः = यथो चितमप्रयुक्तः 
मन्त्र:-कार्य सिद्धिविषयको गुप्तविचारः यस्य सः तस्य भावो दोमेन्त्र्यं तस्मात्‌=दुमन्त्रसेवनात्‌ 
कारणात्‌ , यतिः=शमदमादिसम्पन्नो जितेन्द्रियः पुरुषः, सङ्गात्‌=लोकसम्पकोत्‌ , सुतः=पुत्रः 
लालनात्‌ = स्नेह विशेषपूवकं पालनात्‌ विप्रः = ब्राह्मणः अनध्ययनात्‌ = वेदशाज्राध्ययनरू- 
पस्वाध्यायाभावात्‌ , कुलम्‌ = वंशः, कुतनयात्‌ = अनुचितकार्यकारिणः पुत्रात्‌ , शीलम्‌ = 
सदाचारः, खलोपासनात्‌ = दुष्जनसदवासात्‌ , हीः=लञ्जा, मन्दाक्षं होस्रपा व्रोडा लज्जा? 
इत्यमरः, मद्यात्‌ = मयपानादिति यावत्‌ , कृषिरपि = इलकरपंणादिना सम्पाद्यमांनो वृत्तिः 
विशेषोऽपि, अनवेक्षणात्‌ पुनः पुनः पर्यालोचनाभावात्‌ , स्नेह: = प्रेम, प्रवासाश्रयात्‌=पर देः 
शवासात्‌ , मैत्री = मित्रता, अप्रणयात्‌ = स्नेहाभावात्‌ , समृद्धि: = षनवान्यसुलादिवृद्धिः, 
अनयात्‌ = नीतिविरुद्धाचरणात्‌ , धनं च वित्तं Հ, त्यागप्रमादात्‌ , त्यागे = दाने प्रमादः= 
अवधानराहित्यं तस्मात्‌ , विनश्यति = विनाश «ԱՒ | गच्छतीति .यावत्‌ । शादूल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌। 
भावाथः--राज्ञा सम्मन्त्रप्रयोगः कतंव्यः, यतिना लोकसंसरगः परिहरणीयः, पुत्रस्या- 
नुचितं लालनं न कार्यन्‌ , विप्रेण स्वाध्यायोऽध्येतव्यः, बंशोन्नतिं कतुक।मेन सुपुत्रेण भवित- 
न्यम्‌ , सदाचारिभिदुंजनसंसनेस्त्याञ्यः, विनयाधिभिमेद्यं न ՀՀո, कृषिः पुनः पुनरवेक्ष- 
णीया, स्नेहाथिभिश्चिरं परदेशे न स्थातव्यम्‌ , मित्रताभिरक्षणाय स्नेहः संवर्धेनीयः, समृद्ध्य 
नीतिरनुसरणीया तथा धनं रक्षितुकामेः सत्यात्रेभ्यो वितरणेऽवधानं च सततं कतेव्यमिति | 
भाषा-अनुचित सलाह को मानने से राजा, लोगों के सम्बन्ध से योगी, दुलार करने से 


१, संत्र “त्यागात्प्रमादाद्धनम्‌? इति पाठो दृश्यते । परमर्थानोचित्येन स श्रीमदूणुरु- 
वरसङ्केतादुपेक्षितो नूतनश्च पाठः सन्निवेशितः | 





ած..--.... . .. 


ललिता-चाला-संस्कृत हिन्दीब्याख्यो पेतम्‌ | ३९ 


पुत्र, अध्ययन न करने से ब्राह्मण, कुपुत्र से वंश, दुष्टो के उपासन ( विशेष सम्पर्क ) से 
अच्छा आचरण, शाराव पीने से लज्जा, बारबार न देखने से खेती, परदेश में अर्थात दूर 
रहने से प्रेम, स्नेह के न होने से मित्रता, अनीति से Հոմ और दान .में असावधानता से 
धन नष्ट हो जाता है ॥ ४२ ॥ 
धनस्यावस्थात्रयं प्रदशयति-- 
दानं भोगो नाशस्तिस्रो गतयो भवन्ति बित्तस्य |. 
यो न ददाति न भुङक्ते तस्य तृतीया गंतिभवति ॥ ४३ ॥ 


अन्वयः--५नस्य दानं भोगः नाशः ( इति) तिस्रः गतयः भवन्ति । यः ( धनं ) न 
ददाति न भुङक्ते तस्य तृतीया गतिः भवति | ( भने ) 


व्याख्या--दानमिति | धनस्य = वित्तस्य, दानम्‌ = वितरणम्‌, भोगः = स्वीयसुखायें 
विनियोगः, नाशः=स्वसकाशान्निगमनम्‌-इति. तिख्रः=त्रिसङ्कयाकाः, गतयः=अवस्थाः मार्गा 
इति यावत्‌, भवन्ति=जायन्ते, यः=पुरुषः, धनं न ददाति=न' वितरति पराथ न विनियुङ्क्ते; 
न भुङक्ते= नानुभवति स्वार्थं न विनियुङक्ते तस्य॒ = धनिनो धनस्य) तृतीया = नाशरूपा, 
गतिः = अवस्था परिणाम इति यावत्‌, भवति=जायते । आर्या वृत्तम्‌ । ` ' `` 
भावाथः--धने दातव्यं भोक्तव्यं च, अन्यथा चौर्यादिना तन्नऱयतीति । 
भाषा- देना, भोग करना ( उपयोग में लाना ) और नष्ट हो जाना--धन की ये तीन 
गतियाँ ( दद्याये ) होती हैँ ॥ जो.न ( दान.) देता है, न भोग करता है, उसकी अर्थात्‌ 
उसके धन की तीसरी गति हो जाती हे अर्थात्‌ उसका नाश हो जाता है ॥ ४३-॥ - 
दानेन विभवक्षयोऽपि शोभावहद एवे?त्येतदुदाहरणोपन्यासपुरःसरं निरूपयति 
मणिः शाणोल्लीढः समरविज्ञयी हेतिदलितो - ` | 
मदक्षीबो% नाग शरंदि सरितः श्यानपुलिनाः [PFS 
कलाशेषश्चन्द्रः सुरतमृदिता बालवनिता ` ր 
तनिम्ना शोभन्ते गलितविभवाश्रार्थिषु नराः Ա ४४ ॥ 
अन्वयः--शाणोछीढः मणिः, हेतिदलितः समरविजयी, मदक्षीबः नागः, शरदि इयान 
पुलिनाः सरितः, कलाशेषः चन्द्रः, सुरतमृदिता बालवनिता, अथिषु गलितविभवाः नराः च 


( एते सर्वे ) तनिम्ना शोभन्ते | 
व्याख्या-मणिरिति । शाणे = रल्नाद॒त्तेजनाय घर्षणस्य साधनीभूते यन्त्रविशेषे उल्ली- 


: = उल्लिखितो घृष्ट इति यावत्‌, मणिः=रत्नम्‌, हेतिदलितः=शस्ञ्राहृतः, समरविजयी-्युद्धे 
विजयं प्राप्तः शुरो योद्धा, मदक्षीबः, «ՀՎ = मदजलेन क्षीबः = मत्तः, “मत्ते शोण्डो त्करक्षीवाः, 
इत्यमरः, नागः = गजः, शरदि = शरइतौ, इयानपुलिनाः, इयानानि = शुष्काणि पुलिनानि= 
तोयादुत्थितास्तटप्रदेशाः यासां ताः, “तोयोत्थितं तत्पुलिनम्‌? इत्यमरः, सरितःननद्यः, कला 


पेत्र “मदक्षीण? इति पाठः, परन्तु पूर्वोक्तस्येव पाठस्य स्वारस्यं स्वानुभवसंवेद्यम्‌ | 
३ नी० श० 





३२ नीतिशतकम-- 


शेष:कलामात्रेणावशिष्ट एककलात्मकः, चन्द्र:-चन्द्रमाः, सुरतमृदिता, सुरते=रतिक्रीडायाम्‌ 
सदिता = शिथिलीक्कतशरीरा, बालवनिताों = मुग्धा ՀՈ अर्थिषु = याचकेषु, गलिंतविभवाः, 
गलितः = व्ययीभूतः विभवः = धनम्‌ येषां ते, नराश्च = उदाराः पुरुषाश्च-एते सर्वे, तनिम्ना= 
कृशत्वेन, तनोभोवः तनिमा, भावार्थं इमनिच्‌ प्रत्ययः, «առ दञ्रं कृशं तनु? इत्यमरः, 
शोभन्ते = विभान्ति । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 
आवार्थः- प्रांयो जग॑ति सर्वाणि वस्तूनि महत्वेन शोंभमानानि द्यन्ते, किन्तु शाणो- 
ल्लीढमणिप्रश्वतयो विशेषतश्चार्थिसात्क्ृतवित्ता नरास्तनुत्वेनैवं शोमा ՀՐՎ । तनुत्वमेवे - 
तेषां भूषणमिति । 
भाषा-सान पर खरादा गया रत्न, शर्जो द्वारा घायल किया गया समर विजेता, 
मदमस्त हाथी, : शरद्‌ ऋतु में कुछ-कुछ सूख गये हुए किनारी. वाली नदी; रतिक्रीडा में 
दली-मली गई नवयौवना ՅՈ और याचकीं में धन का व्यय करने बाळे पुरुष--ये सब 
Հաա से ही शोभित होते हें ॥ ४४॥ . 
'अवैस्थांचुसार वस्तूनां मूल्यं न्यूनमधिकं वा भवती'त्याह-- 
परिक्षीणः कश्चित्‌ रुप्रहयति यवानां प्रस्रुत ये 
स पश्चात्सम्पूणः कलयति धरित्रीं तृणसमाम्‌ | 
अतश्चानेकान्त्याद्‌ गुरुलघुतयाउर्थेषु धनिना ` 
मवस्था वस्तूनि प्रथयति च सङ्कोचयति च ॥ ४५॥ 
अन्वयः--कंश्चित्‌ परिक्षीणः यवानां प्रस॒तये ՀԱՎԻՆ पश्चात्‌ सः सम्पूर्णः धरित्री 
तृणसमां कलयतिं । अतः चं अर्थेषु अनेकान्त्यात्‌ गुरुलंघुंतया धनिनाम्‌ अवस्था वस्तूनि 
प्रथयति च सङ्कोचयति च | 
व्याख्या --परिक्षीण इति । कश्चित्‌ = कोऽपि पुरुषः, परिक्षीणः = निर्धनः सन्‌ , यवा- 
नाम्‌=धान्यविशेषाणाम्‌, प्रसतये=निःशेषेण कुब्जीकृताय ` पाणये अर्धाज्ञळ्ये इति यावत्‌, ` 
“पाणिनिकुब्जः प्रसृतिः’ इत्यमरः, 'स्पृद्देरीप्सितः' इत्यनेन चतुर्थी, स्पृह्यति = अभिलषति, 
पश्चात्‌ = कालक्रमेण सः = परिक्षीणः पुरुषः, सम्पूर्णः = समृद्ध: सन्‌, धरित्रीम्‌ = वसुन्धराम्‌, 
तृणसमाम्‌ = तृंणतुल्यां तुच्छाम्‌+ कलयति = मन्यते । अतश्च = अस्मादेव हेतोः, च शब्द 
एवार्थे अर्थेषु = पदार्थेषु यवधरित्रीप्रभृतिष्विति यावत्‌, अनेकान्त्यात्‌ -एकान्तस्य भाव 
ऐकान्त्यम्‌+ न ऐकान्त्यम्‌ भनेकान्त्यं तस्मात्‌+ अनिश्चितत्वेन अंनियेतरूपत्वेनेति यावत्‌, 
भावार्थे ष्यञ्‌ प्रत्ययः, युरुलघुतया=्युरुत्वेन «ՎԱՎ च हेतुना, धनिनाम्‌-धनवताम्‌, 
अवस्था=उत्तमा अधम। बा दशा, वस्तूनि=्पदार्थान्‌,. प्रथयति५च=विस्तारयति गुरूकरोति . 
च, सङ्कोचयति च=्लघूकरोति च । शिखरिणी वृत्तम्‌ । | | 
भावार्थः वस्तूनां युरुत्वं लघुत्वं वा नियतं नास्ति, मनुष्याणामवस्थाविशेषेणैव तेषां 
मूल्यं वर्षते क्षीयते वेति । 


भाषा--एक दरिद्र आदमी पसर भर जौ के लिए लालायित रहता है । वही फिर सम्पन्न 


Pot, 


ललिता-वाला-संस्कृतहिन्दी व्याख्योपेतम्‌ । २३ 


होने पर दुनिया को तृण के समान समझता है । ( इसलिए ) पदार्थो में छोटाई और 
बड़ाई के विषय में अव्यवस्था होने के कारण धनियों की अवस्था हीं वस्तुओं को बड़ी तथा 
छोटी वनाती हे ॥ ४५ ॥ 
इदानी “प्रजापालनमेव राज्ञः सर्वाथ्साधन”मित्याशयेनाह--- 
राजन्‌ ! दुधुक्षसि यदि क्षितिधेनुमेतां 
तेनाद्य वत्समिव लोकमुं पुषाण | 
तस्मिश्च सम्यगनिशं षरिपोष्यमाणे 
०३ 
नानाफल; फलति कल्पलतेब भूमिः ॥ ४६ ॥ 
अन्वयः- है राजन्‌ ! यदि (त्वम्‌ ) एतां क्षितिघेनुं दुधुक्षसि, तेन अद्य वत्समिव अमु लोकं 
पयुषाण। तस्मिन्‌ च अनिश सम्यक्‌ परिपोष्यमाणे (सति) भूमिः कल्पलता इव नानाफले: फलति । 
ब्याख्या--राजन्निति । हे राजन्‌ ! हे नृप ! यदि = चेत्‌ , त्वम्‌, एताम्‌ = सर्वाश्चय- 
«րու, क्षितिथेनुम्‌ , क्षितिषेनुरिव = गोसइशी पृथ्वी Յու, ढुघुक्षसित्दोग्धुमिच्छसि, दुह्‌ 
धातोः सन्‌ प्रत्ययः, तेन Հ ՀԱԱՀ. अद्य = अस्मिन्समये, वत्समिव = तर्णकभिव, असुम्‌ = 
उपलभ्यमानम्‌ + लोकम्‌ = प्रजावगम्‌ , पुषाण = पोषणपूर्वकं पालय । तस्मिश्च = लोके च; 
अनिझम्‌ = नित्यम्‌ , सम्यक्‌=उत्तमप्रकारेण परिपोष्यमाणे सति-परिपाल्यमानि सति, भूमिः= 
थ्वी, कल्पलतेव = कर्पवह्लीव; नानाफलः = अनेकप्रकारः सस्यादिरूपैः फलैः; फलति = 
सम्पूर्णा सरृद्धा भवति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌। 
भावाथंः-शृथ्वी रत्नगर्भा कथ्यते, तानि रत्नानि तस्या उद्धतु राज्ञा प्रज/पालनमपेक्ष- 
णीयम्‌ , तंदद्वार व तदुद्धारसम्भवात्‌। यथा वत्सेषु जीवत्सु गोदुंग्धं दाठुँ प्रभवति. तयैव प्रजा- 
जनेषु सुखं जीवत्स्वेव तेभ्यः कृष्यादिद्वारा राज्ञा सस्यादिफलं सम्प्राप्तुं शक्यमिति । 
भाषा--हे राजा ! यदि. इस पृथ्त्रीरूपी गाय को दुहुने की इच्छा करते ह्यो तो इस 
समय बछडे के तुल्य इस प्रजावगे का पोषण करो । ամ का नित्य अच्छी तरह पालन 
करने पर ही पृथ्वी कल्पलता की भाँति अनेक प्रकार के फलों को देती है ॥ ४६॥ 
राजनीतेरनेकरूपत्वसुदाहरणेन स्फुटीकरोति | 
सत्या5नता च परुषा प्रियवादिनी च 
हिंख्ा दयालुरपि चार्थपरा बदान्या | 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यथनागमो च. 
वाराङ्गनेब नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४७॥ 
अन्वयः-सत्या अनृता च परुषा प्रियवादिनी च Մալ दयालः अपि च अर्थपरा 
चदान्या नित्यव्यया प्रचुरनित्यथनागमा च एवं नृपनीतिः वाराङ्गना इव अनेकरूपां (अस्ति)। 
व्याख्या--संत्येति । सत्यान्यथार्थरूपेण वतमाना; अनृता च=अयथार्थेरूपेणं वर्तमाना 
च, परुषा=्कठोरभाषिणी, प्रियवादिनी च = मधुरभाषिणी च, हिँखराम्माठुको, 'रारार्वातुको 


३७ नीतिदातकम-- 


हिस्र? इत्यमरः, दयालुः = कृपावती, अपि च = अन्यच्च अर्थपरा=्धनपरायणा, वदान्या च = 
दानशौण्डा च, 'स्युवंदान्यस्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे? इत्यमरः, नित्यव्यया नित्यम्‌=सततं 
व्ययः = कायघु धनस्य विनियोगः यस्याः तादृशी, प्रचुरनित्यधनागमा च, प्रचुरः = बहु: 
नित्यम्‌ = सर्वदा धनागमः=भ्रथ॑प्राप्तिः यस्याः यस्यां वा सा च=एवम्‌, नृपनीतिः्=राजनीतिः, 
वाराङ्गनेव=वेइयेव, ՀԱՅՈ गणिका वेश्या? इत्यमरः, अनेकरूपा अनेकानि=्परस्परविरुद्धानिः 
बहूनि रूपाणि = स्वरूपाणि यस्याः तथाभूता अस्ति | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावार्थः-सत्याऽसत्यादिभिः परस्परविरुद्धेद्देन्दयणेरब्रिता राज्ञो नी तिवंश्येव नानारूपैः 
शोभते । यथा वेश्या कचित्कदाचित्सत्यं कचिदसत्यं कचिच्च सत्याऽसत्यसंमिश्रं तथा कठोरे 
मधुरं तदुभयसाधारणं च वचः प्रयुङक्ते निद॑यतां दयांलतां लोभमौदार्यं च यथासमयं दशयति, 
प्रसङ्गानुसारं धनस्य व्ययमायं त्व सम्पादयति, तथैव 'राजनीतिरप्यावइयकताचुसारं सत्यमसत्यं 
च भावं प्रकटयन्ती निषेधविध्यात्मकेषु कचिदर्थषु कठोरतां मधुरतां च धारयन्ती, दण्डप्रजा- 
संरक्षणाभ्शां क्रूरतां मधुरतां च «ՀԱՅՆ धनस्य व्ययं सङ्रह च यथावत्कठुमुपदिशतीति । 
भाषा- कमी सच्ची, कमी झूठी, कभी कठोर वचन बोलनेवाली, कभी मोठे वचन 
बोलनेवाली, कभी घातक, कमी दयायुक्त, कभी स्वार्थरत; कभी दानमें दक्ष, नित्य व्यय 


करनेवाली तथा नित्य ही प्रचुर धन पैदा करनेवाली-इस प्रकार राजनीति वेश्या की, 
भाँति अनेकरूपवाली होती हे ॥ ४७ ॥ 


“आज्ञादिभिर्वक्ष्यमाणेः षड्भिरुणेः सम्पन्न एव राजा समाश्रयणीय' इत्याह -- 
आज्ञा कीर्ति: पालनं ब्राह्मणानां दानं भोगो मित्रसंरक्षणं च | 
येषामेते षड्‌ गुणा न प्रवृत्ताः कोऽर्थस्तेषां पार्थिवोपाश्रयेण ॥४८॥ 
अन्वयः--हे पार्थिव ! आज्ञा कीर्तिः ब्राह्मणानां पालनं दानं भोगः मित्रसंरक्षणं च~ 
एते षड्‌ գոլ: येषां ( मध्ये ) न प्रवृत्ताः ( सन्ति ), तेषाम्‌ उपाश्रयेण कः अथः ? 
ब्याख्या-आज्ञेति। दे पार्थिव = पृथिव्या इश्वरः पार्थिवः तत्सम्बुद्धो हे राजन्‌ , 'तस्ये- 
श्वरः? इत्यधिकारे “सवं भूमिपृथिवीभ्यामणञौ? इत्यनेन अञ्‌ प्रत्ययः, आज्ञा = शासनम्‌ , की- 
तिः= यञ्चः, ब्राह्मणानाम्‌ = विप्राणाम्‌ , पालनम्‌ = रक्षणम्‌ , दानम्‌ =स॒त्पात्रेभ्यो धना-' 
दिवितरणम्‌ , भोगः = ऐश्वर्योपभोगः, मित्रसंरक्षणं च, मित्राणाम्‌ = सुहृदाम्‌ , संरक्षणम्‌ = 
सम्यक्‌ पालनन्र-एते = अमी पूर्वोक्ताः , षट्‌ = षट्सङ्कयाकाः, गुणाः, येषाम्‌ = राज्ञाम्‌ , 
मध्ये, न प्रवृत्ताः = नोपस्थिताः सन्ति, तेषाम्‌ = ताइृशानां राज्ञाम्‌ , उपाश्रयेण = सेवनेन, 
कः अर्थः = को लाभः अस्ति ? न कोऽपीत्यर्थः । शालिनी वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--श्ासनशक्त्या यशसा मित्रब्राह्मगसंरक्षणप्रेम्णा दानेन भोगेन च विरहि- 
तानां राज्ञामकिब्रित्कराणां सेवनं व्यथमेवेति । | 
भाषा- हे राजन्‌ जिनमें (जिन राजाओं में) आज्ञा ( शासन ) करना, यश प्राप्त. 
करना, ब्राह्मणों का पालन करना, दान देना, ऐश्वर्य का उपभोग करना तथा मित्रों कौ; 
रक्षा करना--ये छः गुण नहीं मिलते उनका आश्रय लेने से क्या लाभ? ॥ ४८॥ 


ललिता-बाला-संस्कृत हिन्दी ब्याख्यो पेतम्‌ | ३५ 


“सद्भितकर्मानुसारमेव धनं लभ्यते लोके, न न्यूनं ततो नाप्यधिक'मिति प्रतिपादयन्नाह 
यद्धात्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोकं महद्वा धनं 
तत्प्राप्नोति मरुस्थलेऽपि नितरां मेरो ततो नाधिकम्‌ | 
तद्धीरो भव वित्तवत्सु कृपणां वृत्ति वृथा मा कृथाः 
कूपे पश्य पयोनिधावपि घटो गृह्णाति तुल्यं जलम्‌ Ա ४६ ॥ 


अन्वयः-धात्रा निजभाळपट्टलिखितं स्तोकं महृद्‌ वा यत्‌ धनम्‌ अस्ति, तत्‌ (मनुष्यः) 
मरुस्थले अपि नितरां प्राप्नोति, ततः अविकं मेरो (अपि) न (प्राप्नोति) । तत्‌ (हे मनुष्य) धीरः 
अव, वित्तवत्स कृपणां बृत्ति वृथा मा कृथाः । पर्य, घटः कूपे पयोनिधौ अपि तुस्यं जलं गृह्वाति । 

च्याख्या-यद्धात्रेति । धात्रा = ब्रह्मणा, निजभालपट्टिखितम्‌ , निजम्‌=स्तीयं यदू 
मालपद्म्‌ = ललाटपट्‌टं तस्मिन्‌ लिखितम्‌=अङ्कितम्‌,+ स्तोकम्‌=अल्पम्‌ “स्तोकाल्पक्षुछका” 
इत्यमरः, महद्‌ = अधिकं वा, यद्‌ धनम्‌=वित्तम्‌ अस्ति, तत्‌=त्ावन्मात्रं धनम्‌ , मनुष्यः मरु- 
स्थलेऽपि=निजंले धन्वदेशेऽपि “समानौ मरुधन्वानो? इत्यमरः, नितराम्‌=अतिशयेन, अवञ्य- 
मित्यर्थः, प्राप्नोति=लभते, ततः=ब्रह्मलिखितात्‌ 'अधिकम्‌=अतिशयितम्‌, मैरावपि = सुवर्ण- 
पर्वतेऽपि न प्राप्नोति । तत्‌=्तस्मात्कारणात्‌ , हे मनुष्य | धीरः=गम्भीरः स्थिरचित्तः, भव= 
जायस्व, वित्तवत्सु-धनिषु, धनिनां पुर इति यावत्‌ , 'तदस्यास्ती?ति मतुप्‌ प्रत्ययः, कृपणाम्‌= 
दीनाम्‌ չ वृत्तिम्‌च्त्रतन व्यापारम्‌ , दृथा=व्यर्थम्‌ , मा कृथाः-न कुरु, “माङि लढ? इत्यनेन 
माङयोगे छङ न माङयोगे' इत्यनेन अडागमप्रतिषेधः। प्य = विलोकय, घटः = कलशः, 
कूपे=प्रहौ “पुंस्येवान्धुः प्रहिः कूप? इत्यमरः, पयोनिधावपि = समुद्रेऽपि, तुर्यम्‌ = समानम्‌ , 
जलम्‌ = सलिलम्‌ , ग्रह्माति = आदे । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावाथः--दैवरिखितानुसारमेव धनं स्वंत्र सवेदा सर्वासु दशाउु लभ्यते लोकेः, यथाहि 
घटेन सागरे कूपेऽपि तुल्यमेव जलं गृह्यते । अतो धनिकानां पुरो व्यर्थ दैन्यं न प्रदर्शनीयभिति। 

भाषा-त्रह्मा ने थोड़ा या अधिक जो कुछ धन अपने ललाट ( भाग्य ) में लिख दिया 
है उसे पुरुष मरुभूमि में भी अच्छी तरह पा सकता है और उससे अधिक सुमेरु पर्वत पर 
भी नहीं पाता । इसलिए धीर बनो ( धैय धारणं करो ), धनियों के सामने व्यर्थ दीनवृत्ति 
का आश्रय न लो । देखो, कुएँ और सागर दोनों में से घडा बराबर पानी लेता है ॥ ४९ ॥ 

&अरथिनाँ दीनवचसां श्रवणं बिनेव दाता तेभ्यो दातुमहंती’ति मैघान्योक्त्याह-- 
त्वमेव चातकाधारोऽसीति केषां न गोचरः । 
किमम्भोदवरास्माकं कापण्योक्ति प्रतीक्षसे ॥ ५० ॥ 

अन्वयः- है अम्भोदवर | “त्वम्‌ एव चातकाधारः असि’ इति केषां गोचरः Վ ( अस्ति, 
तत्‌ ) अस्माकं कापण्योक्ति किं प्रतीक्षसे ! 

ब्याख्या-त्वमेवेति । हे अम्भोदवर | अम्भः=्पानीयम्‌ , 'अम्भोऽणैस्तोयपानीय?इत्य- 
मरः, ददतिन्वर्षेन्ति ते अम्भोदाः तेषु वरःन्श्रष्ठः तत्सम्बुद्धौ, हे श्रेष्ठ मेघ | त्वम्‌, एवऽ्केवलम्‌, 


३६ नीतिशतकम्‌-- 


चातकाधारः, चातकानास्‌ = पक्षिणां सारङ्गाणाम्‌ , 'सारङ्गस्तोककश्चातकः समा? इत्यमरः, 
आधारः = आश्रयभूतो रक्षकः, असिच्वतेसे, इति = एवम्‌ , केषाम्‌=पुरुषाणाम्‌ , न गोचरः= 
न ज्ञातम्‌ , गोचरशब्दस्य नित्यपुंस्त्वम्‌ , तत्‌=्तस्मात्‌ कारणात्‌ , अस्माकम्‌=नः कापण्यो- 
क्तिम्‌=दीनतामयं वचनम्‌ , किम्‌ = किमर्थम्‌ , प्रतीक्षसे=अनुपालयसि, श्रोतुमिच्छसीत्यर्थः Լ 
अनुष्टब॒वृत्तम्‌ | 

भावार्थः--'अस्माकं त्वमे वाश्रयोऽसीःत्येवं दीनं वचनमाश्रितानां न कदापि ओतुमभि- 
लषणीयमाश्रयदाठृभिः सत्वर च तेषामभीष्टं पूरणीयमिति । 

भाषा--यह किसे नहीं मालम कि केवल तुम्हीं पपीहों के आधार हो। तो हे श्रेष्ठ 
मेघ ! हमारे दीनवचर्नो की प्रतीक्षा फिर क्यों कर रहे हो ? ॥ ५० ॥ 

“याचकैः सवंत्र स्वाभिलाषो न प्रकाशनीय? इत्येवं चातकान्योक्त्या वो धयति-- 


रे रे चातक | सावधानमनसा मित्र ! क्षणं श्रयता- 
` अम्भोदा बहवो वसन्ति गगने सर्वेऽपि नेताहशाः | 
केचिदू वृष्टिभिराद्रेयन्ति बसुधां ԿՎՐՎ केचिदू वृथा 
यं यं पश्यसि तस्य तस्य पुरतो मा त्रृहि दीनं वचः ॥ ५१॥ 


अन्वयः-रे रे मित्र चातक | ( त्वया ) सावधानमनसा क्षणं श्रृयताम्‌ , गगने वहवः 
अम्भोदाः वसन्ति, सर्वे अपि एताइशा (ՀԻՎ), केचिद्‌ बसुधां वृष्टिभिः आद्र॑यन्ति, 
केचिद्‌ वृथा गर्जेन्ति, ( त्वम्‌ ) यं यं पश्यसि, तस्य तस्य पुरतः दीनं वचः मा रहि । 

व्याख्या--रे रे चातकेति । रे रे मित्र चातक !=अयि सखे सारङ्गपक्षिन्‌ ! त्वया, साव- 
धानमनसा = अवहितेन चेतसा, क्षणम्‌=अस्पकाल यावत्र , थृयताम्‌=आकण्येताम्‌ ) मद्दचन- 
मिति शेषः । कि तदित्याहृ-गगने=आकारे, बहुवःनबडुसङ्घयाकाः, अम्मोदाः=मेघाः, वसन्ति- 
निवासं कुवन्ति तिष्ठन्ति, सर्वेऽपि=्सक्ला अपि ते, एताइशाः=ईढृशाः करुणापरा इत्यर्थ, नः 
न वर्तन्ते, केचित्‌=केचन मेघाः, वसुधाम्‌-्पृथिवीम्‌, वृष्टिमिःन्तरषंणेः, आद्रेयन्तिन्कळेद्यन्ति, 
केचित्‌ अपरे मेधाः, वृथाननिरथकम्‌ , गजन्तिन्महान्तं धोषं कुवन्ति, त्वम्‌ यं यमूऱ्यं գիլ. 
न्मेधस्‌ , पश्यसिजअवलोकयसि, तस्य तस्य=्लवस्य पुरतः-अग्रे, दीनम्‌=दीनदशाम्रद कम्‌ , 
बचः=्वचनम्‌, “भाषितं वचनं वचः? इत्यमरः, मा श्ूदि=न प्रकाशय । शादूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । 

भावाथंः--'गर्जन्तो न वर्षन्ति वर्षन्तो न गर्जन्ती!ति चातकैबृंथा जलस्याशया यः कोऽपिः 
मेधो व्यर्थ नाभ्यर्थनीयः, तथा  याचकेर्धनस्या्या यः कोऽपि दाता न तावद्‌ याचनीयः । 
यथोचितं विचार्येव कुत्रचित्‌ स्वाभिप्रायः स्वैरं प्रकाशनीय इति । 

आाषा-हे मित्र ՎԱՏ ! सावधान चित्त से क्षण भर ( मेरी वात ) सुनो ! आकाश में 
बहुत से बादल रहते हैं, पर सभी ऐसे ही ( दयाळ ) नहीं होते। कुछ तो वर्षा से पृथ्वी को 
गीरी बना देते हैं, और कुछ व्यर्थ ही गरजते रहते हैं इसलिये जिसक्रो-जिस॒क्रो देखते. 
हो उसके-उसके ( सभी के ) सामने दीन वचन मत बोलो ॥ ५१ ॥ 


DE अ सा. >>... र 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दी ब्याख्यो पेतम्‌ | ३७ 


दुजेनानां नेसगिक लक्षणमिदानीं निरूपयति-- 
अकरुणत्वमकारणविग्रह: परधने परयोषिति च स्प्रुहा | 
सुजनबन्धुजनेष्वसहिष्णुता प्रकृतिसिद्धमिदं हि दुरात्मनाम्‌ ॥५२॥। 
अन्वयः--अकरुणत्वम्‌ ,.अकारणविग्रहः, षरधने परयोषिति च स्पृहा, सुजनवन्धुजनेषु 
असहिष्णुता-हि, इदं दुरात्मनां प्रकृतिसिद्धम्‌ ( अस्ति ) | 
व्याख्या--अकरुणत्वमिति | अकरुणत्वम्‌ = निदेयता, अकारणविग्रहः = व्यर्थ युद्धम्‌, 
परधने=परकीये वित्ते, परयोषिति च=परस्नियां च, स्पृद्दा=प्रबृत्तिरभि लाषश्च, सुजनवन्धुजनेषु, 
सुजनाः=सञ्जनाः, बन्धुजनाः=आत्मीयाः परिवारवर्गाश्च तेषु, असहिष्णुता=असहनञीलता 
इष्यति यावत्‌-दि = निश्चयेन, इदम्‌ = एतलक्षणम्‌, दुरात्मनाम्‌ = दुष्टचित्तानां खलानाम्‌ , 
प्रकृतिसिद्धम्‌ , प्रकृत्या = स्वभावेन सिद्धम्‌ = निष्पन्नम्‌ अस्ति । द्रुतविलम्बितं ՉՀ | 
भावार्थः--स्वभावत एव दुजेना निष्ठुरा भवन्ति, व्यर्थमेव युद्धं कुर्वन्ति, परधनं पर स्त्रि- 
Հա सामिलाषं पञ्यन्ति, सञ्जनानां वान्धबानाञ्चोत्कर्षे न सहन्त शति । 
भाषा-निदंयता, बिना कारण के लड़ाई करना, दूसरे के धन तथा स्त्री (को पाने) 
की इच्छा करना तथा सज्जनों और बान्धवो के साथ असहुनशीळता का बर्ताव करना-- 
ये लक्षण दुजेनो में स्वभाव से ही पाये जाते हें ॥ ५२ ॥ 
“विदुषोऽपि दुजेनस्य सङ्गतिः परिहरणीये'ति सोदाहरणं ब्रृते- 


दुजनः परिहतेव्यो विद्ययाऽलङङ्तोऽपि सन्‌। 
मणिना भूषितः सर्प: किमसौ न भयङ्करः ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः-दुजेनः विद्यया अलडकृतः सन्‌ अपि ( लोकेः ) परिहतेव्यः ॥ मणिना 
भूषितः (अपि ) असो ՀՎ: भयक्कूरः न किम्‌ ? र 
व्याख्या-दुजेन इति | दुर्जनः=दुष्टो जनः, विद्यया=्शास्जज्ञानेन, अलङङ्ृतः=भूषितः, 
सन्नपि = भवन्नपि, लोकैः, परिहृत॑व्यः=त्याञ्यः, तत्संसर्गो न कतेव्य इत्यर्थः । मणिंनारशिर:- 
स्थितेन रत्नेन, भूषितः = अलङ्कृतः, अपि, असौ = उक्तगुणः, զվ: = भुजगः, भयङ्करः = 
भयप्रदः, न किम्‌ = ՎԱԿ किम्‌ ? अपितु अस्त्येवेत्यर्थः । अनुष्टव्‌ बृत्तम्‌ । 
भावाः आपाततो रमणीयगुणत्वेन दशेनीयोऽपि दुजेनो विद्यालोभात्‌ सर्पं इव मणि- 
लोभात्‌ केनापि कदापि नोपसपणीयः, द्वयोरप्यनयोरतिभयङ्करयोः सवथा हानिकरत्वादिति । 
भाषा--विद्या से भूषित होने पर भी खळ त्याग करने योग्य है। मणि से अलङ्क्कत 
होने पर भी क्या यह सपे भयङ्कर नहीं होता ? ॥ ५३॥ 
«गुणानपि दुजैना दोषत्वेनेव सम्भावयन्ती'त्याह-- 
जाड-थं हीमति गण्यते त्रतरूचौ दम्भः झुचो कैतवं 
झुरे निघेणता झुनौ विमतिता दैन्यं प्रियालापिनि | 
तेजस्विन्यबलिप्तता सुखरता वक्तर्यशक्तिः स्थिरे 
तत्को नाम. गुणो भवेत्‌ स गुणिनां यो दुजेनेनो ङ्कितः ॥५७॥ 


३८ Ր` नीतिशतकम-- 


अन्वयः--हीमति जाड्यम्‌ > अतरुचों दम्भः, शुचौ केतवम्‌ १ श्रे निष्ठेणता, सुनौ 
विमतिता, भ्रियाळापिनि दैन्यम्‌ , तेजस्विनि अवलिप्तता, वक्तरि मुखरता, स्थिरे अशक्तिः 
गण्यते। तत्‌ झुणिनां सः कः नाम शुणः भवेत्‌ , यः दुर्जनैः न अङ्कितः । 

च्याख्या-जाड्यमिति । हीमति=्ळञ्जाशीले, गुरुजनादित्रपया किमपि साहसं कर्तुम- 
समर्थ, जाड्यम्‌ = मन्दता अकिञ्चित्करत्वम्‌ , ब्रतरुचौ, ब्रते = दुष्कर चान्द्रायणादित्रतानुष्ठाने 
रुचिः-प्रवृत्तियेस्य ताइशे, दम्भः=आङम्बरः զազա, शुचौ=मनोवाक्कायादिभिः शुद्धे केत- 
बम्‌=्क्पटः, 'किपटोऽल्जी व्याजदम्मोपधयरछझकेतवे!इत्यमरः, श्रेच्वीरे, «զգ शौर्यं दशैय- 
तीति यावत्‌ , निछेणता-निदेयत्वम्‌ , सुनौ=संसाराद्विरक्ते परमात्ममननंशीले, विमतिता, 
बिगता=नष्टा मतिः=्बुद्धियेस्य तस्य भावस्तत्ता बुद्धिहीनतेति यावत्‌, प्रियालापिनि=प्रियवचन- 
ՀՈԹ, देन्यम्‌=्दीनता, तेजस्विनि=गरप्रथुक्ताऽपमाना्सददनशीले, अवलिप्तता=अभिमानिः 
त्वम्‌ , वक्तरि=माषणशक्तिसम्पन्ने, मुखरताऱ्दुमुंखत्वं यथेच्छ।ऽनगेलमाषितम्‌, «զ 
सुखराबद्धमुखो? इत्यमरः, स्थिरे=निश्चले कुत्राप्येकस्मिन्नेव ԲԿՎ लग्ने, भशक्तिः=असमर्थता 
विषेयान्तरज्ञानराहित्यमिति यावत्‌, “सुखरता वक्तव्यशक्तिस्थिरे? इति पाठे-'वक्तव्ये=वक्तव्य- 
विषये या शक्तिः=्सामर्थ्यं तया तस्यां वा स्थिरे वक्तुत्वशक्तिंशालिनीति यावत्‌ , मुखरता- 
दुर्मुखत्वम्‌? इत्यर्थः करणीयः, गण्यते = मन्यते सम्भाव्यते, दुर्जनेरिति शेषः | तत्तस्मात्‌, 
गुणिनाम्‌ =गुणवतां पुरुषाणाम्‌ , सः, कः नाम=किन्नामधेयः, गुणः, भवत्‌ = स्यात्‌ यः झुणः, 
दु्जेनेः = 58: पुरुषेः, न अङ्कितः=न कलङ्कितःद्न दूषित इति याबत्‌} अपितु स्तवं एव दूषितो 
भवतीत्यर्थः । शादूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । Ք» PPI յի 

भावार्थ:--लज्जाशीलल्वादिगुणविशिष्टेपु पुरुषेषु मन्दत्वादिकं दोषमारोपयंतां दुष्टानां 
प्रक्ृतिरेव यम्‌--यत्‌ ते वस्तुतत्त्मजानन्तो जानन्तो वापि. वक्तुमनिच्छन्तो युणानपि दोष- 
त्वेनेव ग्रून्तीति । | FE BHR ԷԻ 

भाषा--( «ՀՀ द्वारा ) लज्जांवान्‌ पुरुष में जड़ता, ब्रत में रुचि रखने वाछे पुरुष में 
पाखण्ड, पवित्र पुरुष में कपट, वीरपुरुष में Թազա, मुनि में बुद्धिहीनता, मीठे वचन 
बोलने वाले में दीनता, विशेषप्रभावशाळी व्यक्ति में घमण्ड, वत्ता में सुखरता (वकवादीपन) 
तथा स्थिर ( गम्भीर ) पुरुष में असमर्थता का होना समझा जाता है । तो शुणियों का कौन 
ऐसा गुण है जिसमें दुजनों: ने दोष न निकाला हो ॥ ५४ ॥ 

सम्प्रति लोभादीनां गुणाभावादिरूपत्वं प्रतिपादयति-- 
लोभश्चेदगुणेन कि पिशुनता यद्यस्ति किं पातकैः 
सत्यं चेत्तपसा च किं शुचि मनो यद्यस्ति तीर्थेन किम्‌ | 
सोजन्यं यदि किं गुणे सुमहिमा यद्यस्ति किं मण्डनेः 
सद्विद्या यदि कि घनेरपयशो यद्यस्ति किं मंत्युना || ५५ ॥ 

अन्वयः--लोभः ՀՎ ( अस्ति ՀԵ) अयुणेन किम्‌ , यदि पिशुनता अस्ति (ति) 

ՎՈ: किम्‌ ,.सत्यं चेत्‌ (अस्ति तहि )“तपसा च किम्‌ , यदि शुचि मनः अस्ति ( तहि ) 











ललिता-वाला-संस्कृतहिन्दीन्याख्यो पेतम्‌ । ३९ 


ՀՀՀ किम्‌, यदि सौजन्यं ( तहिं ) युणेः किम्‌ , यदि सुमहिमा अस्ति ( तहि ) मण्डनेः 
Բո, यदि सद्विद्या ( तहि ) धनेः किम्‌ , यदि अपयशः अस्ति ( तहि ) «ՎՀ किम्‌ ? 

व्याख्या--लोभश्रेदिति । लोभः-तृष्णा, चेतजयदि, अस्ति तहि, अयुणेन>युणा- 
भावेन दोषेणेति यावत्‌ , किम्‌ ? लोमस्यैव सकलदोपास्पदत्वात्‌ , यदि चेत्‌ , पिशुनता=दु्े- 
नता, “पिशुनो दुजेनः खळ? इत्यमरः, अस्ति=विद्यते, ( तहि ) पातकेःऱ्यांपैः, किम्‌ ? दोजे 
न्यस्येव पापमूलकत्वात्‌ , सत्यम्‌=ऋतम्‌ , “सत्यं तथ्यस्ृतम्‌? इत्यमरः, चेत्यदि, ( तहि) 
तपसा च=चान्द्रायणादिना पुनः, किम्‌ ? सत्यस्यैव तपोरूपत्वात्‌ , यदि=चेत्‌ , शुचि=शुद्ध 
निर्मलम्‌ , मनः = चित्तम्‌ , अस्ति=विद्यते, ( तहि ) तीर्थे न=्काऱ्यादितीर्थयात्रादिना किम्‌ 2 
निमंलेन मनसैव तीर्थयात्रादिजन्यफलनिष्पत्तः यदि चेत्‌, सौजन्यम्‌=सञ्जनता, अस्ति 
तहिं गुणेः=दयादाक्षिण्यादिभिः, किम्‌ ? सञ्जनताया एव युणविशेषरूपत्वात्‌ , 'निजे'रिति 
थाठे--“निजेः=आत्मीयजनेः किम्‌ ? सौजन्येनेव सर्वेष्वात्मीयत्वभावसंस्थापनात्‌? इत्यर्थः 
करणीयः, यदि ՀՎ, सुमदिमा=्सुन्दरं महत्त्वम्‌ , अस्ति तहि, मण्डनेंः=अलङ्कारेः किम्‌ ? 
महत्त्वस्येव स्वरूपसौन्दयंसम्पादकत्वेन सकलालङ्कार भूतत्वात्‌ , यदि = चेत्‌, सद्वि्यानश्रेष्ठा 
विद्या, तर्हि धनेःनद्रव्यैः, किम्‌ ? विद्ययेव धनोपार्जनसम्भवात्‌ , यदि, अपयशः=अकी तिः, 
वचनीयता निन्देति यावत्‌ , तहि, मृत्युना = मरणेन, किम्‌ ? वचनोयताया एव मरणाधिक- 
कष्टकारित्वा दित्यर्थः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌। 

भावार्थः-लोमादिकस्य तत्तत्कार्यकारित्वेन गुंणाभावादिरूपत्वमेवेति । अत्र-“लोभः 
येशुन्यमयञश्च शुणाभावपापमृत्युस्वरूपाणीति सवथा हेयानि, तथा सत्यता निर्मेलमानसत्वं 
सञ्जनता महत्त्वं परमं ज्ञानं च तपस्तीर्थशुणालङ्कारधनस्वरूपाणीति सवंथोपादेयानि भवन्ती?- 
ति गूढमुपदिष्ट ग्रन्थक्कता | 

भांषा-यदि लोम हो तो ( और किसी ) दुर्गुण का क्या प्रयोजन ? यदि चुगलखोरी 
हो तो (और किसी) पाप का क्या काम ? यदि सत्य हो तो तपस्या की क्या आवश्यकता 2 
यदि मन पवित्र हो तो तीथ ( तीर्थाटन ) से क्या लाभ ? यदि सज्जनता हो तो ՀՈՅ 
क्या प्रयोजन १ यदि बड़ाई दो तो भूषणो की क्या आवश्यकता ? यदि अच्छी विद्या हो 
तो धन से क्या मतलब ? और अगर बदनामी हो तो मौत को क्या जरूरत ? ॥ ५५॥ 

राजसमां प्राप्तो दुर्जनः स्वीयदौजंन्येन सवेषां मनसि कष्ठमेवोत्पादयती'त्येवं प्रकृतं विव- 
श्वस्तेन सह्याउप्रकृतान्‌ कांश्चिदन्यानपि मनःकष्टकरान्निर्दिशाति- 


शशी दिवसधूसरो गलितयौवना कामिनी 
` सरो बिगतवारिजं मुखमनक्षरं स्वाकृतेः | 
प्रभुघेनपरायणः सततदुगेतः सञ्जनो 
` नृपाङ्गणगतः खलो मनसि सप्त शल्यानि मे ॥ ५६ ॥ 
अन्वयः-दिवसधूसरः शशी, गलितयौवना कामिनी, विगतवारिजं सरः, ՀՅ 


| 


४० नीतिशतकम्‌-- 


अनक्षर सुखम्‌ , धनपरायणः प्रभुः, सततदुर्गतः सञ्जनः, नृपाङ्गणगतः खल:--एतानि सप्तमे 
मनसि शल्यानि ( वतेन्ते ) । 

ज्याख्या--शशीति | दिवसधूसरः, दिवसे=दिने धूसरः=मलिनः क्षीणकान्तिः, शशी र्‌ 
चन्द्र» गरितयौवना, गलितम्‌=नष्टं यौवनम्‌त्तारुण्यं यस्याः सा, “तारुण्यं यौवनं समे?इत्य- 
मरः, कामिनी=्ख्री, विगतवारिजम्‌ , विगतानि=्दूरीभूतानि वारिजानिन्क्रमलानि यस्मात्तत्‌ 


सरः-क्रासार: कासारः सरसी सरः इत्यमरः, स्वाकृतेः, सुष्ठुच्शोभना आङ्कतिः=अवयवसं 


स्थानविशेषः स्वरूपमिति यावत्‌ यस्य तथाभूतस्य पुरुषस्य, अनक्षरम्‌=अक्षरशून्यं विद्या- 
विहीनमिति यावत्‌ , मुखम्‌=वदनम्‌ , धनपरायणः, धने = अर्थे परायणः = निरतः लुब्धः 
प्रभु:-स्वामी राजा, सततदुर्गतः, सततम्‌=सदा दुगंतः=कष्टां दशा प्राप्तः, सञ्जनः=सत्पुरुषः, 
चृपाङ्गणगतः, नृपस्य=राजञः अङ्गणम्‌=अजिरम्‌ भवनमध्यमिति यावत्‌ गतः=प्राप्तः, “अङ्गणं 
चत्वराजिरे? इत्यमरः, खलः=दुजेनः-एतानि, सप्त=सप्तसङ्गयाकानि, मे=मम भतेह्रेरिति 
यावत्‌ , मनसि=चित्ते, शल्यानि=्शङ्कवः तीक्ष्णाग्रकण्टकस्वरूपाः कष्टकरा इति यावत्‌ , «ր 
पुंसि शल्यं կտն इत्यमरः, वतेन्ते | पृथ्वी बृत्तम्‌ । 

भावाधः--दिने क्षौणकान्तिश्चन्द्रः संस्मरणीयशोभः सन्‌ दुःखकरो भवति, नष्टतारुण्या 
प्रमदा करुणाया अक्षिपीडनस्य च विषयो भवति, विनष्टपद्मसौन्दर्य सरोऽपि दःखजनकमेव, 
मधुराङ्कतेः पुरुषस्य विद्याराह्वित्यमपि शोचनीयम्‌, नित्यं कष्टमनुभवन्तः सज्जना: सचेतसां 
चेतसि करणां शोकज्ञोत्पादयन्ति, एवं राजसभां प्रविष्टो दुजेनो$पि तैस्तैः कुत्सिताचर णै: 
सर्वेपामेव कष्टभूमिवतेत इति । 

भाषा-दिन के समय धूमिल हो गया हुआ चन्द्रमा, यौवनहीन खनी, कमलहोन 
सरोवर, सुन्दर पुरुष का अक्षररद्वित ( विद्यारहित ) मुख, धन का लोभी स्वामी ( राजा )8 
सदा दुदंशा में पड़ा हुआ सज्जन तथा राजा के आँगन (दरबार ) में पहुँचा हुआ दुष्ट 
मचुष्य-ये सात मेरे मन में काँटे ( को भाँति चुभते रहते ) हैं ॥ ५६ ॥ | 

तीक्षणप्रकृतें ԱՋ: स्वरूपं व्णयति-- 


न कश्चिचण्डकोपानामात्मीयो नाम भूभुजाम्‌ | 
होतारमपि ՀԵՐ «| दहति पावकः Ակ 
अन्वयः-चण्डकोपानां भूभुजां कश्चित्‌ (अपि) आत्मीयो नाम न (अस्ति, दि) पावकः 
स्पृष्टः ( सन्‌ ) जुह्वानं होतारम्‌ अपि दहृति । 
व्याख्या-न कश्चिदिति | चण्डको पानाम्‌ , चण्ड:>उम्र; भयङ्कर; कोपः=्क्रोधो येषां 
ताइशानाम्‌ , भूसुजाम्‌=महीपतीनां राज्ञाम्‌, कश्चिदपिन्कोऽपि पुरुषः, आत्मीयो «աշ 
स्वीयत्वेन प्रसिद्धः, नामशब्द: प्रसिद्धौ, नास्ति=्न विद्यते | अत्रोदाहरणमाह-पावकः=अञ्चिः, 
पृष्टः सन्‌=्करस्पशेविषयतां गतो भवन्‌ , जुहानम्‌-हवनशीलं होमं कुवन्तम्‌ , हुधातोः 
परस्मपदित्वेन शानचः ग्राप्तेरभावात्‌ ताच्छील्यार्थे चानदरप्रत्ययस्य प्रयोगोऽयम्‌ , होतारमपि 
=तन्नामधेयम्‌ ऋत्विग्विशेषमपि, द हृतिन्सन्ताप्रयतीति याबत्‌ । अनुष्टुब्‌ वृत्तम्‌ । 


११ 
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ललिता-बाला-संस्क्ृतहिन्द्वीब्याख्यो पेतम्‌ | ४9. 


भावार्थः--तीक्ष्णप्रकृतीनामत्युमदण्डप्रयोगं कुव॑तां राज्ञां स्वानुरक्ते$पि कुत्रापि स्वीयत्व- 
बुद्धिने जायते, निजः परो वापि तन्मानसे समानमेव मूल्यं लभते । तथाहि होमेन प्रीणय-- 
तोऽपि होतुः करो ՀԹՀ दह्यत एवेति । 

भाषा--अत्यन्त क्रोधी राजाओं का कोई अपना सगा नहीं है। छू जाने पर आग. 
आहुति देनेवाले होता ( ऋत्विग्‌ ) को भी जलाती है ॥ ५७॥ 


इदानीं सेवाया अतिदुष्करत्वं दरयति 
मौनान्मूकः ,प्रवचनपडुबोतुलो जल्पको वा 
յք: ՎԱՎ बसति च सदा दूरतश्चाऽघ्रगल्भः | 
क्षान्त्या भीरुयंदि न सहते प्रायशो नाभिजातः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः।। ५८ կ 

अन्वयः--( पुरुषः ) मौनात्‌ मूकः, प्रवचनपडः ՎԱ: जल्पकः वा, ( यदि ) सदा 
पारवे वसति ( तहि ) शृष्टः, ( यदि च ) दूरतः वसति तहिं अप्रगर्भः, क्षान्त्या भीरः, यदि 
न सहते ( तहिं ) प्रायशः नाभिजातः ( कथ्यते ) । ( अतः) परमगहनः सेवाधमंः योगि- 
नाम्‌ अपि अगम्यः अस्ति । 

व्याख्या-मौनादिति | पुरुषः मौनात्‌ = तूष्णीभावाश्रयणात्‌ , मूकः=वाचा विरहितः, 
“अवाचि मूकः? इत्यमरः, प्रवचनपड़ः, प्रवचने = समधिकभाषणे भाषणशक्ताविति यावत्‌ ,. 
զ»: = निपुणः, वातुलः = वातरोगग्रस्तः उन्मत्तप्रलापी, जल्पको वात्वाचालो वा असङ्गता्थ- 
प्रलापी, यदि सदा = नित्यम्‌ , पाइवँ = पाश्वंभागे समीपे, वसति = Բար, तहि धृष्टः = 
अविनीतः निर्लज्जः, धृष्टे Վաղ वियातश्च? इत्यमरः, यदि च, दूरतः =.दूरे, वसति, ՀԾ 
अप्रगल्मः = अप्रौढः प्रतिभाहीनः, 'प्रगल्भः प्रतिभान्विते? इत्यमरः, क्षान्त्या=क्षमया कारणेन, 
भीरुः = भयान्वितः, यदि = चेत्‌ , न. सहते = मर्षेयति, तहि प्रायशः = बहुधा, नाभिजातः=- 
अकुलीनः, नशब्दैन सह “सुप सुपे'ति समासः, कथ्यत इति शेषः। अतः परमगहनः = 
अतिगूढंः, सेवाधमंः = परिचर्यारूपं कमे, योगिनामपि = अतीन्द्रियाथद शिनां त्रेकालिकज्ञान- 
शालिनां महात्मनामपि, अगम्यः = अज्ञेयः अस्ति | अतिगूढं सेवाधर्म योगिनोऽपि न जानन्ति 
किमुतान्य इत्यर्थः | मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ | 

भावार्थः--कस्यापि मनसस्तोषणं प्रायस्तदीयसेवयेब भवति, परं यथावत्सेवा न केनापि 
कथञ्चिदपि कर्ती शक्या । किमपि վտա वर्णनमकुवाणः पुरुषो मूक इति, विशेषतो वर्णनं 
कुवन्‌ उन्मत्तप्रलापीति असङ्गतार्थप्रलापीति च वा, सवंदा समीपे वसन्‌ निलेब्ज इति दूरेः 
बसनू अप्रौढ इति, सहनशीलो भयान्वित इति, सहनशीलतार हितः क्रोधनश्चाकुलीनः अनायँ 
इति मन्यते; अतः सेवाधमंस्यातिदुष्करत्वं स्पष्टमेवेति | 

भाषा--( सेवक ) मौन रहने पर गूँगा, बातें करने में निपुण होने पर बावळा अथवाः 
बकवादी, पास रहने पर ढीठ, दूर रहने पर कच्चीबुद्धिवाला, क्षमाधारण करने पर डरपोक तथाः 


-४२ | नीतिशतकम्‌--- 


बात न सहने पर भारी कमीना कहा जाता है। सेवा का धर्म ( काम ) बड़ा कठिन होता 
'है, इसे योगी भी नहीं समझ पाते ॥ ५८ ॥ 
` कविरिदानीं “नीचपुरुषाणां दशेनमपि सुखप्राप्तेः प्रतिवन्धक!मित्याह-- 
उद्भासिताऽखिलखलस्य विश्वद्ललस्य 
प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकमेवृत्तः | 
७ द्विपा 
देवादवाप्तविभवस्य गुणद्विषोऽस्य ե 
नीचस्य गोचरगतेः सुखमाप्यते के: ॥ ५६ ॥ 
अन्वयः-उद्भासिलाऽखिलखलस्य विश्वङ्खलस्य प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकर्मवृत्तेः दैवात 
-अवाप्तविभवस्य गुणद्विषः अस्य नीचस्य गोचरगतैः केः सुखम्‌ आप्यते ? 
च्याख्या-उद्घोसितेति । उद्धासिताःखिलखलस्य, उद्भासिताः = प्रका रिताः दुष्कर्मका- 
ՔՅՀ लोके प्रसिद्धि नीता इति यावत्‌ , अखिलाः > सर्वे खलाः = दुर्जनाः येन तादृशस्य, 
“पिशूनो दुर्जन: खलः? इत्यमरः, विश्वङ्खलस्य = प्रतिवन्धर दतस्य स्वतन्त्रस्येति यावत्‌ , 
प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकम वृत्तेः, प्राग्जातानि = पूर्वस्मिन्‌ समये निष्पन्नानि विस्तृतानि = 
-समयेऽस्मिन्‌ सर्वतः प्रसारितानि निजानि = स्वीयानि यानि अधमकमाणि=हुराचरणानि तेषु 
वृत्तिः = «Գ ա तथाभूतस्य, देवात्‌ = सौभाग्यवशात्‌ , देवं दिष्टं भागधेयम्‌? इत्यमरः, 
अवाप्तविभवस्य, अवाप्तः-प्राप्त: विभवः=णेश्वर्य येन तस्य, युणद्विषः, गुणान्‌=दयादाक्षिण्यादीन्‌ 
सदगुणान्‌ दवेष्टि = दरु्यतीति գարշ तस्य, किं प्रत्ययः, अस्यन्एतस्योक्तगुणविशिष्टस्य, 
नीचस्य=अधमस्य दुराचारिणः, गोचरगतेः, गोचरम्‌=विषयं इशोः पुर इति तावत्‌ गताः 
प्ताः तथाभूतेः, ՊՀՀ: पुरुषः, ' सुखम्‌न्कल्याणम्‌ , 'शमंशातसुखानि च, श्वःश्रेयसं शिवं 
अद्र कल्याणम्‌? इत्यमरः, आप्यते=लभ्यते ? न केरपीत्यर्थः | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावार्थः दुर्जेनशिरोमणिः स्वतन्त्रश्च नीचः पुरुषः स्वभावतः एव भीषणो भवति । 
तत्रापि यदि तेन कुतोऽपि कापि सम्पत्तिर्लब्धा तहि तदीयं दौर्जन्यं नूनमवर्णनीयमेव | 
զտ: शत्चुतः वहन्‌ दरनमात्रेणेव क्लेशकरोऽयं सर्वेषा मितति | 
भाषा-सारे दुर्टों को प्रकाशित करनेवाले ( उन्नतिशील बनानेवाले ) स्वेच्छाचारी, 
अपने पहले किये हुए नीच कमे को (क्रम से) विस्तृत रूप में करने की प्रवृत्तिवाले, 
अकस्मात्‌ धन पा जाने वाळे तथा सदगुणो से वेर रखने वाले नीच पुरुष की दृष्टि में पडे 
-डुए कोन से लोग सुख पाते हैं ?॥ ५९ ॥ | 
इदानीं सञ्जनानां दुजनानां प्रत्येकं मित्रतायाः स्वरूपं वर्णयति--- 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण लध्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ | 
दिनस्य पूवोधपराधेभिन्ना छायेव मैत्री खलसज्जनानाम्‌ ॥ ६० || 
अन्वयः-खलसञ्जनानां मैत्री आरम्भशुवीँ क्रमेण क्षयिणी, पुरा लघ्वी पश्चात्‌ च वृद्धि- 
"मती ( अतः ) पू्वार्धपराध॑मिन्ना दिनस्य छाया इव ( भवति ) । | 
व्याख्या--आरम्भेति । खलसज्जनानाम्‌ , खंलाः-दुष्टपुरुषाः, सञ्जनाःन्रेष्ठपुरुषाः 
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शरेति ते तेषाम्‌, मैत्री = मित्रता स्नेह इति यावत्‌, आरम्भयुवीं आरम्भे = आदो युवीं=मह्‌ती 
वर्धमाना, क्रमेण=्कालक्रमाचुसारम्‌, क्षयिणी=क्षीयमाणा, पुरा=प्रथमम्‌+ लघ्वीन्स्वल्परूपा, 
पश्चाच=अनन्तरं च, वृद्धिमती-बृद्धि गच्छन्ती, अतो हेतोः पूर्वाधेपराधेभिन्ना, पूर्वोर्धेन्प्रथमार्थे 
प्रातःकालाद्‌ द्वादशवादनपर्यन्तमिति यावत्‌+ ՎԱՎ च =उत्तरार्थे च द्वादशवादनानन्तरं 
सायङ्कालपर्यन्तमिति यावत्‌, भिन्ना = एथक्बृथररूपा) दिनस्य = दिवसस्य, छाया = अनातपः. 
“छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिविम्बमनातपः इत्यमरः, इव = यथा, भवति । उपजातिवृत्तम्‌ | 

भावार्थः--यथा दिनस्य पूर्वाधेमागे छाया पूर्व क्रमेण वर्धमाना 48541 ततः क्षीणा स्व- 
ल्परूपा उत्तराधभागे च पूर्व क्षीणा स्वर्परूपा ततो वर्धमाना बृहुद्रुपा भवति, तथैव दुजेनानां. 
स्नेहः पूर्व ՎՇՏՎՎԼ ततः स्वस्परूपतां सञ्जनानाञ्च पुनः पूर्वं स्वल्परूपतां ततो बृहद्गुपतां, 
प्राप्ती «ազ । «35: स्वकार्यं साधथितु पूर्व इत्रिमं ՀՀՀ दशेयन्ति कार्ये सिद्धे च स्नेहात्‌ 
पृथग्भूता भवन्ति । सञ्जनाः पुनः पूर्व परिचयाभावे साधारणरूपेण ततः परिचयविशेषा द्विशेष- 
रूपेण स्नेहं स्वभावादेव दशेयन्तीति तयोः परस्परं भेदः। अतो दिवसपूर्वाधेच्छायासद्शी; 
दुर्जनानां सञ्जनानाञ्च दिवसोत्तराधेच्छायासद्‌ शो प्रीतिभवती | a 

भाषा--दिनके पहले और पिछले आधे भाग में भिन्न-भिन्न रूप से रहनेवाली छाया. 
के समान दुष्टों ,और सञ्जनों की मित्रता क्रम से आरम्भ में बढी, फिर धीरे-धीरे कम होने- 
वाली तथा पहले छोटी फिर बाद में बढ्नेवाली होती है ॥ ६०॥ 

“कारणं विनैव दुजेनाः शचुतां भजन्ती’ ति सोदाहरणं निरूपयति— 
मृगमीनसञ्जनानां तृणजलसन्तोषविहितवृत्तीनाम्‌। 
लुब्धक्रधीबरपिझुना निष्कारणबेरिणो जगति ॥ ६१ ॥ 

अन्वयः-जगति लुब्धकथीवर पिशुनाः तृणजलसन्तोषविहितवृत्तीनां सुगमीनसञ्जनानांः 
निष्कारणवैरिणः ( सन्ति.) | ॒ 

व्याख्या-स्ृगमीनेति। जगति = लोके, लब्धकधीवरपिशुनाः,-ुब्धकाः = व्याधाः पझु~ 
मारणकमेणा जीवननिवाहं कुवेन्त इति यावत्‌, “व्याधो सरृगवधाजीवो सृगयुळंब्धकोऽपि सः? 
इत्यमरः, धीवराः = केवर्ता मत्स्याजीवाः पिशुनाः=्दुजनाश्चेति ते, तृणजलसन्तोषविहितवृत्ती= 
नाम्‌, ठृणम्‌=्घासः जलम्‌=सलिलं सन्तोषः=तृप्तिः लोमाभावश्च वृत्तिःच्जीवनं येषां ताइशा- 
नाम्‌, “वृत्तिवेतनजीवने' इत्यमरः, सृगमीनसञ्जनानाम्‌, ՅՈՒՀՎՀՅ, मीनाः = मत्स्याः, 
“षो मत्स्यो मीन? इत्यमरः, सञ्जनाः=सत्पुरुषाश्च तेषाम्‌, निष्कारणवेरिणः, निष्क्रारणम्‌= 
व्यर्थमेव वैरिणः= शत्रव इति ते, भवन्ति । . . տաք :, 

भावार्थः--तृणभक्षणेन स्वच्छन्दं जीवनं निवेहतां वन्यपश्चुन्नां व्याधाः, जळेन जीवतां 
' मत्स्यानां कैवताः, सन्तुष्टचेतसामलुब्धानां सज्जनानाब्च «ՀՎ: संसारे व्यर्थमेव शत्रवो भव- 
न्नीति ब्याधादीनां स्वाभाथिक एवायं दोष इति । 

भाषा--संसार में घास, पानी तथा सन्तोष से जीविका चलानेवाले पशु, मछली और 
सज्जन के (क्रम से ) बहेलिया, मल्‍लाह तथा दुर्जन, ये बिना करण के शु हैं ॥ ६१ ॥ 


9 नीतिशतकम- 


सम्प्रति प्रमाणपुरःसरं सद्‌गुणभूषणानू सञ्जनान्‌ वर्णयन्नाह-- 


वाञ्छा सज्जनसङ्गमे परगुणे प्रीतिगुरौ नम्रता 
बिद्यायां व्यसनं स्वयोषिति रतिलोकापवादाद्भयम्‌ | 
भक्तिः शूलिनि शक्तिरात्मदमने संसगंयुक्तिः खले ` 
येष्वेते निवसन्ति निमलगुणास्तेभ्यो ՀԱՊ नमः ॥ ६२ |। 
अन्वयः—सञ्जनसङ्गमे Հան परयुणे प्रीतिः, गुरौ नम्नता, ճար व्यसनम्‌ , स्व- 
"योषिति रतिः, लोकापवादात्‌ भयम्‌ , शूलिनि भक्तिः, आत्मदमने शक्तिः, खळे संसगंमुक्तिः- 
-एते निमल्युणाः येषु वसन्ति तेभ्यः नरेभ्यः नमः ( अस्तु)। ` 
ՀՀաՎ--ՎԵՅԱ | सज्जनसङ्गमे, संञ्जनानाम्‌=सत्पुरुषाणां सङ्गमः=संमागमंः सह- 
ՀԱՀ इति ՎԱՎ तस्मिन्‌, वान्छाच्इच्छा प्रवृत्तिः, परयुणे, परेषाम्‌=अन्येषां पुरुषाणां गु णै- 
-दयादाक्षिण्यादी, प्रीतिः=प्रसंन्नता, युंरोस्पूज्ये पित्रादौ, नंम्रंता-विनयः, वियायाम्‌-ज्ञनार्जने, 
व्यसनम्‌=आसक्तिः, स्वयोषिंति-पाणिना गृहीतायां पत्न्याम्‌ „ रतिः=अनुरागः प्रेम, लोकाप- 
-वादात्‌=लोकंनिन्दायाः, भयम्‌=भीतिः, शुलिमि=त्रिशूलधारिणि महिश्वरे, शिवे, “शिव: शूली 
महेश्वरः? इत्यमरः, भक्तिः=्पराऽनुरक्तिः, आत्मदमने, आत्मनः=चित्तस्य “आत्मा कलेवर 
यत्ने स्वभावे परात्मनि । चित्ते धृती च' इति «ախ, दमनम्‌=निग्रेहः एकत्र लक्ष्यें व्य. 
वस्थापनं तस्मिन्‌ , शक्तिः=सामर्थ्यम्‌ , खलेन्दुजेनविषये, संसंगमुक्ति:-संम्बन्धस्य त्याग: 
ՀՅ अमी अनुपदमैवोक्ता:, निमल्युणाः, नि्मेलाः=शुद्धाश्च ते गुणाः<सज्जनसमागमेच्छादयो 
-गुणाइचेति ते, येषु = येषु नरेषु वसन्ति = स्थिति ՅԻ तेभ्यः = ताइशयुणविरिष्टेभ्यः, 
-नरेभ्यः = सत्पुरुषेभ्यो मह्ददभ्यः, नमः=नमस्कारोऽस्ठु । शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌' । 
भावार्थः--सज्जनसमागमेच्छादिमिबेहुमूल्येः सुन्दरैगुंगैरलङक्कताः सज्जना: ապ 
प्रणामयोग्या आदरणीयाः सन्ति । सवेथा च तेषां चरितमनुकरंणीयं सर्वेरिंति । 
भाषा--मले लोगों के साथ की इच्छा, दूसरों के गुण में अनुराग, गुरु के प्रति नन्नता, 
विद्या का व्यसन, अपनी खी में प्रेम, लोकनिन्दा का डर, शक्कर जी में भक्ति, मन को 
दवाने ( वश में करने ) की शक्ति तथा दुष्टों के संसर्ग का त्यागे निमेल ( उत्तम ) गुण 
जिन पुरुषों में रहते हैं उनको नमस्कार हो ॥ ६२ ।! 
सज्जनानां नेसंगिकं लक्षणमिदानीं निरूपयति-- 
विपदि धैर्यमथाभ्युदये क्षमा सदसि वाक्पटुता युधि विक्रम: | 
यशसि चाभिरुचिंव्यंसनं श्रुतौ प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाम्‌ ।।६३।। 
अन्वयःविपदि थेयेम्‌, अथ अभ्युदये क्षमा, तदसि वाक्पड्ता, युधि विक्रमः, यशसि 
अभिरुचिः, श्रुतौ च व्यसनम्‌-हि, इदं महात्मनां प्रङ्गतिसिद्धम्‌ ( अस्ति ) । 
व्याख्या--विपदीति | विपदि = विपत्तिकाले, धैर्यम्‌ = धृतिः चित्तस्य निबिकारता, 
अथ = अपि च, अर्थशब्दश्चकोरार्थे, अभ्युदये = सर्वत उन्नतौ सत्याम्‌ सम्पत्ताविति यावत्‌ , 
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क्षमासइनशीलता, सदसि=सभायाम्‌ , सभासमितिसंसद्‌:, आस्थानी क्लीवमास्थानं स्त्रीन- 
पुंसकयोः सद? इत्यमरः, वाक्पद्धता = वाग्मित्वम्‌ , ववाचोयुक्तिपद्ध्वाग्मी? इत्यमरः, युधि = 
आजो युद्ध इति यावत्‌ , “समित्याजिसमिद्युध' इत्यमरः, विक्रमः = शौर्यम्‌ , «զր = कीतों 
ग्रशसनीये कर्मणि, अभिरुचि: = विशिष्ट प्रेम, श्रुतौ च = वेदे च, “श्रुतिः स्त्री वेद्‌ आम्नायः? 
इत्यमरः, व्यसनंम्‌ = आसङ्गः स्थिरा प्रवृत्तिः हि = निश्चयेन, इदम्‌ = एतत्पूर्वोक्त विपत्तिस- 
मयोचितधै यंधारणादिकम्‌ , महात्मनाम्‌, महान्‌=उदारः आत्मा=चित्तं येषां ताइशानां सञ्जना- 
ՀՈԼ, प्रकृतिसिद्धम्‌, प्रकृत्या=स्वभावेन सिद्वम्‌=निष्पन्नम्‌, अस्ति । द्रुतविलम्बितम्‌ वृत्तम्‌ । 

भावाथः-—जगति सञ्जनाः स्वभावेनैव कष्टमये समये निविकारचित्ता उन्नतिबिशेषे 
सति गवेशयुन्याः परा5पराधसहनंशीला विद्वत्समाजें पुनः सुन्दरवाक्शक्तिसम्पन्ना युद्धे शूरा 
यज्ञःप्रिया वेदाभ्यासपरायणांश्चं सन्तोऽन्यांनपि तथेव चेष्टिठुं शोभनसुपदिशन्तीति । 

भाषा- विपत्ति में ՀՆ बढ़ती में क्षमा, सभां में वचनचातु्ये, युद्ध में पराक्रम 
९ वीरता ), कीतिं (के प्राप्त करने) में बिशेष रुचि तथां वेदाध्ययन में आसक्ति- यै सव बातें 
महापुरुषों में स्वमाव से ही होती है ॥ ६३ ॥ ; | 

प्रकारान्तरेणापि रहस्यंभूतं हितकारिणमुपदेशं श्रावयतां संतां चरितं निंदिशतिं“7 
प्रदानं प्रच्छन्नं गृहमुपगते सस्भ्रेमविधिः 
प्रियं कृत्वां मौन सदसि कथन चाप्युपक्ते: | 
अनुत्सेको लच्म्यामनभि भवगन्धाः परकथाः 
संतां केनो दिष्टं बिषममसिधारात्रतमिदम्‌। ६४॥। 

अन्वॅथः--प्रदांनं प्रच्छन्नम्‌ , गृहम्‌ उपगते सम्भ्रमविधिः, प्रियं कृत्वा मौनम्‌ , अपि 
चच सदसि उपकृतेः कथनम्‌ , लक्ष्म्याम्‌ अनुत्सेकः, परकथाः अनभिभॅवगन्थाः इदं विषमम्‌ 
असिधाराव्रतं संतां केन उद्दिष्टम्‌ ? 

ब्यांख्या--प्रदानॅमिति | प्रदानम्‌ = संत्पात्रेभ्यो दानम्‌ , प्रच्छन्नम्‌=अप्रकारम्‌ गूढ- 
रूपेणेति यावत्‌ , गृहम्‌ ॐ गेहम्‌ , “गृहं गेहोदवसितम्‌* इत्यमरः, उपगतेन्प्राप्ते अतिथाविति 
याबतँ , 'अतिथिर्नो गृहागते’ इत्यमरः, सम्भ्रमविधिः, सम्भ्रमस्य=आदरस्य 'सम्भ्रमः साध्व- 
सेऽपि स्मात्‌ संवेगादरयोरपि’ इति मैदिनी, विधिः=विधानम्‌ प्रदशनमिति यावत्‌ , प्रियस्‌= 
हितम्‌ अन्येषाममीष्टमित्यर्थः, कृत्वास्विधाय, मौनम्‌=मूकभावः तस्याऽप्रकाशनमिति तावत्‌ । 
अपि चं=अन्यञ्च, सदसि = सभायां सर्वेजनप्रत्यक्षमिति यावत्‌ , उपङ्घतेः=उपकारस्य अन्येन 
बिहितस्य, कथनम्‌ = ՀԱՀ प्रकाशनम्‌ , लक्ष्म्याम्‌=सम्पत्तौ सत्याम्‌, अनुत्सेकः, न उत्सेकः 
अनुत्सेकः = गर्वरा हत्यम्‌ , परकथाः, परेषाम्‌ = अन्येषाम्‌ कथाः = चरितकथनानि, अनभि 
भवगन्धाः, नास्ति अभिभवस्य=आक्षेपस्य निन्दाया इति यावत्‌ , गन्धः=लेशः “गन्वो गन्धक 
. आमोदे लेशे? इति विश्वः यासु तास्तथाभूताः-इदम्‌=अनुपदमेवोक्तं सवेम्‌ , विषमम्‌=दुष्क 
रम्‌ , असिधाराब्रतम्‌ं = खड्गधारेव तीक्ष्णतरो नियमः, सताम्‌ = सत्पुरुषाणाम्‌ , केनन्केन 
पुरुषेण, उद्दिष्टम्‌ = उपदिष्टम्‌ ? न केनापीत्यर्थः । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


3६ नीतिशतकम्‌ 


भावाथः-सञ्जनानां स्वभावसिद्धोऽयं गुणः, यत्‌ ते द्त्वा न कीर्तयन्ति, गृहागतान्‌ 
सत्कुवेन्ति, Համ परस्योपकार॑ कचिदपि न प्रकाशयन्ति, परकृतं स्वस्योपकारं सर्वतः 
प्रकाशयन्ति, सम्पत्तौ गर्वाभिभूता न भवन्ति परेषां सञ्चरितानि च सादरं वर्णयन्तीति । 
भाषा--युप्त दान देना, घर पर आये हुए ( अतिथि ) के साथ आदर का बर्ताव करना 
भलाई करके चुप रहना, ( अपने ऊपर दूसरों के किये हुए ) उपकार को सभा में कहना, 
सम्पत्ति होने पर गवे न करना, दूसरों की चर्चा के प्रसङ्ग में किसी की निन्दा न करना- 
इस प्रकार के कठोर असिधारात्रत का उपदेश सज्जनों को किसने दिया है ? ॥ ६४ ॥ 
'करादिषु दानाद्यलङ्काराणां सत्त्वेन Բախի ագծ: कार्य महता!मिति दशेयन्नाह-- | 
करे श्लाध्यस्त्यागः शिरसि गुरुपादप्रणयिता | 
मुखे सत्या वाणी Թր भुजयोर्बीयेमतुलम्‌ | 
हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रतमधिगतं च श्रवणयो- iF 
बिनाऽप्येश्वर्येण प्रकृतिमहतां मण्डनमिदम्‌ ॥ ६५॥ 
अन्वयः-करे Հարա: त्यागः, शिरसि शुरुपादप्रण येता, सुखे सत्या बाणी, भुजयोः 
विजयि अतुलं वीर्यम्‌, ` हृदि स्वच्छा वृत्तिः; श्रवणयोः च अधिगतं थ्रुतम्‌-इदम्‌ Գորտ 
विना अपि प्रकृतिमहताम्‌ मण्डनम्‌ ( अत्ति )। + 7 
व्याख्या--कर इति.। करे=हस्ते, “बलिहस्तांशवः कराः? इत्यमरः, इलाध्य:-प्रशंसनी य : 
त्यागः=दानम्‌, 'त्यागो बिहपितं «ԻՐՆ इत्यमरः, शिर सिन्मस्तके, गुरुपादप्रणयिता, गुरो:- 
पित्रादेः पूजनीयजनस्य.. Վազի«Վազի प्रणयिताङस्नेहः पादप्रणामरूपो विनय इति 
यावत्‌ , सुखे -आनने, सत्या = तथ्या, “सत्यं Հայան इत्यमरः, वाणी -= सरस्वतो, 
“गीवांगू वाणी सरस्वती? इत्यमरः, मुजयो:ऱबाहो:, 'मुजबाहू प्रवेष्टो दोः? इत्यमरः, विजयिर 
जयशीलम्‌ , सफलमिति यावत्‌ , अतुलम्‌ , नास्ति तुलास्साम्यं यस्य तत्‌ अद्‌भुतम्‌ , 
वीयंम्‌-्शोयंम्‌ , हृदि = हृदये, स्वच्छा = निर्मला, वृत्तिः = व्यापारः भाव इति यावत्‌ 9 
श्रवणयोश्च = कणयोश्च, "कणेशब्दस्रह्यो श्रोत्रं श्रुतिः त्ली श्रवणं श्रवः? इत्यमरः, अधिगतम्‌= 
` ज्ञातम्‌, श्रुतम्‌=्शाख्रम्‌, इदम्‌=एतत्‌ पूर्वोक्तम्‌, ऐश्वर्यण=विभूत्या सम्पत्त्येति यावत्‌, 'बिभूति- 
भूतिरेश्वयंम्‌? इत्यमरः, विनापि=विनेव, अपिशब्द एवार्थे, प्रकतिमहताम्‌ , प्रक्ृत्या=स्वभावेन 
महान्तः=उन्नताः तेषां सत्पुरुषाणामिति यावत्‌ , मण्डनम्‌=भूषणम्‌, अस्ति । शिखरिणी वृत्तम्‌ 
भावाथः-लोके दि कङ्कणेन करो, मुकुटेन सिरः, ताम्बूलेन मुखं, केयूरेण भुजो, हारेण 
हृदयं, कुण्डलेन च श्रवणं, सर्वेषां शोभाविशेषं प्राप्नुवन्ति, किन्तु निसगंतो महत्त्वं गतानां 
पुरुषाणां करे दानं, शिरसि ՀՅ सुखे वाङमाधुर्य, भुजे वीर्य, हृदये निर्मलत्वं, श्रवणे 
च शास्त्रज्ञानमेव भूषणस्वरूपं भवतीति तेषां सम्पत्तिमन्तरेणापि भूषणमिदं सर्वतो विशिष्ट 
वरीवतींति । 
ՀՈՎ--Յ में प्रशंसनीय दान, सिर पर गुरु के चरणों में किया गया प्रणाम, मुख में 
सत्य वचन, भुजाओं में.विजयकारक अतुलित बल, हृदय में निर्मळ भाव तथा कानों में «Թ 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ | ४७ 


का ज्ञान-( ये सब ) स्वभाव से बड़े पुरुषों के लिए धन आदि के (व्यय के) विना ही 
प्राप्त गहने हे ॥ ६५ ॥ 
“सुखेषु दुःखेषु Վ सज्जनानां चेतोवृत्तिः कीदृशी भवती'ति दशयति 
सम्पत्सु महतां चित्तं भवत्युत्पलकोमलम्‌ | 
ՇԷ छ 
आपत्सु च महाशेलशिलासङ्घातकर्कशम्‌ 1 ६६ Ա 
` अन्वयः--महतां चित्तं सम्पत्सु उत्पलकोमलम्‌ , आपत्सु च मह्दाशैलशिलासङ्घात- 
ककरा ( भवति ) । 
व्याख्या-सम्पस्स्विति । महृताम्‌=महारमनाम्‌ , चित्तम्‌=चेतः, सम्पत्सु=विभवेषु 
सुखेषु सत्छु, उत्पलकोमलम्‌ , उत्पलमिव=्कुवलयमिव “स्यादुत्पलं कुवलयम्‌? इत्यमरः, कोम- 
ՅՅ, “कोमळ ग्रदुलं मृदु' इत्यमरः, आपत्सु च=विपत्छु च कष्टेषु सत्यु, महारैलशिला- 
सङ्घातककेहाम्‌ , महान्‌=विशालः यः शेलः=पर्वंतः, तस्य Թր ԱԱ: “प्रस्तरञ्रावो पला- 
इमानः शिला? इत्यमरः, तासां सङ्घातः=प्तमूहः զա निवहव्यूह” ° *वारसङ्घातसञ्चयाः'इत्य- 
मरः, स इव ककशम्‌=कठिनम्‌ , ԵՎ कठिनं क्रम्‌? इत्यमरः, भवति । अनुष्डप्‌ वृत्तम्‌ । 
© ७ - 
भावाथः--सम्पत्ती सत्यां सज्जनाः कमल इव कोमले मनसि दयां वदन्तो विपदं 
जनानां दूरीकर्त प्रयतन्ते, विपत्तौ च पुनः प्रस्तर इव कठिने मनसि धैर्य वहन्तः सकलमा- 
पतितं दुःखं सहन्त इति । 
भाषा- महापुरुष का चित्त सम्पत्ति के समय कमल की भांति कोमळ होता हैं, वही- 
विपत्ति के समय बड़े पवेत की चट्टानों के समूह की भाँति कड़ा हो जाता हे ॥ ६६ ॥ 
“वस्तुनि स्वातन्त्र्येण युगविशेषः कोऽपि न विद्यते, संसगंबलादेव तत्रोत्तमादियुणवत्त्व 
भवती? त्युदाहरणसुखेन प्रतिपादयति : 
सन्तप्राञ्यसि संस्थितस्य पयसो नामाऽपि न ज्ञायते 
मुक्ताकारतया तदेच नलिनीपत्रस्थितं राजते | 
स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं तन्मौक्तिकं जायते 
प्रायेणाधममध्यमोत्तमशुणः संसर्गतो जायते ॥ ६७॥ 


अन्वयः--सन्तप्ताऽयसि संस्थितस्य पयसः नाम अपि न ज्ञायते, तत्‌ एव नलिनीपत्र- 
स्थितं ( सत्‌ ) मुक्ताकारतया राजते, तत्‌ स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं ( सत्‌ ) मोक्तिकं 
जायते । ( हि ) प्रायेण अधममध्यमोत्तमयुणः संसगतः जायते । 

ब्याख्या-सन्तक्ताऽयसीति | सन्तप्ताऽयसि, सन्तप्तम्‌=अझ्ौ प्रक्षेपाज्ज्वलितम्‌ अयः= 
տի: तस्मिन्‌ , 'लोहो$स्री ՀՏՀ तीक्ष्णं पिण्डं कालायसाऽयसी? इत्यमरः, संस्थितस्यन्वते- 
मानस्य, पयसः=जलस्य, “सलिलं कमलं जलम्‌, पयः कीलालममृतम्‌? इत्यमरः, नामापि=्नाम- 
घेयमपि, न ज्ञायते=नावगम्यते, तदेव=्तञ्जलमेव, नलिनीपत्रस्थितम्‌, नलिन्याः = कमलिन्याः 
कंमललताया इति यावत्‌ , यत्‌ पत्रम्‌-पर्ण कमलमिति यावत्‌ , तस्मिन्‌ स्थितम्‌-लब्धस्थि- 
तिक॑ सत्‌ , घुक्ताकारतया, सुक्तायाः=मौक्तिकस्य आकारः = स्वरूपमिव आकारः = स्वरूपम्‌ 


४ नी० տօ 


ՉՀ: | 557 ,नीतिशतकम्‌+- .... |= ` 


अस्यास्तीति मुक्ताकार तस्य भावस्तत्ता तया मौक्तिकस्वरूपेणेत्यर्थः, राजतेन्शोभते, ՎՎ-ՎՎ- 


स्तञ्जलम्‌, स्वात्याम्‌=स्वातीनक्षत्रयोगे सति, सागरशुक्तिमध्यपतितम्‌ , सागरे = समुद्रे या 


शुक्तिः=्घुक्तास्फोटः, यत्र मुक्ताः ( मौक्तिकानि ) स्फुटन्ति ( निकसन्ति ) तद्वस्तु सुक्तास्फोट- 
उच्यते, तस्या मध्ये=अन्तराले.पतितम्‌=्गतं सत्‌ , मौक्तिकम्‌=मुक्तारत्नम्‌ः , जायते=भवति | 
हि = युक्तमेव, प्रायेण=वाहुस्येन, अधममध्यमोत्तमगुणः=अधमो मध्यम उत्तमश्च गुणः, प्रत्ये 
काभिप्रायेणेकवचनम्‌ , संसगेतः=मत्तत्सम्बन्धवशात्‌ , जायते = उद्धवति । आधारगता गुणा 
आधेये स्वसमानमेव शुणमुत्पादयन्तीत्यथः | शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावाथः--जले स्वरूपेण किमप्युत्तमादियुणवत्त्वं नास्ति, किन्तु तन्तदाधारभेदेन तत्र 
ՎԹՀԱՊՎՀ स्पष्टसुपलभ्यते | तथाहि--'तप्त जलं पतितं नाममात्रेणाऽप्यदद्यमानं तत्सवंथा 
स्वरूपेणेव नष्टं भवतीत्यधमरुणवत्त्वं तत्र कमले विन्दुरूपेण स्थित तन्मोक्तिकसादूड्येन «ԹՎ4 
प्रयातीति मध्यमगुणवत््वम्‌, समुद्रे च शुक्तो स्त्रातीनक्षत्रयोगे :पतितं साक्षान्मौक्तिकमेव ԿՀ 
यत इत्युत्तमशुणवत्त्वम्‌ ।' अतः सिद्धं “स्थानविशेषेण वस्तुनः कस्याप्युत्कर्षापक्षो भवत? इति । 

-आषा--गर्मे लोहे पर पड़े हुए जल का नाम भी नहीं जाना जाता ( रह जाता ), वही 
ՎԱՎ के पत्ते पर मोती का. आकार धारण करने पर भला मालूम पड़ता हे,: फिर स्वाती 
नक्षत्र में समुद्र को सीपी में पड़कर मोती वन जाता हे। निकृष्ट, मध्यम तथा उत्तम गुण 
प्रायः संसर्ग से ही उत्पन्न होता है ॥ ६७ ॥ 

सत्पुत्रादिप्राप्तिः पुण्येनेव भवती?त्याह-— 
प्रीणाति यः सुचरितेः पितरं स पुत्रो 
यद्भतु रेन हितमिच्छति तत्कलत्रम्‌ । 
तन्मित्रमापदि सुखे च समक्रियं य- 
देतत्त्रयं जगति पुण्यकृतो लभन्ते ॥ ६८ ॥ 

अन्वयः--यः सुचरितः पितरं प्रीणाति सः (एव ) पुत्रः, यत्‌ भतुः हितम्‌ इच्छति 
तत्‌ एव कलत्रम्‌ , यत्‌ आपदि सुखे च समक्रियं तत्‌ ( एव ) मित्रम्‌ ॥ एतत्त्रयं जगति 
पुण्यकृतः लभन्ते | 

व्याख्या-ग्रीणातीति। यः इ॒चरितैः=आज्ञापालनादिरूपैः सदाचारैः, पितरम्‌ =जन- 
कम्‌ , 'तातस्ठु जनकः पिता’ इत्यमरः, प्रीणाति=्सन्तोषयति, स एवत्तादृग्णुणविशिष्ट एव, 
पत्रः=सुतः, कथ्यते, यत्‌ भतु ःनपत्युः, दितम्‌=कल्याणम्‌ , इच्छतिच्वान्छति, तदेव-तादृग्यु- 
णविशिष्टमेव, कलत्रम्‌ = भाया, कथ्यते, ‘कलत्रं श्रोणिभार्ययोः? इत्यमरः, यत्‌ , आपदि=दःखे, 
सुखे च = सम्पत्तौ च, समक्रियम्‌, समा = तुल्या एकरूपेति यावत्‌, क्रियात्क्कायंविशेषो यस्य 
तत्‌, तदेव = त।दुग्गुणविरिष्टमे व, मित्रम्‌ =छुहृत्‌, कथ्यते | एतत्त्रथम्‌ = पूर्वोक्तुणशा।लिपुत्रा- 
दीनां त्रितयम्‌, जगति = लोके, पुण्यक्ृतः, पुण्यम्‌ = सुकृतं कृतवन्त इति पुण्यक्कतः ते, 'सुक- 


सेपापमन्त्रपुण्येषु कृज! इति भूतार्थ क्रिप्‌ प्रत्ययः, लमन्ते=प्र।प्नुवन्ति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


भावाथः--पित्रनुकूलाचरणः पुत्रः पतिहितपरा भार्या समदुःखसुखं मित्रज्ञेति पुण्येनैव 
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ललिता-वाला-संस्कृतहिन्दीब्र्याख्योपेतम्‌ | ४९ 


सुप्रापम्‌, कुपुत्रादिप्राप्तिः पुनः पापकर्मणां फलमिति:।' մի 
` भाषा--जो अपने अच्छे कामों से पिता को प्रसन्न करता है वही पुत्र है, जो पति का 
कल्याण .चाहती है वही खी है, जो विपत्ति और ՅԿ दोनों में एक-सा काम ( व्यवहार ) 
करता है वही भित्र है: संसार में इन तीनों को पुण्य करनेवाले ही पाते हैं ॥ ६८ ॥ 
Հ ԳՅԱՆ द्योः किमप्येकमेवाश्रयणीयं जने?रित्याइ | 
“एको देवः केशवो वा शिवो वा ह्येकं मित्रं भूपतिवी यतिवो | 
एको वासः पत्तेने वा बने वा ह्येका भायो सुन्दरी बा दरी वा ॥६६॥ 
अन्वयः --केशवः वा शिवः वा एकः देवः ( आश्रयणीयः ), भूपतिः वा यति: वा एके . 
Ք ( कतव्यम्‌ ), पत्तने वा वने बा एकः वासः ( कतेव्यः ), सुन्दरी वा दरी वा एका 


भार्या ( कर्तव्य ) । 
व्याख्या--एको देव इति । केशवो वासविष्णुवा, शिवो वा = झाङ्करो वा, एकः = «ՀԷ 


मध्ये यः कोऽप्यन्यतरः, देवः = परमेश्वरः आश्रयणीयः, भूपतिर्वा = राजा वा, «ԹՎ-ԵՀԿ: 
संन्यासी योगी वा, एकम्‌ = उभथोर्येत्किञ्चित्‌, मित्रम्‌ = सुहृत्‌, कतेव्यम्‌, पत्तने वा नगरे 
.वा, वने वा = अरण्ये वा, एकः-द्वयोरमेध्ये यः कोऽपीत्यर्थः, वासः = स्थितिः, कतेन्यः, सुन्दरी 
वा, = सौन्दर्यपूगो काचित्‌ कान्ता वा, दरी वा= पर्वतस्य कन्दरा वा, 'दरी तु कन्दरो वा. 
թ इत्यमरः एका = उभवत्र काचित्‌, भार्या = पत्नी, कतेव्या । | 
भवार्थः--केशवशिवादिपु मनुष्येण यथेच्छं किड्रिदेकमेवावलम्बनीयं जगति । उभयत्र 
स्नेहं वहन्‌ किब्चिदपि यथावत्साधयितुमशक्नुवन्‌ मनुष्य इतो भ्रष्टस्ततो$पि भ्रष्टो भवतीति । ` 
भाषा--( मनुष्य का ) एक ही ( इष्ट ) देव ( होना चाहिए ), वह विष्णु हाँ अथवा 
शङ्कर हों, एक दी मित्र ( होना चाहिए ), वह राजा हो अथवा योगी हो, एक ही निवास- 
स्थान ( होना चाहिए ), वह नगर में हो अथवा जङ्गल में हो और एक ही पत्नी ( होनी 
-चादिए ), वह सुन्दरी जी हो या गुफा हो ॥ ६० ॥ 
“नत्रतादिगुणैः सज्जनाः सर्वतः पूजनीया भवन्ती'त्याह-- 


नम्रत्वेनोम्न मन्तः परगुणकथनेः स्वान्‌ गुणान्‌ ख्यापयन्तः 

स्वाथीन्‌ सम्पादयन्तो बिततप्र्थुतरारम्भयत्नाः परार्थं | 
क्षान्त्येबा55क्षेपरूक्षाक्षरमुखरमुखान्‌ ठुजनान्‌ दूषयन्तः 

सम्तः साश्चयंचयो जगति बहुमतः कस्य नाभ्यचेनीयाः ? ।।७०॥। 
अन्वयः--नम्रत्वेन उन्नमन्तः, परगुणकथनैः स्वान्‌ शुणान्‌ ख्यापयन्तः, ՎԱՎ वितत- 


-पृथुतरारम्भयत्नाः ( सन्तः ) स्वार्थान्‌ सम्पादयन्तः, आक्षेपरूक्षाक्षरमुखरमुखान्‌ दुर्जनान्‌ 
क्षान्त्या एव दूषयन्तः, साश्चयं चर्याः,बहुमताः सन्तः जगति कस्य न अभ्यर्चनीयाः (सन्ति) ? 


व्याख्या--नम्रत्वेनेति । नम्नत्वेन-विनयेन, उन्नमन्तः-उन्नति 'प्राप्नुवन्तः, परयुणक- 
थनेः, परेषाम्‌=अन्येषां गुणाः=सौजन्यादयः, तेषां कथनेः=तरणनेः, तदद्वारेणेत्यर्थः, स्वानू=स्व 
कीयान्‌, युणान्‌+ ख्यापयन्तः=प्रसिडि नयन्तः प्रकाशयन्त इति यावत्‌+ ԳԱՎ, परेषाम्‌ अर्थ= 


Կօ नीतिशतकम्‌ 


प्रयोजने, परम्रयोजनसन्पादनायेत्यर्थः, “अर्थोऽभिषेयरैवस्तुप्रयोजननिदत्तियु' इत्यमरः वितः 
तपृथुतरारम्मयत्नाः, पृथुतरः= "Քրուզ एथुशब्दादतिशय र्थ तरपृप्रत्ययः, आरम्भः=उपक्रमो 
यस्य स॒ पृथुतरारम्भः स चासौ यत्नः = उद्योगः विततः=विस्तृतः पृथुतरारम्भयत्नः येषां तथा, 
भूता भवन्तः, स्वार्थान्‌=स्वीयानि प्रयोजनानि (कार्याणि), सम्पादयन्तः=पाषयन्तः आक्षप~ 
रूक्षाक्षरमुखरमुखान्‌ , आक्षेपेण = निन्दया रूक्षाणित्तीरसानि कठोराणि अक्षराणिच्त्र्णा: 
तैः मुखरम-्वाचालमसम्त्रद्धप्रल।पपूर्ण सुखम्‌त्रदनं येषां तान, दुजेनानून्दुष्टपुरुषान्‌ रक्षा 
न्त्यैदस्क्षमया सहनज्ञीलतथैव, दूषयन्तःन्दोषयुक्तान्‌ कुवेन्तः, साश्चयंचर्याः, साश्चर्या=आश्चर्यं- 
कारिणी «ա Յու कार्यविशेषों येषां ताइशाः, अत एव बहुमताः, वहूनां लोकानां मताः=माः 
न्याः, सन्तः = सत्पुरुषाः, जगतिन्लोके, कस्य=्क्रर्य पुरुषस्य, नाभ्यचेनीयाः=न पूजनीयाः १ 
अपि तु Հրապ पूजनीयाः सन्ति । स्रग्धरा वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--“नन्रत्वमाळम्ञ्यैव स्वीयोन्नतिकरणं, पर युणवर्णने नेव स्वशुणप्रख्यापनं, प्रयत्न 
विशेषेण परार्थ संसाध्य तद्वारेणैव स्वार्थसाधनं, निन्दापरेषु दुर्जनेष्वात्मनः सहनशीलतयैक 
दोषारोपणं चे'त्येवं बहुविचित्रेण चरित्रेण मान्यतां पूञ्यतान्रोपगताः सञ्जनाः सर्वेषां लो केऽनुः 
करणीया एवेति । | 
ՀԱՎԼ--Հ से ही (झुकने से ही) उन्नति करनेवाले (ऊंचे उठनेवाले), दूसरों के गुणों: 
के कथन द्वारा ही अपने गुणों को प्रकट करनेवाले, दूसरों के लिए बड़े भारी कार्यो के करने' 
में फैले हुए उद्योग के द्वारा ही अपने कार्य को सिद्ध करनेवाले, निन्दावचन के रूखे अक्षरों 
से मुखर (बाचाल) मुखवाले दुजँनो को क्षमा के द्वारा ही अपराधी ठहरानेवाले, आश्चययुक्तः 
आचरणवाले, परमवूज्य सज्जन संसार में किसकी पूजा के पात्र नहीं होते १ ॥ ७० ॥ 
इदानीं परोपकारिणां स्वभावं वर्णयति-- 
भवन्ति नञ्रास्तरवः फलो द्‌गमैनेवाम्बुभिदूरविलम्बिनो घनाः | 
अनुद्धताः सत्पुरुषाः समृद्धिभिः स्वभाव एवेष परोपकारिणाम्‌ ।।७१।।' 
अन्वयः-तर्वः «թիկ: Հու भवन्ति, घनाः नवाम्बुभिः दूरविलम्बिनः भवन्ति, 
सत्पुरुषाः समृद्धिभिः अनुद्धताः भवन्ति । एषः परोपकारिणां स्वभावः एव (अस्ति) | 
ब्याख्या-भवन्तीति। तरवः = वृक्षाः, «ոէ ՎԱՅ: शाखी विटपी पादपस्तर्ः? 
इत्यमरः, फलोदूनै: = फलानां प्र।दुर्भावै:, ՀՅ: = अधोलम्विनः, भत्रन्ति = जायन्ते, घना: 
मेघाः, नवाम्बुभिः=नूतनैर्वा पिकैेले:, दूरविलम्विनः, दूरम्‌ = दूरपर्यन्ते भूबावतिनीचेः प्रदे- 
शेथ्विति यावत्‌, त्रिलम्बन्ते=नत्रो भवन्तीति तथाभूताः, भवन्ति, सत्पुरुषाः=सञ्जनाः, समृद्धि - 
भि:-- ऋद्धेराधिक्यै: उन्नतिबिशेषेरिति यावत्‌, अनुद्धताः- न उद्धताः विनीता इत्यर्थः, 
भवन्ति | एषः = अयम्‌ , परोपक।रिगाम्‌ = लोकोपकारपरायणानाम्‌ , स्वभाव एव = प्रकृति 
रेवास्ति । वंशस्थं वृत्तम्‌ | 
भावार्थः फळवन्तो वृक्षाः सजला मेधाः समृद्धिशालिनः सञ्जनाइच यत्किल Հոլ: 
भवब्ति तन्नूनं तेषां चेष्टितं परार्थमेव न स्वार्थम्‌। लोकोपकारश्चायं तेषां स्वमावसिद्धो धमं इति 


ललिता-बाछा-संस्क्ृतहिन्दीग्याख्यो पेतम्‌ | ५१ 


भाषा--फल आने से वृक्ष झुक जाते है, नये जल से बादल दूर तक लटक जाते 
हैं ( झुक जाते हैं ) और सज्जन समृद्धियों से नन्न हो जाते हैं । यह ( झुकना या चन्र 
Յո ) परोपकारियो का स्त्रभाव ही है ॥ ७१ ॥ 
“प्ररोपकारेणेव नूनं शरीरस्य शोभा सम्भवती'त्याह-- 
श्रोत्र श्रतेनेब न कुण्डलेन दानेन पाणिनं तु कङ्कणेन | 
विभाति कायः करुणापराणां परोपकारैन तु चन्दनेन ।। ७२ || 
'झन्वयः--्रोत्रं श्रुतेन एव त्रिभाति कुण्डलेन न, पाणिः दानेन विभाति कङ्कणेन छु न, 
करुणापराणां कायः परोपकारेः विभाति चन्दनेन छु न । 
व्याख्या --श्रोतमिति । श्रोत्रम्‌ = कर्णः, श्र॒तेनेव = वेदशास्रश्रवणेनेव, विभाति=विशे- 
घेण शोभते, कुण्डलेन = कणे वेष्टनेन, 'कुण्डलं कणेवेष्टनम्‌? इत्यमरः, ՀՎ शोभते, पाणि: 
Փար दानेन = सत्पात्रेभ्यो धनादिवितरणेन, त्रिभाति=विशेषेण शोभते, क्क गेन एकर भूष- 
'णेन पुनः, कङ्कण कर भूषणस्‌' इत्यमरः, न=्न शोभते, करुणापराणाम्‌ = दयालुस्वभावानां 
प्पुरुषाणाम्‌, कायःच्शरीरम्‌ “शरीरं वष्म विग्रहः, कायो देहः’ इत्यमरः, परोपाकरेः=परहित- 
करणैः, विभाति = विशेषेण शोभते, चन्दनेन तु = गन्धसारलेपनेन पुनः, गन्धसारो मलयजो 
मद्रश्रीश्चन्दनोऽखियाम्‌' इत्यमरः, न = न शोभते । उपजातिवृत्तम्‌ । 
भावार्थः--कर्ण करं तथा शारीरं कुण्डलेन कङ्कणेन चन्दनेन च भूषयन्ति लोकाः, किन्तु 
कर्णादिषु शास्त्रश्रवणेन दानेन परोपकारेण च याइशः सौन्दर्यविशेषः सञ्जायते, न तादूशः 
'कुण्डलादिभिः । तात्पर्यन्तु-'कायक्लेशमनुभूयापि सन्तः ՀՎԱ: परेषासुपक्रारमाच- 
रन्तीति' । 
भाषा-कान «առաս से 'ही शोभित होता है कुण्डल से «մ, हाथ दान से 
րմա होता है कङ्कण से नहीं, उसी प्रकार दयाळ पुरुषों का शरीर परोपकारों से शोभित 
Հր है चन्दन से नहीं ॥ ७२ Ա 
'सन्मित्रलक्षणं निरूपयन्नाह 
पापान्निवारयति योजयते हिताय 
गुह्यं निगूहति शुणान्‌ प्रकटीकरोति | 
आपदूगतं च न जहाति ददाति काले 
सन्मित्रलक्षणमिदं निगदन्ति सन्तः ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः सन्तः सन्मित्रलक्षणम्‌ इदं निगदन्ति--( यत्‌, सन्मित्रं ) पापात्‌ निवारयति, 
'दिताय योजयते, गुह्यं निगूहति, गुणान्‌ प्रकटीकरोति आपद्गतं न जहाति, काले च ददाति । 
व्य ख्या--पापादिति | सन्तः=सञ्जनाः, सन्मित्रलक्षणस्‌, सन्समिन्नस्य-निष्कपटसुहृद: 
-लक्षणम्‌ = ԼՅ स्वरूपं तत्‌ , इदम्‌ = वक्ष्यमाणम्‌, निगदन्ति = कथयन्ति निरूपयन्ति-यत्‌ 
सन्मित्र, पापात्‌ = दुराचरणात्‌, निवारयति = निवतेयति, हिताय = हितकराय कर्मणे सत्कर्मा- 
-चरितुमित्यःः, योजयते = प्रवतेयति, गुह्यम्‌=संवरणीयम्‌ गोपनीयं कर्मेति यावत्‌, नियूहृति= 





ԿՀ | नीतिशतकम्‌-- 


नितरां संवृणोति सवेथा गोपयतीत्यर्थः, गुणान्‌ = परोपकारादीन्‌ सत्कर्मविशेषान्‌, प्रकटी- 
करोति=प्रकाशयति आपद्गतम्‌ = Մատա, न जह्दाति=्न त्यजति, काले च=्योग्ये समे 
च ददाति = यथोचितं धनादिक वितरति । अस्मिन्‌ पये चतुर्थचरणे 'निगदन्ती?त्यत्र “प्रव 
दन्ती'ति सुद्रितपुस्तकस्थः पाठस्तु विचारणीयः | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावार्थः-ह्यानिकरात्कमंणो निवाय स्वकीयं मित्रं ԿԱՆ कर्मणि प्रेरयन्‌ पुरातनं 
तदीयं दुष्कृतं सङ्गो प्य सुकृतं प्रकटीकुर्वन्‌ विपत्तौ च सहभावमत्यजन्‌ यः समयोचितं साइ।य्यं 
कुरुते, स एव सन्मित्रमुच्यत इति | | 
भाषा--सज्जन लोग अच्छे मित्र का यह लक्षण बतलाते हैं, कि वह मनुष्य को पापः 
से रोकता है, कल्याण के कामों में लगाता है, रहस्य ( छिपाने योग्य बात ) को द्िपाता 
हे, गुर्णो को प्रकट करता है, विपत्ति भें पड़ने पर साथ नहीं छोड़ता तथा समय पड़ने पर 
( रुपया, पेसा आदि ) देता है | ७३ ॥ ॒ 
“स्वत एव सज्जनाः परिहते प्रवृत्ता भवन्तीःत्युदा हृरणेविशदीकरोति— 
पंझाकरं दिनकरो विकचीकरोति 
_ «որ विकासयति केरवचक्रवालम्‌ | 
नाभ्यर्थितो जलधरोऽपि जलं ददाति 
सन्तः स्वयं परहिते विहिताभियोगाः ॥ ७४ || 
अन्वयः--नाभ्यर्थितः दिनकरः पञ्ाकरं विकचीकरोति, नाभ्यर्थितः चन्द्रः कैरवचक्र- 
ՀԹ विकासयति, नाभ्यर्थितः जलधरः अपि जलं ददाति। (हि) सन्तः գագ 
विहिताभियोगाः भवन्ति | 
व्याख्या-पझाकरमिति | नाभ्यस्थितः, न अभ्यर्थितः=अप्रार्थितः अनुक्त इति यावत्‌ 
“इप्‌ सुपेति समासः, दिनकरःस्सूर्यः, पद्माकरम्‌ , पद्मानाम्‌=क्रमलानाम्‌ आकरः=लन्निः 
उत्पत्तिस्थानं तम्‌, “खनिः खियामाकरः स्यात? इत्यमरः, कमलवनमित्यर्थः, विकचीकरो ति, 
अविकचम्‌-अप्रफुल्ल॑ विकचम्‌ = प्रफुरलं करोतीति तथा, विकासयतीत्यर्थः, अभूततद्ध वेः 
च्विप्रत्ययः, 'प्रफुल्लोत्फुछसंफुछव्याकोशविकचस्फुटाः? इत्यमरः, नाभ्यर्थितः, चन्द्रः=सुधांशुः, 
केरवचक्रवालम्‌, केरवाणाम्‌ = कुसुदानां चक्रवालम्‌ = मण्डलं समूहः तत, “सिते कुमुदकैर बे? 
चक्रवाळं तु मण्डलम्‌? इत्यमरो, पिकासयति = विकसितं करोति, नाभ्यर्थितः, जलधरोऽपिः= 
मेघोऽपि, जलम्‌ = सलिलम्‌, ददाति = वितरति वर्षतीत्यर्थः, हि = युक्तमेव, सन्तः=सञ्जन।ः, 
स्वयम्‌ = स्वतः अम्रार्थिताः स्वेच्छयेवेत्यथः, परहिते, परेषाम्‌ = लोकानां हितम्‌ = कल्याणं 
तस्मिन्‌, विहिताभियोगाः, विदितः = कृतः अभियोगः = अभितो योगः सम्बन्धः प्रवृत्तियैंस्ते 
ताइशा: भवन्ति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । | 
भावार्थः- स्त्रमावेनैव यथा सूर्यः कमलानां चन्द्रश्च कैरवाणां विकासं कुर्वन्‌ տագ, 
यथा च मेघः स्वयमप्रार्थित एव जलं वषन्‌ पुरस्तादुपस्थितो भवति लोके, तयैव केनाप्यनुक्ता, 
अपि सञ्जनाः परेषां हितकारक कमं कतुं प्रवृत्ताः सन्तो दृष्टिपथं प्रयान्तीति | 





ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्यो पेतम्‌ | ԿՅ 


आषा - बिना प्रार्थना किये ही सूर्यं कमल के समूह को विकसित करता है, चन्द्रमा 
कैंरवों के समूह को प्रफुल्लित करता है तथा मेघ ( प्राणियों को ) जल देता है । सज्जन 
लोग अपने आप ही दूसरों की भलाई में लगे रहते हें ॥ ७४ ॥ | | 
“तत्तत्कार्यविरोपै मं नुष्याणासुत्तमत्वं 'मध्यमत्वमधमत्व॑ तथाऽधमाधमत्वं  भवती'त्येत- 
त्साम्प्रतं प्रतिपादयति 
एके सत्पुरुषाः परार्थघटकाः स्वाथ परित्यज्य ये . | 
सामान्यास्तु परार्थमुद्यमश्चतः स्वाथोऽविरोघेन ये | 
तेऽमी मानुषराक्षसाः परहितं स्वाथोय निध्नन्ति ये. 
ये तु घ्नन्ति निरथेकं परहितं ते के न जानीमहे ॥ ७% ॥ 
अन्वयः--( ते ) सत्पुरुषाः एके ( सन्ति ) ये स्वार्थं परित्यज्य परार्थधटकाः (भवन्ति), 
(ते) सामान्याः (सन्ति ) ये स्वार्थाऽविरोधेन परार्थम्‌ उद्यमभ्रतः ( भवन्ति ), ते अमी 
मानुषराक्षसाः ( सन्ति ) ये स्वार्थाय ԿԱՎ निघ्नन्ति, ये तु निरर्थकं परहिर्त «Իզ ते 
के (सन्ति ), ( वयं ) न जानीमहे । si 
व्याख्या - एक इति । ते सत्पुरुषाः=्सज्जनाः, एके=एकद्विसङ्ञयाकाः विरला इत्यर्थः, 
एकशब्दीञत्यल्पवाची, सन्ति, ये स्वार्थम्‌ = स्वं प्रयोजनम्‌ + परित्यज्यन्दूरे परक्षिप्य, परार्थः 
घटकाः=परेषां प्रयोजनस्य साधकाः भवन्ति, ते पुरुषास्तु सामान्यांम्=साधारणाः नाधिकाः न 
चाल्पाः सन्ति) ये स्वा्थीऽविरोधेन, सवाथ॑स्य=स्वकार्यस्य अविरोधेन=प्रातिकूल्याभावेन आजुः 
कूल्येनेति यावत्‌) पराथम्‌=परेभ्यः, लोकानां कृते, तादथ्ये चतुर्थी, उद्यममृतः, उयमम्‌= 
उद्योग प्रयत्न वि्रतिन्वारयन्ति कुवेन्तीति यावत्‌ ते, किप्‌ प्रत्ययः, भवन्ति, ते=विचित्र 
ԱՐԵԼ अमी=्वक्ष्यमाणाः, मानुषराक्षसाः, मान्ुषेषु-मनुष्येपु, “मनुष्या मानुषाः? इत्यमरः, 
राक्षसाःच्राक्षसरूपा*, राक्षसप्रक्कतयो मनुष्या इत्यर्थः, अथवा मानुषाश्च Հ राक्षसाः, मनुष्या 
अपि राक्षसा, ԿՅ सकमेकारिणो मनुष्यत्वेन हीना मनुष्या इत्यर्थः, सन्ति, ये, स्वार्थाय = 
स्वकायाथेम्‌ , परहितम्‌ , परेषां हितम्‌न्भद्रम्‌ , निध्नन्तिच्नाशयन्ति विघातयन्ति, ये तु=्ये 
पुनः पुरुषाः, पर हितम्‌-अन्येषामभीष्ट कार्यम्‌ , निरर्थकम्‌ , निर्गतः अर्थो यस्मात्तदिति 
क्रियाविशेषणम्‌ , किमपि स्वकीयं प्रयोजन विनैवेत्यर्थ:, ऽनन्ति = विध्वंसयन्ति, तेज्तत्कायवि- 
ध्वंसकाः के=किंनामधेयाः सन्तीति, वयम्‌ , न जानीमहदे=न विदः । ज्ञाधातोरात्मनेपदित्वं हिं 
बहुप्रचारात्‌ सत्कवीनां समाजेन स्वीकृतम्‌ , तत्रापि प्रायो वतमानकालिक एव तत्प्रयोगोदइ्यते । 
आवार्थः- सवंया स्वार्थमुपेक्ष्य परार्थं साधयन्तः सन्तो जगत्यस्मिन्नुत्तमकोटौ प्रदिष्टां 
बिरलाः सन्ति, स्वार्थन संमिश्रं परार्थ साधयन्तः साधारणा म६यमगतिकाः पुरुषाश्च कचित्कचिद्‌ 
द्यन्ते, स्वकार्याथै परकायेविध्वंसका मनुध्येध्ववमा अपि 444 वतेन्ते, किन्तु परेषामहितमेव 
स्वकार्य मन्यमानास्तयैवाचरन्तो वस्तुतः स्वार्थेन ' परार्थेन च हीना जनाः पशूनामिव समाजे 
स्थिता अधमझिरोमणयो गण्यन्ते, ततोऽप्यधस्ताद्वा किमप्यनिर्वंचनीयं पदमारूढा भवन्तीति | 


अत्र प्रथमः सर्वैथा स्वार्थेन हीनः, द्वितीयः स्वार्थपराथोभ्यामुभाभ्यां संयुतः, तृतीयः स्वार्थी 


ug नोतिशतकम्‌-- 


परार्थन दीनः, चतुर्थश्च स्वार्थपरार्थ भ्यामुभाभ्यां हीन इति ते ते स्वरूपयो5वगन्तव्या: । 
भाषा-संसार में कुछ लोग तो सज्जन होते हैं जो अपने स्वार्थ को छोड़ कर दूसरों 
की भलाई करते हैं और कुछ लोग साधारण श्रेणी के होते हैं जो अपने स्वार्थ के विरुद्ध न 
जाकर दूसरों के लिए उद्यम ( परिश्रम ) करते हँ, जो अपने स्वार्थ के लिए दूसरे के हित 
का नाश करते हैं वे तो मनुष्यों में राक्षस-स्वरूत्र हैं, परन्तु जो व्यर्थ ही दूसरों के हित का 
नाश करते हैं वे कोन हैं ? यह हम नहीं जानते ॥ ७५ ॥ | 
सतां मित्रतायाः स्वरूषमिदानीमुदाहरणेन विद्यदीकरों ति-- 
क्षीरेणात्मगतोदकाय हि गुणा दत्ताः पुरा तेऽखिलाः 
क्षीरोत्तापमवेच्य तेन पयसा स्वात्मा कृशानौ हुतः | 
गन्तुं पावकसुन्मनस्तदभवद्‌ द्रा तु मित्रापदं 
_ युक्त तेन जलेन शाम्यति सतां ՎՀ पुनस्त्वीट॒शी || ७६ |լ 
अन्वयः-पुरा क्षीरेण आत्मगतोदकाय अखिलाः ते गुणाः दत्ताः हि, तेन पयसा क्षीरो- 
त्तापम्‌ अवेक्ष्य स्वात्मा कृशानौ हुतः, तत्‌ ( क्षोरं ) तु मित्रापदं दृष्टा पावकं गन्तुम्‌ उन्मन: 
अभवत्‌ , तेन जलेन युक्त ( सत्‌ ) शाम्यति । तु पुनः ,शतां मैत्री ईदी ( भवति ) । 
व्याख्या-च्षीरेणेति । पुरान्पूर्वम्‌ , क्षीरेग=दुग्धेन, आत्मगतोदकाय) आत्मनि=स्वा- 
भ्यन्तरे गतम्‌=प्राप्तं संमिश्रं तञ्च तत्‌ उदकम्‌-जलं तस्मे, अखिलाः=शरवे, ते=प्रसिद्धाः स्वकीया 
उणाः=वबलत्वमधुरत्वादयः, दत्ता हिलसमपिताः खळ, तेन=दुग्धसं मिश्रेण, पयसा=्जरेन, 'स- 
'लिलं जलम्‌ , पयः कीलालम्‌? इत्यमरः, क्षी रोत्तापम्‌ , क्षीरस्य=्दुर्धस्य उत्तापम्‌=अगिनिसंयोगा- 
दुद्‌भूतं सन्तापम्‌ अवेक्ष्यन्द्रष्ठा, स्वात्मा=्स्वशरीरम्‌ , कृशानी= अग्नो, “अग्निर्वेश्वानरों ՎԹ: 
रित्यारभ्य “कृशानुः पावकोऽनलः? इत्यन्तोऽमरः, हुतःनप्रक्षिप्तः, तत्‌=सन्तक्तम्‌ , (क्षीरे तु = 
दुग्ध पुनः) मित्रापदम्‌ , मित्रस्य=्सह्कद्री जलस्य आपदम्‌ =शरीरत्यागरूपां विपदम्‌ , दृष्ट्रा = 
विलोक्य पावकम्‌ = अरिनिम्‌ , गन्तुम्‌ = प्रवेष्टम्‌ , उन्मनः = उत्कम्‌ उत्कण्ठितमिति यावत्‌ , 
उत्क उन्मनाः? इत्यमरः, अभवत=्भवतीत्यर्थः, वर्तमानार्थ लङ्‌, तेन-मित्रेण, जलेन-सलि- 
लेन, युक्तम्‌=सम्बद्धं ԿՎ, शाम्यतिन्सन्तापशुन्यं शान्तं भवति, विकारपरित्यागेन स्वस्वरूपं 
प्राप्नोतीत्यथः । ठु पुनः=युक्तम्‌ निश्चयेन बां, सताम्‌=सजञ्जनानाम्‌ , मैत्री-मित्रता स्नेहः, 
इंदशी-यूर्वोक्तसइशी स्थिरा समवेदनाशालिनीति यावत्‌ , भवति । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ | 
भावार्थः--दुग्धेन संमिश्रं जले तदेकरूपं दृष्टिगतं भवति, अग्निसंयोगेन पुनस्तप्षात्‌ दुग्धा- 
त्तञ्जळं बहि निगत्य, शुष्यति क्रमेण च जले भस्मीभूते तदेव दुग्धमुच्छवसितं Յակ पतितुमुदयतं 
भवति. जले प्रक्षिप्ते पुनः शान्तं पूर्ववत्स्षायत इति प्रत्यक्ष मेव सर्वेषाम्‌ । अत्र दुग्धजल्यो: 
स्थिति स्वरूपं च दशंयता कविना “उदारः पुरुषः स्वसमीपमागताय सुहृदे स्वीयं सरवेस्वम पंय ति, 
क्रमेण तौ गाढस्नेहसम्पन्नी परस्परं दुःखेन दुःखिनौ तदर्थ कष्टभारसहौ वियोगाद्‌ भीतौ च भव- 
तः, स पुनरुदारः समागतेन मित्रेण सहयोगं प्राप्येव नितिं प्राप्नोती?ति सतां स्नेहरीतिः ॥करी- 
कृता । तत्त्वं तु “महान्तः पुरुषाः शरणागतरक्षणं तथा स्नेह भावपरिपालनमीदशं कुवेन्ती!ति । 





ललिता-बाला-संस्क्ृतहिन्दी व्याख्यो पेतम्‌ । ԿԳ 


भाषा--पहले दूध ने अपने में मिले हुए पानी को अपने सभी गुण दे दिये,फिर (जब 
दूध आग पर ԿՎ गया उस समय) दूध का जलना देखकर पानीने अपने को आग में जला 
दिया, अपने मित्र का नाश देखकर दूध आग में जाने के लिए उद्दिग्न ( व्याकुल ) हो,गया, 
[फिर जल के मिलने पर शान्त हुआ । अहा सज्जनों की मित्रता ऐसी होती है 1 ७६ ॥ 
“महतामवर्णनीयं चरितं भवती?त्युदाहरणमुखेन ध्वनयज्नाह-- 


इतः स्वपिति केशवः कुलमितस्तदीयद्विषा- 
मितश्च शरणार्थिनां शिखरिणां गणाः शेरते | 
इतोऽपि वडबोनलः सह समस्तसंवर्तेके- 
रहो ! विततमूजितं भरसहं च सिन्धोर्वपुः ॥ ७७ ॥ 
अन्वयः इतः केशवः स्वपिति, इतः तदीयद्विषां कुलं ( तिष्ठति ), इतः च शरणा थिंनां 


कशिखरिणां गः ՀԱՅ, इतः अपि समस्तसंवतेकेः सह वडवानलः (तिष्ठति) । अहो ! सिन्धोः 
գ: विततम्‌ ऊर्जित भरसहं च ( वतते ) । 

त; = अन्यस्मिन्‌ प्रदेश, तदीयद्विषाम्‌=भगवतो विष्णोः शत्रूणां दे त्यानाम्‌ , कुलम्‌=समूहः, 
लिति, इत =श्तरस्मिन््रदैशे पुनः, शरणायिनाम्‌ = शरणागतानाम्‌ आत्मरक्षाभिल।षिणा- 
जत्ति यावतः) शिखरिणाम्‌ = मेनाकादिपवतानाम्‌ , տոտ शिखरिक्ष्माभ्रदहयंधरपरवंताः? 
इत्यमरः) गणा; = समूहाः, शरत = स्वपन्ति, इतोऽपि = अपरस्मिन्प्रदेशेऽपि, समस्तसंवतेकेः, 
समस्ताः = संव च ते संवर्तकाः =तन्नामकाः प्रलयकालिका अग्निबिशेषा मेघाविशेषा वातैः, 

_ समम्‌ չ “साकं सत्रा समं सह? इत्यमरः, वडवानलः = अन्तगंतो वाडवनामकोऽरिनः, 
दानलः? इत्यमरः, तिष्ठति, अहो = आश्चर्यम्‌ , सिन्धोः = 

«զամ वडवानलः रिल्पति, Տ यस्‌ , सिन्धोः = समुद्रस्य, समुद्रोउब्धि- 

2| पररः पारावार: सरित्पतिः, उदन्वाचुदधिः सिन्धुः? इत्यमरः, वपुः=्शरीरम्‌ 'गात्रं वपुः 

„>= शरौरम्‌' इत्यमरः) विततम्‌=विस्तृतं परममहत्परिमाणम्‌ , ऊजितम्‌=्त्रलबिशेषशालि, 

तएव भरसहत्र = केशवादिसकलभारधारणसमर्थ च वतेते । पृथ्वी वृत्तम्‌ | 
ՀԶ $--केशवादीनां वडवानलान्ताना सद ` भारं 
भावार्थ] ड ՀԼ सबघामाश्रयदाता 1 महत्तमं भारं वहुन्‌ 
चित्रचरिती विराट्स्वरूपः प्रलयकालिकः समुद्रः सुतरां शोभत इति । अत्र 'सर्वेषां शरण- 
गतानां महतामप्याश्रयदातारः सत्पुरुषाः महामहिमश।लिनो नूनमवर्णनीयचरिता एवेति 
Հլա भवति । | ՈԷ ' 
भाषा-_अहो ! समुद्र का शरीर केसा विस्तृत, बलिष्ठ तथा भार सहुनेवाला है (इसमें) 


क ओर बिष्णु भगवान्‌ सो रहे हैं तो दूसरी ओर उनके शतुओों ( दानवों ) का खानदान 
चढ़ा हुआ है, इधर शरण चाहनेवाले पवर्ता का समूह लेटा हुआ है तो उधर वडवानल सभी 
अलयकालिक अग्निया अथवा बादलों के साथ विराजमान है ॥ ७७॥ 
पुनरपि सज्जनानां चेष्टित निर्दिशति-- 
तृष्णां छिन्धि भज क्षमां जहि मदं पापे रतिं मा कृथाः 


सत्यं ब्रह्मतुयाहि साधुपदवीं सेवस्य विद्वज्जनम्‌ | 


|| 
ի 


है | 
| | 


Fen -- 


«ազան 





५६ नीतिशतकम्‌ 


मान्यान्मानय विद्विषोऽप्यनुनय प्रख्यापय प्रश्रयं 
कीतिं पालय दुःखिते कुरु दयामेतत्‌ सतां चेष्टितम्‌ ॥ ७८ ॥ 

अन्वयः--( हे मनुष्य | ) तृष्णां दिन्वि, क्षमां भज, मदं जहि, पापे रतिं मा क्ृथा २» 
सत्यं Թ, साधुपदवीम्‌ अनुयाहि, विद्वज्जनं सेवस्व, मान्यान्‌ मानय, विद्विषः अपि अनुनय» 
प्रश्रयं प्रख्यापय, कोति पालय, दुःखिते दयां कुरु-एतत्‌ सतां चेष्टितम्‌ अस्ति । 

व्याख्या—तृष्णामिति । हे मनुष्य ! तृष्णाम्‌ =स्पृहाम्‌ 'तृष्णेस्पृहापिपासे द्वे? इत्यमरः) 
छिन्धि = द्विधा कुरु त्यजेत्यर्थः, क्षमाम्‌ = सहनशीलताम्‌, भज = सेवस्व, मदम्‌ = दपम्‌ 'द- 
पोञ्चलेपोववष्टम्भश्चित्तोद्रेकः स्मयो मदः? इत्यमरः, जहि=विनाशय, पापेन्दुष्कमणि, रतिम्‌ == 
प्रेम, मा थाः = न विधेहि, सत्यम्‌ = ՀԱՎ, बूहिच्वद, साधुपदवीम्‌नसन्माराम्‌, वर्त्ममा 
गांध्वपन्थानः पदवी? इत्यमरः, अनुयाहि = अनुसर, विदञ्जनम्‌=पंण्डितमण्डलीम्‌ , सेवस्त्र-- 
थश्रूषस्व, मान्यान्‌ , मानः=पूजा तद्योग्याम्‌ पूज्यानित्यथः, मानय=्पूजय, विद्विषोऽपि=्शात्रून - 
पि, दिड्निपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवशत्रवः’ इत्यमरः, अनुनय-सान्त्वय प्रसादयेत्य्थः, प्रश्‍न- 
यम्‌ = विनयम्‌ , प्रख्यापय = प्रकटय, कीतिम्‌ զայ पालय = रक्ष, दुःखिते, दुःखं सन्नात- 
मस्येति तस्मिन्‌ , जातावेकवचनमिदम्‌ , दुःखाकुळेष्वित्यर्थः, "तदस्य सज्ञात तारकादिभ्य 
इतच्‌ इत्यनेन इतच्‌ प्रत्ययः, दयाम्‌=क्गपाम्‌, कुरु = विधेहि--एतत्‌=इदं Հիլ $ सताम्‌ = 
सत्पुरुषाणाम्‌ , चेष्टितम्‌=्ञ्यापारः आचरणमिति यावत्‌ , अस्ति । शादूंलविक्रीडितं त्तम्‌ ե 

भावार्थः--तृष्णाच्छेदादिकं सदाचारस्वरूपं कल्याणकर मनुष्याणां क्तव्यमिति । 

भाषा--लोभ छोड़ो, क्षमा धारण करो, गर्व का त्याग करो, पाप में प्रेम ( रुचि ) नः 
रखो, सत्य बोलो, सञ्जनों के मार्ग का अनुसरण करो, विद्वानों की शरण:लो, पूज्यलोगों का; 


आदर करो, शञ्ुओ को भी मनाओ, नम्रता दिखलाओ, यश की रक्षा करो तथा दुःखी जनों: 
पर दया करो-यह सज्जनों का आचरण है॥ ७८ ॥ ट | 


'उदारचरिताः सत्पुरुषाः प्रायो दुलेभा प्वे'्याह-- 
मनसि बचसि काये पुण्यपीयूषपूणी- 
खिभुवनमुपकारश्रेणिभिः प्रीणयन्तः | 
परगुणपरमाणून्‌ पवतीकृत्य नित्यं 
निजहृदि विकसन्तः सन्ति सन्तः कियन्तः ? ॥ ७६ կ 
अन्वयः मनसि वचसि काये (च) पुण्यपीयूषपूर्णाः, उपकारश्रेणिभिः जिभुवनं प्रीण- 
यन्तः, परयुणपरमाणन्‌ पर्वेतीक्कत्य निजह्ृदि नित्यं विकसन्तः सन्तः कियन्तः सन्ति ?। 
व्यास्या-मनसीति | मनसि=चित्ते, वचसिच्वचने, काये च=शारीरे च, पुण्यपीयूष- 
पूणाः, पुण्यम्‌=लुक्कतमेव पीयूषम्‌=अमृतम्‌ पीयूषममृतं सुधा? इत्यमरः, तेन पूणोः=परिपूर्णाः, 
मनोवाक्कायैः सवेदा सत्कमैँव कुबेन्त इत्यथः, उपकारश्रेणिभिः, उपकाराः दिताचरणानि तेषां 
नणयः = पङ्क्तयः परम्परा इति यावत्‌ ताभिः, वीथ्यालिरावलिः पङ्क्तिः श्रेणी? इत्यमरः, 
न्‌=त्रयाणां भुवनानां समाहारं जगत्त्रय मित्यर्थः, प्रीणयन्तः=सन्तोषयन्तः, परगुणपर- 











न Կջ- 


माणून्‌ , परेषाम्‌=लोकानां शुणानाम्‌=सौजन्यादीनां परमाणवः=भडर्मतमा सत्य था भागा: 
तान्‌ , पवेतीकृत्य-अतिमह तः पर्वतानिव कृत्वा, अतिस्वल्परूपान पि परेषां शुणान्‌ अतिब्वहद्रूपान्‌ 
विजथायेत्यर्थः, निजहृदि=आत्मनो हृदये, तिकसन्तः=विकासं हषे प्राप्नुवन्तः, सन्तः=सञ्जनाः. 
कियन्तः = कियत्सङ्कयाकाः सन्ति ? अत्यल्पा दुलंभा एव सन्तीत्यर्थः | मालिनी ՀՎ । 
भावार्थः-हितमिच्छन्तो हितं वदन्तो दितं कुर्वन्तः सकललोकोपकारपरायणा युणग्रा-- 
हिणः सत्पुरुषाः क्कचिदेव सौभाग्योदयेन कदाचित्‌ केचिदुपलब्धा भवन्ती ति । 
भाषा--मन, वचन और ՎԱՅ सत्कमंरूपी अशत से भरे इए तीनों लोकों को 
अनेक उपकारों से सन्तुष्ट करनेवाले तथा दूसरे के लेशमात्र युण को नित्य ही पर्वेताकार 
( बहुत बड़ा ) बनाकर अपने हृदय में प्रसन्न होनेवाले सज्जन ( संसार में) कुछ ही हें 
( अथवा कितने हैं ) १॥ ७९ ॥ 
पनिर्डुणानपि स्वाश्रितान्‌ झुणवतः कुवेन्तो ग्युणवन्तो नूनं बडुमानपात्र भवन्ती'तिः 
मलयपर्वतान्योक्तिविधया बोधयन्नाह-- 
किं तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 
यत्राश्रिताश्च तरवस्तरवस्त एव | 
मन्यामहे मलयमेव यदाश्रयेण 
कङ्कोलनिम्बकुटजा अपि चन्दनाः स्युः | ८० ॥ 
अन्वयः-तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा किम्‌ , यत्र च आश्रिताः तरवः ते एव तरवः- 
(तिष्ठन्ति) । (वयम्‌) मल्यम्‌ एव मन्यामहे, यदाश्रयेण कङ्कोलनिम्बकुटजाः अपि चन्दना स्युः | 
व्याख्या—किं तेनेति । तेन-त्रक्ष्यमाणळक्षणेन, हेमगिरिणा = मेरुपवंतेन, 'मेरुः सुमेरु- 
त्राद्वि' रित्यमर रजताद्रिणा वा=्केलासपर्वेतेन वा, “कैलासो रजताचल? इति कोषः, किम्‌=- 
कि प्रयोजनम्‌? न किमपीत्यर्थः, यत्रच=्यत्प्रदेशे च, आश्रिताः=स्थिताः, तर वः=वृक्षाः, त एव: 
< वाः साधारणा एव, तरवः = वृक्षाः तिष्ठन्ति । वयं, मलयमेव = मलयनामकं पवंतमेव,- 
मन्यामहे = बहुमानइशा पश्यामः, यदाश्रयेण कोरणेन यत्प्रदेशावस्थानसौमाग्येनेत्यर्थः, ՀՀ- 
ळनिम्बकुटजा अपि = कङ्कोलनिम्बकुटजनामका वृक्षा अपि, चन्दनाः =चन्दनबृक्षाः चन्दन- 
228421: सुगन्थिता इति यावत्‌ , स्युः = भवेयुः, भवन्तीत्यथः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावार्थः-—नामङ्गतं महत्त्वं निरर्थकं शुणक्कतं तत्‌ सार्थकम्‌ , मेरुकेलासपर्वतौ व्यर्थजी-- 
बनौँ न कदाप्यादरणीयौ भवितुमहेतः, यौ तान्‌ सामान्यरूपान्निजाश्रितान्‌ वृक्षान्‌ सविशेष 
ङूपान्‌ न छर्वात्ते। एकस्य मलयपवेतस्येव Հարա जन्म बहुमतं लोके यः किल कङ्कोलादीन्‌ 
सुभगचन्दनसौरभसम्भारसम्झतान्‌ करोतीति । 
भाषा-उस सुवर्ण पर्वत ( सुमेरु ) अथवा रजतपर्वत ( केलास ) से क्या लाभ, जहाँ 
रहनेवाले पेड़ पेड़ ही रह गये हम तो मल्यपवेत को हो मानते हैं, जिसका आश्रय लेने सेः 
Ջի» (शीतळचीनी), नीम तथा कुटज ( पत्थरफूल ) के पेड़ भी चन्दन हो जाते हैं ॥ 


Թ ԹԻ թ ՐֆՊո" 
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ԿՀ | नीतिशतकम्‌ 


'प्रारब्धे कमे पूर्ण कृत्वैव विश्रमितव्य?मित्येवमुदाहरणगर्भमुपदिझान्नाह-- 

रत्नेमहाहँस्तुतुपुने देवा न भेजिरे भीमबिशेण भीतिम्‌ । 

सुधां बिना न प्रययुर्विराम न निञ्चिताथीद्विरमन्ति धीराः || ८१॥ 

अन्वयः--देवाः महाहेंः रत्नैः न ततुपुः, भीमविषेण भीतिं न भेजिरे, सुधां विना 
“विराम न प्रययुः । ( हि ) धीराः निश्चितार्थात्‌ न विरमन्ति । 

व्याख्या--रः्ने रिति | देवाः = सुराः, समुद्रमन्धनसमय इति शेषः, महाहँ:-्त्रहुमूल्यै:, 
' महाब्धे!रिति पाठे-महाब्धेः=महतः क्षीरसागरस्य, तत्सम्बन्धिभिरित्यर्थ:, «Հայրր निर्ग- 
तेश्वतुदशसङ्कयाकेः भ्रेष्ठवस्तुमिरन्येवा मणिभिः, न तुठषुः = न सन्तुष्टा वभूबुः, भीमविषेण = 
'भयङ्करेण कालकूटाख्येन गरेन, हेतुत्वमात्रविवक्षायां तृतीया, भीतिम्‌=भयम्‌ , न भेजिरे = 
न माइुः, सुधाम्‌ = अमृतम्‌ , अमृतप्राप्तिमिति यावत्‌ , बिना = अन्तरेण, विरामम्‌=स्वका- 
'याद्विश्रमम्‌ , न प्रययुः = न लेभिरे, अमृतं प्राप्यैव मन्थनकार्याद्विरता बभूनुरित्यर्थः । दि = 
-चुक्तमेव, धीराः = धैर्यवन्तः, निश्चितार्थात्‌ = प्रतिज्ञाताद्विषयात्‌ , न विर मन्ति=्पराङमुखा न 
भवन्ति, प्रतिश्ञातं विषयं पूरयन्त्येवेत्य्थः, अथवा = निश्चितार्थादिति स्यब्लोपे पञ्चमी, निश्चि- 
'ताथमपूरथित्वेति यावत्‌ , न विरमन्ति = विरता न भवन्ति, प्रतिज्ञातं विषय पूर्ण कृत्वैव 
"विश्रान्ति लभन्त इत्यर्थः | उपजातिवृत्तम्‌ | 

भावारथः-'धीरपुरुषाः प्रतिज्ञातं पूरयन्ती'ति बोधयन्तो देवाः सुधां लब्धुकामाः समुद्र- 


-मन्थने मत्त रत्नजातेरितरैरसन्तुष्यन्तो विषादपि भीतिमप्राप्नुवन्तः सुधां प्राप्येव निरेति 
भाप्तवन्त इति । 


भाषा - देवता लोग बहुमूल्य रत्नों से सन्तुष्ट नहीं हुए और भयं रे विष से भी नहीं 
डरे, वे बिना अमृत पाये रुके नहीं । इस तरह धीर ( बुद्धिमान्‌ तथा अवान्‌ ) पुरुष सङ्कू- 
“श्पित ( अभीष्ट ) वस्तु को बिना प्राप्त किये नहीं रहते ॥ ८१ ॥ 
'कार्यांभिलाषी पुरुषः सुखदुःखयोः समानमेव मूल्यं कलयती'ति तच्चेष्टया स्फुटीकरो ति-- 
कचित्‌ प्रथ्वीशय्यः कचिदपि च पयेडूशयनः | 
कचिच्छाकाहारः कचिदपि च शाल्योदनरुचिः | 
कचित्‌ कन्थाधारी क्वचिदपि च दिव्याम्बरधरो 
मनस्वी कायोर्थी न गणयति दुःखं न च सुखम्‌ ॥ ८२ || 
अन्वयः--कार्याथीं मनस्वी ( पुरुषः ) कचित्‌ पृथ्वीशय्यः, अपिच क्वचित्‌ पर्यङ्कशयनः 


क्वचित्‌ शाकाहारः, अपि च क्वचित्‌ झाल्योदनरुचिः, क्वचित्‌ कन्थाधारी, अपि च क्वचित्‌ 


"दिव्याम्बरधरः, सन्‌ दुःखं न गणयति सुखं च न गणयत्ति | 


ब्याख्या--क्कचिदिति । कार्याथींन्कार्याभिलाषी कार्यसाधने प्रवृत्त इति यावत्‌ , मनस्वी 
रस्तं मनोऽस्यास्तीति सः, प्रशांसायां विनिप्रत्ययः, स्थिरचित्त इत्यर्थः, तादृशः, पुरुषः, कचित्‌= 


कुत्रचित्‌ समये देशे वा, पृथ्वीशय्यः, पृथ्वी=्भूमिः झाय्या = शयनस्थानं यस्य सः अपि च = 
'किञ्च, कचित्‌ = कुत्रचित्‌ , पर्यक्षुशयनः, पर्यङ्के = मञ्चे शयनम्‌ = स्वापः यस्य सः, ԱՀՀ 


7... -.-ծ-.- 

















ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ | ५९. 


१ इत्यमरौ, कचित्‌ शाकाहारः, शाकम्‌ = भोजन- 
व्ञाकाख्यं पत्रपुष्पादि! जरिधिस्ठु भोजनम्‌, 

शाल्योदनरुचिः, शाल्योदने = कलमाद्ये 
कलमाद्याश्च षष्टिकाद्याश्व पुस्यमी? “स्पह्वायां 


मन्नपर्यक्कपल्यङ्क[:” “स्यान्निद्रा शायनं स्वापः 
साधनं पत्रपुऽ्पा दिकम्‌ आहारः=मोजनं यस्य सः, 
जेमनं लेह आहार? इत्यमरी, अपिच «ԱՎ, 
ՎԹՈՎ वाऽन्ने रुचिःन्स्पृहा यस्य सः, शालयः 
च गमस्तौ च रुचि: Քարն इत्यमरौ, कचित्‌ कन्थाधारी) कन्थाम्‌=जीणंवस्त्रखण्डनिमितंः 
परावर णविरेषं धारयति = बिभर्तीति सः, अपिच कचित्‌, दिव्याम्बरधरः, दिव्यम्‌ = अलो किकं- 
सुन्दरं यत्‌ अम्बरम्‌=तस्ञम्‌ तत्‌ अम्बर व्यौस्नि वाससि? इत्यमरः, धरति = परिदधातीति 
तथाभूतः सन्‌, दुःखम्‌ = व्यथाम्‌, «լ बाधा व्यथा दुःख'मित्यमरः, न गणयति= न 
किञ्चिन्मन्यते, उपेक्षत इत्यर्थः, सुखच = शम च, 'शमंशातसुखानि च? इत्यमरः, न गणः 


यति = नापेक्षते । शिखरिणी इत्तम । 
भावार्थः--कार्यसाधनविषौ इढेन चेतसा प्रबृत्तः पुरुषः समयानुसारं ङुसुमकोमले 


पर्यङ्के तृणाङ्कर पूर्णायां भूमौ वा शयानः सरसं झाल्यन्नं नीरसं शाकंवा भुञ्जानः सुन्दरः 
नूतन जर्जर पुराणं वा वसनं वसानः खडा दुःखी वा न भवतीति । 

भाषा--कहीं स्थ्वी पर सोता है तो कहीं पलंग पर भी सो लेता है, कहीं साग खाता 
छे तो कही धान के भात का स्वाद लेता है, कहीं युदड़ी पहनता हे तो कहाँ उत्तम वस्नः 

धारण कर लेता है । ( इस प्रकार ) कार्य की सिद्धि चाहनेवाला मनस्वी पुरुष दुःख 
भि सुख की परवाह नहीं करता Ա ՀՀ Ա 
“सर्वोत्कृष्ट भूषणं शीलमेवे'त्येवं बिवक्चुस्तत्साधनीयानि तानि तानि तेषां तेषां भूषणानिः 
24218 Է 
रेश्वयेस्य विभूषणं सुजनता शौयस्य वाक्संयमो 

ज्ञानस्योपशमः श्रुतस्य विनयो वित्तस्य पात्रे व्ययः | 
अक्रोधस्तपसः क्षमा प्रभवितुधसस्य निव्योजता 
संवेषामपि सर्वकारणांमदं शीलं परं भूषणम्‌ ॥ ८३ ॥ 

अन्वयः- ऐेश्वयेस्य विभूषणं सुजनता, शौयस्य विभूषणं वावसंयमः, ज्ञानस्य विभूषणम्‌ 
उपशमः, श्रुतस्य विभूषण विनयः, वित्तस्य विभूषणं पात्रे ब्ययः, तपसः विभूषणम्‌ अक्रोधः, 
भवित: विभूषण क्षमा, धर्मस्य विभूषणं निर्व्याजता ( अस्ति )। किन्तु सर्वेषाम्‌ अपि परं 
भुषणं सर्वकारणम्‌ इद्‌ शीलम्‌ ( अस्ति )। 

-याख्य़ा- ऐश्वयस्येति | ऐइवर्यस्य=प्रमुत्वस्य शासनशक्तेरिति यावत्‌, त्रिभूषणम्‌ = 
տարու सुजनतान्सौजन्यम्‌, अस्ति, सौजन्यस्यैव प्रभुत्वन्तियामकत्वात्‌, शोयंस्यनेक्रमस्य, . 
विभूषण वाक्‍संयमःन्वरचनस्य नियमनम्‌, समयोचितं वचनम्‌ आत्मश्‍लाघाकरवचना5$5डम्बरा-- 
भाव इत्यर्थः, ज्ञानस्य=्रोषस्य, विभूषणम्‌ उपशमः=शान्तिः अनुद्वेगिता, शान्त्या अलाभेः 
ञानं व्यर्थमेवेत्यर्थः, श्रुतस्यत्शाजश्रवणस्य, विभूषणं बिनयः=नश्रता, «ԱՎԱԿ श्रुते दोषा- 
यैब कल्पत इत्यर्थः, वित्तस्य = द्रव्यस्य, 4 वित्तःमित्यमरः, विभूषण पात्रे = योग्ये पुरुषे, 


का... 














-8օ ' `, नीतिरतकम-- 


व्ययः=विनियोगः दानभिति याबत्‌, तस्यैव, सदुपयोगरूपत्वात्‌, तपसः=तपश्चरणस्य, विभूः: 
"षणम्‌, अक्रोधः = क्रोधस्याभावः, क्रोधस्य तपसो विधातकत्वात्‌, प्रभवितुः्=निमहानुञ्रहसः : 
मथेस्य पुरुषस्य, विभूषण क्षमा=सदनशीलता, निग्नहशक्तेर प्रयोग इति यावत्‌, तथा सत्येव 
लोकप्रियतायाः सम्भवात्‌, धर्मस्य = वेदवोधितकतंव्यताविशेषस्य, विभूषणं निर्व्याजता = ' 
"Իտա दम्भराहित्यम्‌ अस्ति, सव्याजस्य धस्य निष्फलत्वा दित्यर्थः । किन्तु सर्वेषामपि ˆ 
पूर्वोक्तानां सकलानामै श्वर्यादीनामपि सकलपुरुषाणामपि वा, , परम्‌ = श्रेष्ठं सुजनतादिभ्य ` 
Յանա, सव्कारणम्‌ , सर्वेषाम्‌ = समस्तानाम्‌ ऐश्वर्यादीनाम्‌ इतरेषां वा सकलवस्तूनां 
कारणम्‌ = निदानभूतम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, शीलम्‌ = सद्बृत्तम्‌ अस्ति, «ՈԹ स्वभावे सद्वृत्ते’ 
"इत्यमरः | झादृलबिक्री डितं कृत्तम्‌ । | - 
भावार्थः--सौजन्यादिकमैश्वर्यादिकस्य सौन्दर्यं सर्वतः सम्पादयन्ति, परमेकं शीलं सक-` 
-लस्यास्य वस्तुजातस्य मूलभूतंःसर्वोत्कर्षेण वतते । सदाचरणं नाम शीलं सर्वेषु भूपणायते, 
«ՅՅ विना सर्वेषां हृतप्रमत्वादिति । ' | | 
भाषा--सज्जनता सम्पत्ति का, मितभाषिता शूरता का, चित्त की शान्ति ज्ञान का, 
नम्नता विद्या का, सुपात्र में खचे करना धन का, क्रोध का न होना तपस्या का, क्षमा समर्थ 
'का तथा नि३छलता धर्म का भूषण ( गहना ) है, किन्तु ( इन ) सबका कारणस्वरूप सदा- 
“चार सभी का भूषण (841) है ॥ ८३ ॥ . | 
'वीरसत्त्वाः पुरुषाः कथमपि न्यायमार्गान्न स्खलन्ती'ति प्रतिपादयति-- 
निन्दन्तु नीतिनिपुणा यदि वा स्तुवन्तु 
लक्ष्मी: समाविशतु गच्छतु वा यथेष्टम्‌ | 
अद्यैव वा मरणमस्तु युगान्तरे वा 
न्याय्यात्‌ पथः प्रविचलन्ति पदं न धीरा: || ८४ || 
अन्वयः--नीतिनिपुणाः निन्दन्तु यदि वा स्तुवन्तु, लक्ष्मीः समाविशतु वा यथेष्ट 
गच्छतु, मरणम्‌ अद्येव वा अस्तु वा युगान्तरे अस्तु, ( परं ) धीराः न्याय्यात्‌ पथः पदम्‌ 
( अपि ) न प्रविचलन्ति । 
व्याख्या--निन्दन्त्विति | नीतिनिपुणाः = नीतिशास्त्रविद:, पण्डिताः, निन्दन्तु=निन्दां 
कुन्तु अप्रसन्ना भवन्तु, यदि वा=भथवा, स्तुवन्तु = स्तुति कुर्वन्तु प्रसन्ना भवन्तु, लक्ष्मीः? 
“सम्पत्तिः, “सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च? इत्यमरः, समाविशतु= उपसर्पतु समीपमागच्छतु, वा =. 
अथवा, यथेष्टम्‌ =स्वेच्छानुसारम्‌ , क्रियाविशेषणमिदम्‌ , गच्छलु=अपसर्पतु दूरे भवतु, मर- 
ՎՇՏԻ 'अन्तो नाशो «474 मित्यमरः, अद्येव वा=भस्मिन्नेव काले वा, अस्तु= 
भवतु, वा=अथवा, युगान्तरे=अन्यस्मिन्‌ युगे, अस्तु, परं धीराः=्गम्भौरचित्ताः पुरुषाः, 
“पाय्यातजन्यायादनपेतात्‌ , न्यायोचितादिति यावत्‌ , धमपथ्यथेन्यायादनपेते' इत्यनेन 
सत्परत्ययः, पथःमार्गांत्‌ , पदमपित्एकं चरणमपि, न प्रविचलन्ति,.न स्खलन्ति, न्यायमार्ग- . 
'भचुसरन्त्येवेत्यर्थः | वसन्ततिलका. वृत्तम्‌ । . a र, «եղ 
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लछिता-बाला-संस्कृतहिन्ढीब्याख्यो पेतम्‌ । | 


vr पुरुषा निन्दास्तुत्यादिक किमप्यनपेक्ष्य | कदापि Ե: मार्गादपि 
IS भवन्ति, तत्परतया च तदुचितं न्यायसङ्गतमेव काल सवंदाऽचुतिष्न्ती ति । 
भाषा--नीति ( उच्चित तथा अनुचित का विवेक ) में पारङ्गत विद्वान्‌ लोग प्रशंसा 
ՀԵՀ अथवा निन्दा करें, इच्छानुसार सम्पत्ति अपने पास आवे अथवा ( अपने पास से ) 
चली जाय, आज ही मृत्यु हो जाय अथवा एक झुगा के वाद हो, किन्तु धीर लोग न्याय- 
զ मार्ग से एक कदम भी नहीं इट्ते ॥ ८४ ॥ _ 
*सुखदुःखयो: कारणं दैवमेवे'ति सोदाहरणं प्रपञ्चयति 
भग्नाशस्य करण्डपिण्डिततनोम्लीनेन्द्रियस्य क्षुधा. 
कृत्वा55खुरबिंबरं स्वयं निपतितो नक्तं सुखे भोगिनः | 
तृप्तस्तत्पिशितेन सत्वरमसौ तेनेव यातः पथा 
लोकाः ! पश्यत दैवमेब हि नृणां वृद्धी क्षये कारणम्‌ ।। ८५ ॥ 
` अन्वयः लोकाः ! पञ्यत, आखुः नक्तं विवरं कृत्वा भग्नाशस्य करण्डपिण्डिततनोः 
क +लानेस्द्रियस्थ भोगिनः मुखे स्वयं निपतितः, असौ तत्पिशितेन तृप्तः ( सन्‌ ) तेन एव 
արար ( अतः ) हि देवम्‌ एव नृणां वृद्धौ क्षये ( च ) कारणं ( भवति )। . 
-याख्या- भग्नाशस्येति । हे लोकाः !=हे मनुष्याः | पश्यत-विलोकयत जानीत, आ- 
Ա. 'न्दरमूंषकोऽप्याखु रित्यमरः, नक्तम्‌=रात्रौ, विवरम्‌ = ( सर्पाधारभूते करण्डे ) 
न्द्रम्‌ “विवरं बिलम्‌ + छिद्र निव्यथन'मित्यमर ६, कृत्वा=विधाय, भर्नारायस्य=भोज्यप्राप्तौ 
ԲԱԿ» करण्डपिण्डिततनोः, करण्डेच्जशादिक्कते सर्पादिजन्तुवर्गादिस्थानोचिते भाण्डभेदे 
विण्डित [=अन्गप्रसारपर्योप्ावका शाभावेन पिण्डीभूता सङ्कचितेति यावत्‌ तनुः = शरीरं यस्य 
ԹՐ त्य) शरीर वषम विग्रः, कायो देहः क्लीबपुंसोः स्त्रियां मूर्तिस्तनुस्तनृ' रित्यमरः 
= आन्युमुक्षया करणेन, म्लानेन्द्रियस्य, म्लानानित्क्षीणानित्शक्तिहीनानि इन्द्रियाणि-भोग- 
ԹՐ तानि चक्षुरादीनि करणानि यस्य ՀԹՎԿ, भोगिनः=सपस्य, ՀԿ: पन्नगो भोगो'ति 
Հ बबरः असे स्वयम्‌=स्वतः देवप्रेरितोऽनुक्त एवेत्यर्थः, निपतितःनपरवि्टो- 
भूत , असौत्स०:१ तरिपिशितेनन्मूपकमांसेन, 'पिशितं तरल मांस'मित्यमर:, तृप्तः = कथमपि 
च गतः सन्‌, तेनेव=मूषकनिदितच्छि्रूपेणव, पथा=मार्गेण, यातः्च्यथोद्देश गतः । अतः 
दि >निःसन्देहम , देवमैव-आत्मन: पुरा कृत कमव शुभाशुभरूपम्‌ , नृगाम्‌=मनुष्याणाम्‌ , 
Հ. उन्नतौ लाभस्वरूपे सुख, क्षये=अवनतो हानिस्वरूपे दुःखे च, कारणम्‌=ददेतुः भवति 
-ऽङ्कठुनी कारणः मित्यमरः ւ शादूलबिक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
| भावार्थः--सपग्राहिणा करण्डे स्थितः कोऽपि सपस्तत्र सर्वतोऽवरुद्भचेष्टः कष्टमनुभव- 
չա सहसाऽन्तः प्रविष्ट मूषक कवलीकृत्य मुषकागमनमागोदेव वहि षिर्गेतः कष्टान्मुक्तोऽभ्‌?- 
दित्युदाहरणेन सिड कार्यस्य सिद्धेरसिद्धेश्च निदानं देवमेवेशति । करण्डेऽवरुद्धस्य सपंस्य 
Հազարը मूषकस्य भोज्यलामाशया करण्डान्तगेतस्य सपुखान्तःपातश्च तदानीमतकित 
बोपनत इत्येतन्नियतं काकतालीयन्यायेन देवस्यैव चेष्टितमिति । 














ՀՀ էո नीतिशतकस्‌--- 


भाषा- निराश, पिटारी में दवे शारीरवाले तथा भूख के मारे शिथिल शरीर बाले 
साँप के मुंह में चूहा स्वयं ( पिटारी में ) छेद कर के चला गया और साँप उसके माँस 
से तृप्त होकर शीघ्र उसी (छेद के ) रास्ते से बाहर निकल गया । ऐ मनुष्यो ! देखो; 
भाग्य ही मनुष्य की बढ़ती और नाश का कारण होता है ॥ ८५ ॥ 
हि “मनुष्येण दैववादिनाइलसेन केवलं न स्थातव्यम्‌ , किन्तु सुखप्राप्त्यथमुद्योग: करणीय 
एवे'त्याह-- 
आलस्यं हि मनुष्याणां शरीरस्थो महान्‌ रिपुः। | 
नास्त्युद्यमसमो बन्धुः. कुंबोणो नावसीदति ॥ 5६ || 
अन्वयः-हि, आलस्यं मनुष्याणां शरीरस्थः महान्‌ रिपुः ( अस्ति), उद्यमसमःः 
( अन्यः ) बन्धुः न अस्ति कुर्वाणः न अवसीदति | | 
च्याख्या--आलस्यमिति | दि = निश्चयेन, आलस्यम्‌ = कार्येषु प्रवृत्त्यभावः, मनु ष्या- 
गाम्‌ = नराणाम्‌ , शरीरस्थः = ՀՅ स्थितः, ԿԱՎՀՎՎ, अक्षुद्रो युरुरिति यावत्‌ , रिपुः= 
ՀՅ:, अस्ति, उद्यमसमः=उद्योगेन सदृशः, अन्यः बन्धुः=स्वीयो वान्धवः नास्ति, कुर्वाण: ८ 
` उद्योगं कुर्वन्‌ मनुष्यः, नावसीदति = कष्ट न प्राप्नोति । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ | 
भावार्थः--कार्यविघातकं शत्ुमिवालस्यं दूरीकृत्य कार्येसाधकं मित्र मित्रोयोगं स्वीकुर्यान्म 
युभ्यः । किमपि कार्य कुतश्च नूनंतत्सिद्धेराशा, अकुव॑तस्तु तस्याः सिद्धेः प्रसक्तिरेव नास्तीति ն 
भाषा आलस्य (अकर्मण्यता) मनुष्यों का उनके शारीर में ही रहनेवाला भारी शत्रु है ॥ 
उद्यम (पुरुषार्थ) के समान कोई मित्र नहीं है, जिसे करने पर मनुष्य दुःख नहीं पाता ॥८६॥, 
दुःखादनन्तरं सुखं लभ्यत एवेःत्येतदुदाहरणेन स्फुटीकरोति-- 
छिन्नोऽपि रोहति तरुः क्षीणोऽप्युपचीयते पुनश्चन्द्रः | 
इति विमृशन्तः सन्तः सन्तप्यन्ते न दुःखेषु | ८७॥। 
अन्वयः छन्नः अपि तरुः पुनः रोहति, क्षीणः अपि चन्द्रः पुनः उपचीयते-इति 
विमृशन्तः सन्तः दुःखेघु न सन्तप्यन्ते । 
व्याख्या--डिन्नो$पीति । छिन्नो$पि = कृत्तो5पि, तरुः = वृक्षः, पुनः = भूयः, रोहति 
मादुभवति, क्षीणोऽपि = कृष्णपक्षे ՀՀՀ गतोऽपि, चन्द्रः=चन्द्रमाः, पुनः=भूयः, उपचीयते 
शुद्ध पक्ष वर्षते-इति=इत्थम्‌, विग्रृशन्तःच्विचारयन्तः, सन्तः=तत्पुरुषाः,दुःखपु=्कष्टेषु विपत्काले 
इत्यथः, न सन्तप्यन्ते=्सन्तप्ता न भवन्ति, दुःखं व्याकुलताञ्च नाधिगच्छन्तीति | आर्या वृत्तम्‌ । 
भावार्थः - छ्विन्नस्य तरोः पुनः प्रादुर्भावः क्षीणस्य चन्द्रमसश्च बृद्धिरिव दुःखसन्तप्तानां 
सुखप्राप्तिः पुननिश्चितेवेति नान्तर्व्याकुलेभैवितन्यं विपत्तौ सज्जनैरिति | 
भाषा--कट जाने पर भी पेड पनपता है तथा क्षीण होने पर (घट जाने पर ) भी 
चन्द्रमा बढ्ता हे--इस प्रकार विचार करने ՎԹ सज्जन बिपत्ति से दुःखी नहीं होते ॥८७॥ 
सोदाहरणपग्रदर्शन॑ देवप्राधान्यं वर्गयति-- 
नेता यस्य बृहस्पति: प्रहरणं बज्ने सुराः सैनिकाः 


स्वगो दुर्गमनुम्रहः किल हरेरैरावतो वारणः । ` 








րի» 
ललिता-चाला-सस्कृतहिन्दीभ्याख्यो पेतम्‌ | | 


इत्ये ९ > Ճ न 
' इत्यश्वयेबलान्वितोंडपि बलभिद्‌ भग्नः पर: सङ्गरे NY 
तदू व्यक्तं ननु देत्रमेव शरणं धिग्धिग्‌ बृथा ՊԵՎՎ ԱՀԱ 
अन्वयः--यस्य नेता बहस्पंति:, प्रहरणं वज्रम्‌, सैनिकाः सुराः, दुर्ग स्वर्गः, अनुमः. 
हरेः, वारणः ऐरावतः किल इति ऐेश्‍वयेवलान्वितः अपि बलभित्‌ सङ्गरे परेः भग्नः | तत्‌ 
च्यक्तम्‌ , ननु दैवम्‌ एव शरणम्‌ „ बृथा पौरुषं धिक्‌ धिक्‌ ( अस्ति ) । 
ब्याख्या--नेतेति | यस्य=््रलभिदः (इन्द्रस्य), नेता=नायकः, शिक्षकों मार्गदशक इति 
यावत्‌, ब्रहस्पतिःच्देवयरुः, प्रदरणम्‌=शराक्जम्‌, “आयुधं तु प्रहरणं शास्त्र*मित्यमरः, वञ्रम्‌=कु- 
लिशाम्‌, “वज्रमस्त्री स्याव्कुळिद'मित्यमरः, सेनिकाः=्सेनायां समवेता योद्धारः, सुराः = देवाः, ` 
իլ = परैरगम्यं 398 रक्षास्थानम्‌ , स्वर्गः=नाकः, 'स्वरव्ययं स्वगेनाकःइत्यमरः, अनुयहः 
विपत्तेरुद तुमिच्छा, हरेःच्विष्णोभंगवतः, वारणः=गजः, “गजो नागः कुञ्जरो वारण? इत्यमरः, 
डरावतः = तन्नामा दिव्यो गजेन्द्रः, किलेति प्रसिद्धौ-इति= भनेन प्रकारेण, ऐश्वर्यवलान्वितोऽपि, 
र्व्यम्‌ = बदस्पतिनेवृत्वाद्विरूपं वभवं बछम्‌ न शक्तिश्च ताभ्याम्‌ अन्वितोडपि = युक्तोऽपि, 
छै आश्चर्यबळान्वितो पीति पाठे आश्वय॑म्‌ = आश्चर्यकारि बलम्‌ = शक्तिः तथुक्तो5पीत्यर्थः कार्यः, 
अमित , बलनामक्रमसुरे भिनत्ति = नाझयतीति ताइरा इन्द्रः, सङ्गरे=भाजौ युद्ध इति यावत्‌, 
-त्रतिश्चाऽऽजिसंविदापत्छ ՏԱ: इत्यमरः, भन्नः = पराजितः । तत्‌=स्मात्‌ पूर्वोक्तेनोदाहंरणे- 
त्यर्थः, न्यक्तमलत्पष्टम्‌ (ՀՎ) नचुननिश्वयेन, देवभेवस्भाग्यमेव, शरणन्‌>ःक्षकम्‌ , (रणं 
उड रकषियो'रित्यमरः बान निरथंकम्‌ भाग्यसाइाय्यं विना निष्फलमिति यावत्‌ , पौरुषम्‌= 
चुरूषकारम्‌ उद्योगम्‌ + धिक्‌ धिक्‌ = पुनः पुनधिक्का रोउस्तु । विक्राब्दयोगे पौरुषमिति द्वितीया 
22344188 त्रिषु? वि सिद्धान्तानुसारेण बोद्धव्या । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । : | 
भावार्थः नेतारं घरु तथा सैनिकान्‌ सुरानपि «»:: 448 स्वगें स्थितः श्रोमिष्णोरनु- 
हास्पदं गजेन्द्रारूढो वंज्रायुधो5पीन्द्रः पुरा यत्‌ पराभवं प्राप्तवान्‌ युद्धे, तदुदाहरणं पुरस्कृत्य 
अट वेदितव्यम्‌ , यैत्किल-दैवे सहायके सत्येव पुरुषाणामुद्योगः सफलो भवति नान्यथेति । 
भाषा--स्वयं (2494) बृहस्पति जिसके पथप्रद शेक हें, ՀՅ जिसका अस्त्र हे, देवगण 
असके सिपाही हैं, ԱՆ, जिसका किला हे, «ԳՈՀ जिस पर ओबिष्णु भगवान्‌ का है, 
रावत जिसका हाथी 9-04 पेश्वय तथा शक्ति से զա इन्द्र भौ जो युद्धमें राजाओं से हार 
गाथा तो यह स्पष्ट है 8-24 ही केवळ रक्षक हे, निरथक पौरुष को बार वार धिक्कार है ॥ 
“विचार पूवैकमेव कार्य कतेव्य*मिति शिक्षयन्नाहु-- 
कमौयत्त फलं पुंसां बुद्धिः कमोनुसारिणी | 
तथाऽपि सुधिया भाव्यं सुविचायेव कुचेता ।। ८६ կ 
अन्वयः--( यथपि ) पुंसां फलं क्रमायत्तं ( तथा ) बुद्धिः कर्मानुसारिणी ( भवति.) 


तथापि सुधिया सुविचाय एव ՀՎԱ भाव्यम्‌ । 
ब्याख्या- कर्मायत्तमिति । यद्यपि पुंसाम्‌ = पुरुपाणाम्‌ , फलम्‌ = सुखदुःखादिकम्‌ + 
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कर्मायन्तम्‌ , कर्मणः = आत्मना छृतस्य पापपुण्यात्मकस्य कार्यविशेषस्य आयत्तम्‌ = अधीनम्‌, 
“अधौनो Բ» आयत्त? इत्यमरः, तथा बुद्धिः = मतिः, कर्माचुसारिणी=्क्कतस्य कर्मे णोऽचुरूपा 
भवति, तथापि=एबं स्थिते सत्यपि, सुभिया्वुधेन, “सन्‌ सुधीः कोविदो बुधः? इत्यमरः, सुविचा- 
येव = सुन्दर विचारं «ՀՀ, कुर्वता = कार्यकारिणा, भाव्यम्‌ = भवितन्यम्‌ । अनुष्टप्‌ वृत्तम्‌। 

भावार्थः--फल्स्य बुद्धेश्च नियतं कर्माधीनतया तत्कर्मविरुद्धं किमपि कतुमसमर्थोऽपि 
दुष्परिणामभयेन सवै सावधानबुद्धया विचायेंव नरः कार्य कुर्यादिति | 

भाषा--( यद्यपि ) मनुष्यों की ( सुख-दुःख की ) प्राप्ति ( पूर्वकत ) कर्मे के अधीन है 
और बुद्धि (मी) कमं के अनुसार ही चलती है, फिर भी बुद्धिमान्‌ को विचारपूर्वक ही 
काम करनेवाला होना चाहिए ॥ ८९ ॥ 

“स॒वंत्रेव भाग्यहीन पुरुषं विपत्तयोऽनुगच्छन्तो?त्याइ— 
खल्वाटो दिवसेश्वरस्य किरणेः सन्ताडितो मस्तके 
वाञ्छन्‌ देशमनातपं विधिवशात्तालस्य मूलं गतः | 
तत्राप्यस्य महाफलेन पतता भग्नं सशब्दं शिरः 
प्रायो गच्छति यत्र भाग्यरहितस्तत्रेंब यान्त्यापदः ॥ ६० Ա 

अन्वयः खल्वाटः दिवसेश्वरस्य किरणेः मस्तके सन्ताडितः सन्‌ अनातपं देशं वाञ्छन्‌ 
विधिवशात्‌ तालस्य मूलं गतः, तत्र अपि Վազ ՎԱԿՏՎ अस्य शिरः ՀՀՀ. यथा 
स्यात्तथा भग्नम्‌ । प्रायः भ।ग्यरहितः यत्र गच्छति तत्र एव आपदः यान्ति | 

व्याख्या--खल्वाट इति । खब्वाटः=केशविहीनमस्तकः पुरुषः, दिवसेश्वरस्यः्सूर्यस्य, 
किरणे: = करें: मस्तके, = शिरसि सन्ताडितः = आहतः सन्‌ , अनातपम्‌ = सूयाँतपर हि- 
तम्‌ , देशम्‌ = प्रदेशं स्थानम्‌ , वान्छन्‌ = इच्छन्‌ , अन्विष्यन्निति यावत्‌ , विधिवशात्‌ = 
भाग्यवलात्‌ , तालस्य = तन्नामकस्य वृक्षस्य, मूलम्‌ = अधःप्रदेशम्‌ , गतः =प्राप्तोऽभूत्‌ , 
तत्रापि=तस्मिन्नपि प्रदेशे, पततान्वृक्षाद्‌ भ्रश्यता, मह्दाफलेनम्व्रृहत्परिमाणेन तत्फलेन, 
अस्य = खस्वाटस्य, शिरः = मस्तकम्‌ , सशब्दम्‌ = पटत्पटदिति शाब्देन सहितं यथा 
स्यात्तथा, भरनम्‌=विदीर्णम्‌ | प्रायःव्वाहुल्येन, भाग्यरदितःच्दुदैवह्दतकः पुरुषः, यत्र = 
यस्मिन्‌ स्थले, गच्छति=उपसिथितो भवति, ततरेवन्तस्मिन्नेव स्थले, आपदः=आपत्तयः, यान्ति= 
उपस्थिता भवन्ति । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--'केशद्दीने दिरसि सूर्यकरप्रद्दरपीडामनुभूय सच्छायं प्रदेशं निर्वाधमन्विष्यन्‌ 
कोऽपि दुदेवह्दतस्तालबृक्षान्तिकमापतितः दिरसि भूयोऽपि तत्फलपतनाद्‌ 54 पीडितोऽभ्‌?- 
दित्यनेन व्यक्त॑-दुर्देवदोषेण पीडितान्नरान्‌ विपत्तयोऽपि वारं वारं पीडयन्तीति । 

भाषा--सिर पर पड्नेवाली किरणों से परेशान होकर गञ्जा धूप से खाली जगह 
ՀԵՅ हुआ संयोग से ताड़ के नीचे आ पहुँत्रा | वहां भी एक बड़े फळ के गिरने से 
उसका सिर आवाज के साथ फट गया | (टीक है ) भाग्यहीन मनुष्य जहाँ जाता है 
बहुधा वहीं विपत्तियाँ भी जाती हैँ ॥ ९० ॥ 
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छुलिता-चाला-संस्कृत हिन्द्रीव्याख्यो पेतम्‌ | ६५ 


' देवस्य զազա प्रतिपादय ति- 
रविनिशाकरयोर््रहपीडनं गजभुजङ्गमयोरपि बन्धनम्‌ | 
मतिमतां च विलोक्य दरिद्रतां विधिरहो ! बलवानिति मे मतिः 181 
अन्वयः रविनिशाकरयोः अइपीडनं गजसुजङ्गमयोः अपि वन्धनं मतिमतां च दरिद्रतां 
विलोक्य “अहो ! विधिः बलवान्‌? इति मे मतिः ( भवति ) । 
व्याख्या-रविनिश्ाकरयोरिति। रविनिशाकरयोः, रविः=सूर्यः निशाकरः = चन्द्रः 
तयोः, ग्रद्दपीडनम्‌ , ग्रहेण = राह्ुनाम्न। अविशेषेण पीडनम्‌ = व्यथाकरणं असनमिति 
यावत्‌ , गजभुजङ्गमयोरपि, गजः = हस्ती, सुनङ्गमः = सर्पः तयोरपि, वन्धनम्‌ = नियमनम्‌ 
मतिमतां च = बुद्धिमतां च, दरिद्रताम्‌ = निर्धनत्वम्‌ , विलोक्य = दृष्ट्वा, अदो = आश्चर्यम्‌ „ 
Քոռ: = भाग्यम्‌ , “भाग्यं जी नियतििधिः? इत्यमरः, बलवान्‌=शक्तिशाली कतुमकठम- 
न्यथा च कठै समर्थ इति यावत्‌ , इतित्रवंरूपा, मे=मम भ्चेहरेः मतिः=वुद्धिः मननं 
निश्चयो. वा, भवति । द्रुतविलम्बितं ՀՀՀ | 
| भावार्थः अदेषु मदान्तौ जगति प्रसिद्धौ सूर्यश्चन्द्रश्चेत्युभौ यदूराइ यसति, मत्तो गजो 
विषधरः सर्पश्च दुर्येह्दो*्यत्‌ कस्यापि परतन्त्रतारूपं बन्धनं प्राप्नुतः, यञ्च युक्तिशास्नश्ञा बुद्धि- 
अन्तोऽपि दरिद्रतादुःखमञुभवन्ति, तदिदं विलोकयन्मन्येऽहं देवं सर्वतः प्रबल’ मिति | 
भाषा- खत और चन्द्रमा का राहु द्वारा पीड़ित होना, हाथी और साँप का भी बँधना 
Հայ वुद्धिमानों की दरिद्रता देखकर मेरा यही विचार होता है कि भाग्य बलवान्‌ है ॥९१॥ 
अनुचितं 344 ՊԱՊ मूढत्वं दशयति | 
सृजति तावदशेषगुणाकरं पुरुषरन्नमलङ्करणं भुबः । 
तदपि वम्क्षणभङ्गि करोति चेदहह | कष्टमपण्डितता विधेः ॥ ६२ ॥ 
अन्वयः विधिः ) अशेषयुणाकरं 34: अलङ्करणं पुरुषरत्न सजति तावत्‌ , तदपि 
तत्‌ क्षणमन्नि चेत करोति ( तदि ) «գ ! विधेः अपण्डितता ( इदं ) कष्टम्‌ । 
व्याख्या--स्थेजवीति । ब्रह्मा, अशेषगुणाकर म्‌ १ अशैषणुणानामस्सवैषां गुणानाम्‌ 
आकरःच्खनि* त. सवेसुणोत्पत्तिस्थानमित्यथंः, भुवःव्यूधिव्या,, अलक्करणम्‌-्भूषणम्‌ , 
चुरुषरलम्‌ , पुरुषेषु  मनुष्येपु ՀՈԼ» र खस्वरूपभू रलभिव श्रेष्ठ ՀԱՅԱ प्रकाशमानमिति 
Հան सुजतितउत्पादयति, तावदिति वाक्यालक्वारे, तदपि=्तथापि किन्तु, तत्‌=पुरुषरलम्‌ , 
क्षणेनटक्षणमात्रेण भज्ञिन्मज्ञोड्स्यास्तीति तेत्‌ नश्वरम्‌ , अथवा तदपित्तत्पुरुष- 
रलमपि तत््षणभ्जिच्तस्मिन्नेव क्षणे नाशशीलम्‌ , करोति चेत-यदि विधत्ते, तहि, अहृद्देति 
ऋष्टलूचकमव्ययम 5 विधेःच्ज्रह्मणः, ՀՎՈՏԳԱ-ԳԱԹՎ, ՀԱՎ, कष्टम्‌न्दुःखम्‌ कष्टकर- 
मित्यथ: | द्रुतविलस्वितं ՉՀ | 
भावार्थः- उणवन्तसुत्तमं पुरुषमुत्याद्य पुनस्तं स्वल्पायुषा योजयितुब्रह्मणः सेयं मूढता 
बहुतरं कष्टमुत्पादयति हृदये । सतपुरुषोत्पादनप्रयासस्तस्य नूनं व्यर्थं एवेति । 
भाषा--ओह ! बड़े दुःख की बात है। यह ब्रह्मा की केसी मूर्खता है कि पहले तो 
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सारे गुर्णो की खान तथा पृथ्वी के भूषण नररल को पैदा करता है और फिर उसी के 
क्षणभङ्ग ( जरा सी देर में नष्ट हो जाने वाला) वना देता है ॥ ९२ կ 
ललाटलिखितं तावन्न कदाप्यन्यथा भवती?त्युदाइरणें: प्रपञ्चयति 
पत्र नेव यदा करीरविटपे दोषो वसन्तस्य किं ? 
नोलूकोऽप्यवलोकते यदि दिवा सूर्यस्य किं दूषणम्‌ ? | 
घारा नेव तन्ति चातकमुखे मेघस्य किं दूषणं 


यत्पू विधिना ललाटलिखितं तन्माजितुं कः क्षमः ? ॥ ६३ ॥ 
अन्वयः—यदा करीरविटपे पत्रं नेव ( भवति तहि अयं ) वसन्तस्य दोषः किम्‌ „ 
यदि उलूकः दिवा अपि न अवलोकते ( तहि इदं ) सुर्यस्य दूषणं किम्‌ , ( यदि ) चातकमुखे 


धाराः न एव पतन्ति ( तई ) मेधस्य दूषणं किम्‌ । ( हि ) विधिना पूर्वं यत्‌ ललाट-' 
लिखितम्‌ , तत्‌ माजितु कः क्षमः १ । 

व्यास्या—पत्रमिति। यदा=्यदीत्यथः, करीरविटपे=्फरीरनामकबृक्षस्य शाखायाम्‌ + 
पत्रम्‌=्यणेम्‌ “पत्रं पलाशं छदनं दलं पणेमित्यमरः, नैवन्न कदापि भवति, तहिं अयम्‌ + 
वसन्तस्य=असन्तर्तोः मधुमासस्य, दोषः=अपराधः किम्‌ ? नास्तीत्यर्थः, यदि-चेत्‌ , उलूकः= 
दिवान्धः पक्षी, दिवाऽपि=दिनेऽपि, नावलोकतेन्न पश्यति, तहि इदम्‌ „ सूर्यस्यन्रवेः, दूषः 
णम्‌=्दोषः किम्‌ ? न क्रिमपीत्यर्थ:- यदि चातकसुखे=्सारङ्गनाम्नः पक्षिणो वदने, धाराश्=्मेघ- 
सुक्ता जळधाराः नेव पतन्ति=निश्चितङूपेण न पतन्ति, ताहि इदम्‌ , मेघस्य=जलदस्य, दूषणम्‌= 
दोषः किम्‌ ? नास्त्येवेत्यर्थः । युक्तमेवे द्रम्‌ , विधिना= विधात्रा, पू्वेम्‌= जन्मकाले, यत्‌ ललाटलि 
खितम्‌ , भालेऽक्षररूपेण विन्यस्तम्‌, समासोऽत्र विचारणीयः, तत्‌ , मानितुम्‌=प्रोन्छितुम्‌ + 

को नाम पुरुषः, क्षमः=समर्थः ? न कोऽपीत्यर्थः । शादूलविक्रीडितं | 

भावाथः-तिधेलिखितमन्यथाकतु न केनापि Հար | पत्रफळपुष्पादिसमृद्धिकरेऽपि 

वसन्तसमये करीरतरोः पत्त्रहीनता, दिवसेऽप्युलूकपक्षिणि दर्शनशक्तेरभावः, वर्षास्वपि 


चातकमुख जळबिन्दोर प्राप्षिश्चेत्रि सर्वे विधिलिखितमेव परिणमति, न किलात्र वसन्तसूयः 
मेधानां दोषस्थ लेशोऽपीति । 


भाषा-यदि करील के पेड़ में पत्ता नहीं आता तो बसन्त काक्या दोष? यदि 
उल्लू दिन में भी नहीं देख पाता तो सूर्यं का क्या दोष १ यदि चातक के मुँह में वर्षा कोः 
बूरा को धारा नहीं पड़ती तो बादल का क्या दोष ? ब्रह्मा ने जो कुछ ललाट की परिया, 
पर अर्थात्‌ भाग्य में लिख दिया है 58 कौन मिटा सकता है ? ॥ ९३ ॥ 

कमेंणो महिमानं दयति 
नमस्यामो देवान्ननु हतविघेऽस्तेऽपि बशगा 
विधिबेन्द्यः सोऽपि प्रतिनियतकमेकफलदः | 
फलं कमीयत्तं यदि किममरेः किञ्च बिधिना ? 
, नमस्तत्कमंभ्यो ब्रिधिरपि न येभ्यः प्रभवति ॥ ६४ |... 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीष्याख्यो पेतम्‌ | ६७ 


अन्वयः--(वयम्‌) देवान्‌ नमस्यामः, (किन्तु) ते अपि ՀՅՈՅ: नूनं वशगाः ( सन्ति, 
अतः) विविः, वन्यः, किन्तु सः अपि प्रतिनियतकर्मेंकफलद: (अस्ति तथा च), यदि फलं कर्मायत्तम्‌ 
ՕԹ) अमरैः किम्‌ विधिना च किम्‌, तत्‌ कमेभ्यः नमः (अस्तु), विधि: अपि येभ्यः न प्रभवति। 
व्याख्या-नसस्याम इति । वयम्‌, देवान्‌=इन्द्रादीन्‌ सुरान्‌ , नमस्यामः=्पूजयामः, 
नमस्कु इत्यर्थः, “नमोवरिवश्चित्रङः क्यच्‌? इत्यनेन नमोऽत्ययात्‌ पूजार्थ उयच्‌प्रत्ययः,. “पूजा 
नमस्याऽपचितिः रित्यमरः, ननु=निश्चयेन, तेऽपि=्देवा अपि, हतविधेः=नी चस्य ब्रह्मणः देवस्य 
वा, स्ततन्त्राणामीश्वराणां, देवानां स्वातन्त्र्यमपहृत्य तान्‌ स्ववशगान्‌ कठँविधेदतत्वं (नीचत्वं) 
स्फुटमेव, वशगाः = वशङ्गता अधीनाः सन्ति, अतो हेतोः Խու देवं वा, वन्धः=नम- 
स्कार्यः, किन्त सोऽपि=विधिरपि, प्रतिनियतकर्मेकफलद:; प्रतिनियमम्‌ऽतत्तत्पुण्यपापरूपेण 
निश्चितं यत्‌ कर्मंञविवितिशेषः, तदेकस्य=्फरेत्रलं तस्येव फलम्‌=सिद्धि ददातीति ताडशः, यद्वा 
अतिनियतं यद कर्मेण एकम्‌=युख्यं केवळं वा फलं तद्‌ ददातीति तथाभूतः, शुभाशुभकर्मानु- 
सारिफळदातेत्यर्थः+ अस्ति, तथा च यदि=्चेत्‌ , फलम्‌=सिद्धिः, कर्मातरीनम्‌=स्त्रक्छतकर्मानुसारि 
त्वि अमरैः = देवैः किस्‌ = कि योजनम्‌ £ विधिना च=ब्रह्मणा देवेन वा च, किम्‌=किं 
्रयोजनम्‌ | कर्मेविरुदफलदानाऽसा मथ्योन्न क्रिमपि ्रयोजनमित्यर्थः, तत्‌=तस्मात्‌ कारणात्‌ , 
«րիա ԱՈ Յ54: षुरुषम्रयत्नरूपेभ्यः, नमः=तमस्कारोऽस्तु विधिरपिच्श्रह्मा दैवं वापि, 
ञ्रेभ्यः=करमेभ्यः) “नमः स्तरस्ती' त्यादिना पर्याप्तिजाचकाऽळंशब्दयोगे चतुर्थी, न प्रभवति = 
थो अवति । कमणां पुरो विधेरपि शक्ति: कुण 0 ८ i 
न्समर्था भव Է : ՎՀ ՈՒ: काण्ठता भवतीत्य4: । शिखरिणी वृत्तम्‌ | 
भावार्थः-परमैश्वरेपु देवेष्वपि यस्या$खण्डितं րՀ वर्तते सोऽपि विधिर्न तावदर्मार्क 
बन्दनीयो भवति, तः स नूनं तत्तत्कमानुसार्येव सर्वेभ्यः फलं दत्ते ! अतो वयं देवान्‌ बिधि 
पेक्ष्य तेषां कमणामेव पुरः शिरो नमस्यामो विधिरपि येषां वशंवद एवेति । 
भाषा- मैं देवताओं को नमस्कार करता हूँ, पर वे भी तो दुष्ट विधि के वश में हैं । 
धि ७. 0 
अच्छा तो उस विधि को ही बन्दना करनी चाहिये। पर वह भी तो निश्चित कम का ही 
कल देता है, और फल कम के अधीन हे ॥ तो फिर, देवताओं तथा विधि से कुछ लाभ 
नहीं, वस उन्हीं कमी को नमस्कार हो जिन पर विधि का भी वश नहीं चलता ॥ ९४॥ 
पुनरपि कर्मणो महिमानं गायन्नुद[ह्रणेस्तं विशदीकरोति-- 
ब्रह्मा येन कुलालवन्नियमितो ब्रह्माण्ड भाण्डोदरे 
विष्णुर्यन दशावतारगहने क्षियो महासङ्कटे । 
द्रो येन कपालपाणिपुटके भिक्षाटनं कारितः 
> 
सूर्यो भ्राम्यति नित्यमेव गगने तस्मेः नमः «ոզ Սակ 
अन्वयः- येन ब्रह्मा ब्रह्माण्डभाण्डोदरे कुलालवत्‌ नियमितः, येन विष्णुः दशावतार- 
गहने महासङ्कटे क्षिपतः, येन Հո: कपालपाणिपुटके भिक्षाटनं कारितः, (येन नियमितः) सूर्य: 
नित्यमेव गगने भ्राम्यति, तस्मे कर्मणे नमः ( अस्तु ) । | | 


աւ: 
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व्याख्या--ब्रह्मेति । Հախ, ब्रह्मा = सृष्टिकर्ता ब्रह्मदेवः, ब्रह्माण्डमाण्डोदरे, 
ब्रह्मण्डम्‌=सकलं जगदेव भाण्डमू-पात्रं तस्य उदरेन्मध्ये, तन्निर्माणविधावित्यर्थः, कुलालः 
वत्‌=्कुम्भकार इव, कुम्भकारः कुलालः स्या'दित्यमरः, नियमितः=भियोजितः, येन कर्मणा; 
विष्णुः=पुर।णपुरुषो नारायणः दशावतारगदने, दशावताराः=्मत्स्यकू्मादिदरावतारञ्रहृणमिः 
त्यर्थः, ՀՏ, गहने=्दुर्गमे भयङ्करे, महदा सङ्कटेन्मदति ՀՇ अतिकष्टकरे कार्ये वा, दशावतारः 
मइण€पे गहने महति कष्टे इत्यर्थः, क्षिप्तः=्यातितः प्रेरितो वा, 'मद्दासङ्कट दशावतारगहने? 
इति वा योज्यम्‌ , तत्रर्‌महासक्कूटेच्कृच्छृतरे, अतिकष्टकर इति यावत्‌ , दशावतारगहने-दशा- 
वतारस्वरूपे, गहनेन्वने, गहन काननं वन’मित्यम7ः-इत्यर्थो Լայ: येन=्क्रमंणा, रूद्रः = 
महेश्वरः शङ्करः, कपालपाणिपुटके, कपालमनत्रह्मरिरः, तदेव पाणिपुटकम्‌ पुटरूपतां प्रापितो 
हस्त: तत्र, यद्वा कपाळयुक्तं यत्पाणिपुटके तत्र, मध्यमपदलोपी समासः, भिक्षाटनम्‌ , भिक्षायें 
मिक्षाप्राप्त्यथेम्‌ अटनम्‌=भ्रमणम्‌ तत्‌ कारितः =विधापितः, भिक्षापदस्य पाणिपुटकपदेन 
सम्त्रन्धाद्‌ “भिक्षाटन’मित्येष समासो नोचितः, येन=क्रमंणा, नियमितः=प्रे रितः? इत्येत्रमत्रापि 
योज्यम्‌ , ՎՀ: नित्यमेव=्अश्रान्तमेव, गगने = आकाशे, भ्राम्यति = श्रमणं करोति, तस्मे = 
महामहिमशालिने, कमंणे = तततत्कार्यविशेषरूपाय, नमोऽस्तु । झादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--तरह्मणं जगन्निमणि, विष्णुं दशावतारचरितप्रदर्शने, रुद्रं भिक्षाचरणे զմա 
रथ्वीपरिक्रमणे प्रवतेयत्कमेंव सर्वतो बलवत्तमं सर्वेषां नमस्काराहमिति | 

भाषा-जिसने विश्वरूपी बर्तन के भीतर ब्रह्मा को कुम्हार की भोति (जगत की रचना 
के लिए) नियुक्त कर दिया तथा विष्णु को अत्यन्त दुःखदायक (मत्स्य, कच्छप आदि) दशाव- 
तार धारण करने को कठिनाई में डाळ दिया, जिसके मारे शङ्कर जी हाथ में खप्पर लेकर भीख 
मांगते फिरते हैं और सूर्य प्रतिदिन आकाश में धूमा करते हैं, उस कर्म को नमस्कार हो ॥९५॥ 

"भाग्यमेव समयानुसार फळं दातुं प्रभवती'ति प्रतिपादयति-- 
चवाक्रति; फलति नेव कुलं न शीलं 
विद्यापि नेव न च यत्नकृतापि सेवा । 
भाग्यानि पूर्वतपसा खलु सञ्चितानि 
काले फलन्ति पुरुषस्य यथेव वृक्षाः Ա ६६ ॥ 
भन्वय:--आकृतिः न एव फति, कुलं न एव फलति, शीळं न फलति, विद्या अपि न 


एव फळति, च यत्नकृता सेवा अपि न «ար, पूर्वतपसा सञ्चितानि पुरुषस्य भाग्यानि खलु 
काले फलन्ति, यथा वृक्षाः ( काले ) एव फलन्ति | 


ब्याख्या--नेवाक्कतिरिति । आक्ृतिः-आकार: सुन्दरं स्वरूपमिति यावत्‌ , नेव फलति= 
निश्चयेन फलदा न भवति, कुलम्‌=निर्मलो वंशः, ՀՎ फलति, शीलम्‌-सदाचरणम्‌ , न 
फलति, विद्यापि-वेदशास्रादिज्ञानमपि, नेव फलति, च=किञ्च, यत्नक्कता=्प्रयत्नेन विहिता । 
सेवापिञ्राजादेः परिचर्यापि, न फलति, पूर्वतपसा, पूर्वम्‌=पुरा տմ यत्तपः-8कतं तेन सञ्चि- 
तानि=अजितानि=्सम्पादितानि, उरुषस्य=मनुष्दस्य, भाग्यानि=्द्वैवानि, खल=चिःसंशयम्‌ + 
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काले=समये परिपाकदशायाम्‌, फलन्ति=्फलप्रदानि भवन्ति, यथा = याइक्‌, बृक्षाःच्पादपाः, 


काळे एव = तदुचिते समये एव फलन्ति = फलयुक्ता जायन्ते। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । ५ 
भावार्थः—आङ्गत्यादिकं किमपि नेव सम्मानादिकं जगति प्रयच्छति) केवल पूवसुक्क- 


` तानुसार॑ परिणमद्‌ भाग्यमेव किमपि सत्कळं ազգ ՀԱՎ समये प्रभवतीति सुकृतेः कर्मभि- 


भाग्यमेव स्त्राभिलाषानुरूपं सम्पादयितुं पुरुषैः प्रयतनीयमिति լ Մ 
भाषा--पुरुष का न तो ( सुन्दर ) आकार फल देता है, न ( ऊँचा ) खानदान, न 


सदाचार, न विद्या और न परिश्रम के साथ की गई सेवा, प्रत्युत पहले ( पूर्व जन्म में ) 
किये गये तप के द्वारा अजित किया हुआ भाग्य दी उचित समय पर वृक्ष को भाँति फल 


देता है ॥ ९६ ॥ 
_ “पुरातन पुण्यमेव पुरुषाणां सर्वत्र संरक्षकं भवती त्याहु-- 


बने रणे. शत्नुजलाग्निमध्ये «ատկ पर्वेतमस्तके वा | 
` सुप्तं प्रमत्तं विषमस्थितं वा रक्षन्ति पुण्यानि पुरा कृतानि॥ ६७ Ա 
` अन्वयः-पुरा कृतानि पुण्यानि वने रणे शब्चुजलाग्निमध्ये महाणेवे पर्वतमस्तकेःवा 
सुप्तं प्रमत्तं विषमस्थितं वा ( पुरुषं ) रक्षन्ति | 
- , व्याख्या-चन इति । पुरा = पूर्वम्‌ , कृतानि = सम्पादितानि, पुण्यानि = सत्कर्माणि, 
वने = अरण्ये, रणे = युद्धे, शञुजलाग्निमध्ये, शत्रवःच्रिपवः जलम्‌=सलिलम्‌ अग्निःन्वहि- 
श्वेति तेषां मध्ये = अन्तरे, महाणेवेन्महतिभीषणाकारे सागरे, “सरस्वान्‌ सागरोऽणेव? इत्य- 
मरः, पर्वतमस्तके वान्शैलस्य शिखरे वा, सृप्तम्‌=निद्रितम्‌ , प्रमत्तम्‌ = असावधानम्‌, विष- 
परस्थितं वा, विषमे = निम्नोन्नतस्थले विपत्ती च स्थितं वा=विद्यमानं वा, पुरुषं रक्षन्तिन्पाळ- 
यन्ति, तत्सहायतां कुर्वन्तीत्यर्थः | उपजातिवृत्तम्‌ । | ै | 
भावार्थः--वनादिपु भीषणेषु स्थानेषु स्वप्नादिमोहमयावस्थायाञ्च जीवनसंरक्षणाशा 
पुरुषाणां पूवं पुण्येविना न काऽप्यन्यतोऽस्तीति । | 
भाषा--वन में, युद्ध में, ՀՅ: जल तथा आग के बोच, महासमुद्र में, «ՀՎ की चोटी 
पर, सुप्तावस्थामे, असावधानी की हालत में तथा सङ्कट पड़ने पर पहले के किये गये पुण्य 
ही (पुरुष की ) रक्षा करते हैं ॥ ९७ ॥ | 
महत्वं प्रदर्शयन्‌ सत्कमंणः करणीयतां निरूपयति-- 
या साधूंश्च खलान्‌ करोति विदुषो मूखोन्‌ हितान्‌ द्वेषिणः 
प्रत्यक्ष कुरुते परोक्षममृतं हालाहलं तत्क्षणात्‌ | 
तामाराधय स्त्रियां भगवती भोक्तुं फलं वाञ्छित 


हे साधो | व्यसनेगुणेषु विपुलेष्वास्थां वृथा मा कृथाः ॥६८॥ 

अन्वयः--या खलान्‌ साधून्‌ करोति, मूर्खान्‌ विदुषः करोति, च द्वेषिणः दितान्‌ करोति, 

परोक्षं प्रत्यक्षं कुरुते, हालाहलं तम्क्षणात्‌ अमृतं कुरुते, हे साधो ! वाञ्छितं फलं भोक तां 
भगवतीं सत्क्रियाम्‌ आराधय, व्यसनेः विपुळेपु गुणेषु वृथा आस्थां मा कृथाः) ` 


SP । ¬ नीतिशतकम्‌. . 


च्याख्या--येति। या = सत्रिया, खलान्‌ = दुर्जनान्‌ , साधून्‌=सञ्जनान्‌ , करोति = 
विदधाति सम्पादयतीति यावत्‌ , मूर्खान>अज्ञान्‌ , विदुषः = शानसम्पन्नान्‌ पण्डितानिति या- 
'वत्त, करोति, च=अपि च; द्वेषिणः=दितस्य बिरोध कुर्वेतः शत्रुन्‌ , हितान्‌=द्ितका रिणः,करोति, 
परोक्षमून्द्रगोचरं विषयम्‌, प्रत्यक्षम्‌ = दृष्टिगोचरम्‌, कुरुते = त्रिधत्ते, ६ ।लाद्दळम्‌=भयङ्कुरं 
विषम्‌, तत्क्षणात्‌ = झ डिति, अस्तम्‌ = मधुरां सुधाम्‌ , कुरुते, हे साधो ! = हे सज्जन ! ՎԸ 
निदितम्‌ = अभीष्टम्‌, फलम्‌ = कार्यस्य सिद्धिम्‌, भोक्तुम्‌ = आसादयितुम्‌, ताम्‌ = पूर्वाक्त- 
'णुणशालिनीम्‌, भगवतीम्‌ = ऐश्वर्या दिशुणसम्पन्नाम्‌, सत्क्रियां = सतीं क्रियां शोभनं कर्भेति 
"वद, आराधय=सेवस्व, सर्वेदाऽनुतिष्ठेत्यरथः, व्यसनैः=भ्रंशैः नाशैरिति यावत, तिप द््ित्री) 
व्यसनं विपदि अंशे? इत्यमरः, विधुलेषु-विस्तृतेपु, नाशविपत्तिभूयष्ठेष्बिति यावत्‌, गुणे- 
पुनविदत्तादिपु सत्तरजस्तमोल्पेधु वा, वृधान्छ्यरथस्‌, आस्थाम्‌्यत्नन्‌, गुणाजनप्रयत्न- 
मित्य4:, 'आस्थानीयत्नयोरास्था१इत्यमरः, मा 24:54 कुरु । यद्वा-“विपुलेषु गुणेषु व्यसनैः 
आस्थां.वृथा, मा कुथा? इत्यन्वयः, अयमथः विपुलंषुः््रहुषु विस्तृतेषु तत्र तत्र प्रसिद्धेषु 
वा» युगेषु, ` व्यसनेः=आसक्तिभिः, आस्थाम्‌ = यत्नमित्यादि पूववत्‌ | गुणेष्वासक्तिपूर्वक 
प्रयत्नं न विषेहीत्यर्थः । शार्दूलविक्री डितं वृत्तम्‌ । 
իր भावार्थ--नश्वराणां गुणानामजेने प्रयत्नं निरथकमासक्तिपूवे गुणाजेनप्रयास वा परित्य- 
ज्य सञ्जनेरभीष्टफलसिद्धिकरमैश्चयंगुणसस्पन्ने विचित्रगुणशालि सत्कमेंव सर्वदा सेवनीयमिति। 

भाषा- है सज्जन ! यदि वान्छित फल भोगना चाहते हो तो उस ऐश्वर्यशाली अच्छे 
कमका सेवन करो जो दुष्टों को-सज्जन, मूर्खा को विद्वान्‌ , शह्ठुओं-को भित्र, आँखों से परे 
को वस्तु को आँखों के सामने तथा विष को तत्काल अमृत कर देता है। बहुत दुःख देनेवाले 
गुणों ( विद्दत्ताप्रभृति अथवा सत्त्व, रज तथा तम ) में व्यर्थ प्रयत्न न करो ॥ ९८॥ լթ 
“सकल कार्य तत्परिणामविचारपुरःतरमेव कतेव्यं विद्वद्धि'रित्याह-- 


९ पि 
गुणवदगुणबद्वा छुबंता कायजातं . 
परिणतिरबधायी यत्नतः पण्डितेन | 
अतिरभसकृतानां कमणामाविपत्ते- 
भेवति हृदयदाही शाल्यलुल्यो विपाकः ।। ६६ ॥ 
अन्वयः-रुणवत्‌ वा अगुणबत्‌ कार्यजातं कुता पण्डितेन परिणतिः यत्नतः अव- 
धार्या । (हि) अतिरभसङ्गतानां कर्मणां विपाकः दाल्यतुस्यः आविपत्तेः हृदयदाही भवति | 
न्याख्या--गुणवदित्ति | गुणवत, गुणाः सन्त्यस्मिन्निति तत्‌ = गुणयुक्तम्‌, वा=अथवा, 
ՀՅՊՎՎ, खणवन्न भवतीति तत्‌ = युणहोन दोषपूर्ण वा, कार्यजातम्‌ = कर्मणां समूहम्‌ , 
वहुविधं कर्मेति यावत्‌, जातं जनिसमूदवयोः रित्यमरः, ' कुवेतास्अनुतिष्ठता, पण्डितेन, पण्डा= 
बुद्धि: सञ्जाताऽस्येतिः पण्डितः तेन बुद्धिमतेत्यर्थः, परिणतिः = उत्तमोऽधमो बा तस्य परिः 
णामः यत्नतः=भ्रयत्नेन+ अवधारयां=विचारणीया, थतः, 'अतिरभसङ्गतानाम्‌ , अतिरभसः = 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीन्याख्योपेतम्‌ | ७३ 


भूयान्‌ Յո: त्वराविशेष इति यावत्‌ तेन, “रभसो वेगह्ृपयो'रित्यमरः, कृतानाम्‌ विहिता- 
नाम्‌ , कर्मणाम्‌ = कार्याणान्‌ , विपाकः = परिपाकावस्था, परिणामः फलप्राप्तिसमय इति 
यावत्‌ , झाल्यतुल्यः=अन्तःप्रबिष्टेन ՀՏՀ ՀՀՀ: 5:84 इत्यथः, आविपत्तः=मरणपरयन्तम्‌ , 
हृदयदाही, हृदयम्‌ = चेतः दग्धुम्‌ = «րց शीलमस्येति तथाभूतः मनःतन्तापकारात्यअर 
ताच्छील्ये णिनिः, भवति = जायते । मालिनी वृत्तम्‌ | 
भावा ४:--विदुषपा समीचीनं विचायेंव कार्य कर्तन्यम्‌ , सहसा विद्वितं कार्य दुऽ्परिगामं 
दःखदायकमाजीवनं भवतीति | 
भाषा-गुणों से युक्त अथवा रहित कार्यो को करनेवाले बुद्धिमान्‌ को विचारपूर्वक 
€ उसका ) परिणाम निश्चित कर लेना चाहिये । क्‍योंकि अतिवेग से किए हुए कार्यो का 
परिणाम मरते समय तक कांटे की भाँति हृदय को जलानेवाला होता है ॥ ९९ ॥ 
सत्कमंणो विमुखत्वं च मूखेत्वसूचकमस्तीःत्याह— 
स्थाल्यां बेदूर्यमय्यां पचति तिलकणांश्चान्दनेरिन्धनोघं 
सोवणेलोङ्गलाम्रेविलिखति बसुधामकमूलस्य हेतोः | 
कृत्वा कपूरखण्डान्‌ वृतिमिह कुरुते कोद्रवाणां समन्तात्‌ 
प्राप्येमां कमंभूमिं न चरति मनुजो यस्तपो मन्दभाग्यः ।।१००।) 
अन्वयः--प्र: मन्दभाग्यः मनुजः इमां कमभूमि प्राप्य तपः न चरति, ( सेः) इह 
चैदूय॑मय्यां स्थाल्यां चान्दनेः इन्धनौषेः तिलकणान्‌ पचति, अर्कमूलस्य हेतोः सौवणेः लाङ्ग- 
ՀԱ: वसुधां विलिखति, कर्पूरखण्डान्‌ कृत्वा समन्तात्‌ कोद्रवाणां वृति कुरुते । 
` व्याख्या-स्थाल्यामिति | यः मन्दभाग्यः, मन्दम्‌ = अपड कार्याऽक्षममिति 
यावत्‌ अल्पं वा भाग्यम्‌ = देवं यस्य सः, "मूढार्पाऽपड्निर्भाग्या मन्दा? “इत्यमरः, मनुष्यः, 
इमाम्‌ = प्रत्यक्षमडुभूयमानाम्‌, कमे भूमि ՀԱԱՀ मत्येलोकम्‌ , प्राप्य = लब्ध्वा, तपः = 
पुण्यं कर्मे, न चरति=्न करोति, सः=नुजः, इहुन्अस्मिन्‌ लोके, वैदूर्यमय्याम्‌ , विदूरात्प- 
भवतीति वै ूर्यः) मणिः, तस्य विकारः वै दूयेमयी तत्याम्‌, वै दूर्यमणिनिमिता याभित्यर्थः, 'विदू- 
राब्ज्यः इत्यनेन न्यप्रत्यये वेदूयेशब्दः सिध्यति, तस्मात्‌ 'तस्य विकार? इति विकारार्थे मयद्‌ 
प्रत्यये Թա डीपि वंदूयमयी ति, स्थाल्थाम्‌ = पात्रे, चान्दनैः=्चन्द नवृक्षसम्बन्धिमिः, इन्ध- 
नौधै :-्काएसमूहैः का दाविन्धनं त्वेष? इत्यमरः, तिलकणान्‌, तिलस्य तन्नामकस्य वस्तुनः 
कणाः=अंझाः त।न्‌ तिलानिति यावत्‌ “कणोऽतिसूक्ष्मे धान्यांशे? इत्यमरः, पचति=विक्ले इयति) 
अर्कमूळस्य, अर्कस्यन्मन्दार वृक्षस्य मूलम्‌=मूलमागः तस्य, हेतोः=्क्ारणात्‌, अर्केमूलप्राप्त्यथे- 
मित्यर्थः, सोवणेंःच्सुवर्णनिमितेः, लाहुलामेःन्हलस्याग्रभागेः, वसुधाम्‌=वृथ्त्रीम्‌ , विलिखति= 
कर्षति, कपूरखण्डानू , कर्पूरस्य = घनसारस्य, 'घनसारश्चन्द्रसंज्ञः इति कपूरपर्यायेष्वमर:, 
खण्डान्‌=्शकलानि, "भित्तं शकलखण्डे वा? इत्यमरः, कृत्वा=विधाय, समन्तात्‌=सरवेतः, कोद्र- 
वाणाम्‌म्क्रोरदूषाणाम्‌ अन्नमेदानाम्‌ , 'बोरदूषस्तु कोद्रवः? इत्यमरः, दृतिम्‌ = आवरणम्‌ , 
कुरुते = बिदधाति | स्रग्धरा वृत्तम्‌ | 


७) I 
I «շաաատտտատապտաս» 


I առտու «պտտ ललल 


७२ _ नौतिशतकम-> 


भावा्थ:--वैदूयमये पात्रे चन्दनकाष्ठेस्तिलानां पाकम्‌ , अर्कमूलप्राप्तये सौवर्णा्रसुन्द- 
रेण हलेन भूमेः कपंणं तथा कर्पृरशकलेः समन्ततः कोद्रवाणामावरणमिव कमक्षेत्रेदपि मत्य- 
लोकेऽस्मिन्‌ संत्कर्माइननुष्ठानं मन्दतासूचकमेवेति | 

भाषा--जो मन्द भाग्य ( अभागा ) पुरुष इस Հովի (զամ करने योग्य मत्येलोक)' 
को पाकर पुण्य कम नहीं करता, वह वैदूयंमणि से बनी हुई बड़ली में चन्दन के ईंधन से 
तिल के दानों वो पकाता है, आक (अक) की जड़ को ԿԱԳ लिए सोनेके फलके अग्रभागसे 
पृथ्वी को जोतता है तथा कर्प के ठकड़े करके कोदो के (खेत के) चारो ओर ՀՀ लगाता है ॥ 

'अभाव्यं न भवत्यत्र भाग्य च भवति श्रव'मित्येवं सिद्धान्तयन्नाह-- 
मज्जत्वम्भसि यातु मेरुशिखरं शत्रूज्यत्बाहवे 
वाणिज्य क्रषिसेवने च सकला विद्याः कलाः शिक्षताम्‌ | 
आकाशं विपुलं प्रयातु खगबत्‌ कृत्वा प्रयत्नं परं 
नाऽभाव्यं भवतीह कमंवशतो भाव्यस्य नाश: कुतः 11421 

अन्चय;--( जनः ) अम्भसि मज्जए, मेरुशिखरं, यातु, आहवे शत्रुन्‌ जवतु, वाणिज्यं 
कृषिसेवने सकलाः विद्याः कलाः च सिक्षताम्‌ , परं प्रयत्नं कृत्वा खगवत्‌ विपुलम्‌ आकाशं 
प्रयाठु. ( तथापि ) 28 कमवशतः अभाव्यं न भवति तथा भाव्यस्य Հար कुतः ? । 

व्यास्या-मञ्जस्विति। जनः अम्भसि = जले, मञ्जतु=्मग्नो भवठु, प्राणानवरुध्य, 
कियच्चिरं जलान्तस्तिष्ठत्वित्यर्थः, मेरशिखरम्‌=्मेरुपवतस्या्रभागम्‌ , यातु-गच्छतु आरोह- 
त्विति यावत्‌ , आहवेन्युद्धे, शत्रृन्‌=रिपून्‌ , जयतुच्पराभवपदं, नयतु, वाणिज्यम्‌ = वणिजां 
कम क्रयविक्रयादिकम्‌ , कृषिसेवने, क्ृषि:-क्रपणं च सेवनम्‌=परिचरणं चेति कृषिसेवने ते, 
सकलाः=सवां:, बिद।ः=वेदवेदाङ्गमीमांसान्यायपुराणथ्मेशा्नरूपाश्चतुर्दशसङ्कःयाकाः, «Տղ 
च, सकलाः कलाः=इतिद्दासाद्याश्चतुःपष्टिसङ्गयाकाः, दिक्षताम्‌=भ्रभ्यस्यतु, परम्‌=असावारणम्‌, 
प्रयत्नम्‌ =उद्योगम्‌ , कृत्वार्सवधाय, खगबत्‌ = पक्षीव, विपुलम्‌ = विशालम्‌ , आकाशम्‌ = 
गगनेन , 249 = गच्छतु, तथापि, इह्‌ = संसारे, कर्मवशतः = युण्याऽपुण्यात्मकानां कमेणा- 
मनुरोधेन, अभाव्यम्‌ = भवितुमशक्यम्‌ असम्भवं, फलम्‌ , न भवति तथा, भाग्यस्य=भतितुं 
शयसय ससम्भवस्य फलस्य, नाशः-अनुपलब्धिः कुतः = कथम्‌ ? भाव्यं भवत्येवेत्यर्थः । 
शादूलविक्रीडितं बृत्तम्‌ । 

भावाथ:--जले मज्जनं मेरुशिखरारोहणं शब्रुविजयं वाणिज्यकृषिसेवनविद्याकलाशिक्षणं 
गगनाधिरोहणज्ञेति दुष्कराण्यपि कार्याणि कर्तु चेष्टतां नाम जनः, प्रयत्नानां स्वाधीनत्वात्‌ । 
किन्तु तत्र फलस्य प्राप्तिरप्राप्तिश्चेत्येषा հապ: पुनः कर्माधीन एव, पुंप्रयत्नस्य तत्र सर्वथाऽ- 
किञ्चित्कर त्वादिति | | 

भाषा--मनुष्य पानीके अन्दर जाय, सुमेरु की चोटीपर चढ़ जाय, युद्धमें ԱՅՈՎ जीते, 
व्यापार, खेती; सेवा, सारी विद्या तथा कलाओं को सीखे और भारी प्रयत्न करके आकाश 
में पक्षी की भांति उडे, फिर भी संसार में कर्म के प्रताप से अनहोनी बात नहीं होतो और 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्ढीव्याख्यो पेतम्‌ | ऽर्‌. 


होनेवाली बात का निवारण (भी ) केसे हो सकता है ? १०१॥ 
'पपुरातनसुक्ृतवशात्‌ सुखसम्पत्समृद्धिभाजः सर्वमप्यनुकूलं भवति जनस्ये'त्याह- 
भीमं वनं भवति तस्य पुरं प्रधानं 
सर्वो जनः स्वजनतामुपयाति तस्य । 
कृत्स्ना च भूभवति सन्निधिरत्नपूणी 
यस्यास्ति զամ विपुलं नरस्य ॥ १०२॥ 

अन्वयः-यस्य नरस्य विपुलं पूवसुक्कतम्‌ अस्ति, तस्य भीमं वनम्‌ ( अपि ) प्रधान 
पुरं भवति, तस्य सवः ( अपि ) जनः स्वजनताम्‌ उपयाति, ( तस्य ) कृत्स्ना भूः च सन्नि- 
धिरत्नपूर्णा भवति । 
` ढ्याख्या--भीममिति । यस्य नरस्य = यस्य मनुष्यस्य, विपुलम्‌ = बहुलम्‌, पूर्वसुक- 
तम्‌ = पुरातन सत्कमे, अस्ति = विद्यते, तस्यस्तादृशः पूनंसुकृतशाजिनो मनुष्यस्य, ՀՈՅՎ-- 
भयानकम्‌ , धोरं भीमं भयानक?मित्यमर:, वनमपि = अरण्यमपि, प्रवानम्‌ = सुख्यं श्रेष्ठम्‌, 
पुरम्‌ = नगरम्‌, भवति = सञ्जायते, तस्य = तादृशस्य नरस्य, सर्वोऽपि = अशेषोऽपि, जनः= 
लोकः, स्वजनताम्‌ = स्वात्मीयत्वम्‌, उपयाति = प्राप्नोति, 'सर्वे जनाः सुजनतासुपयान्ती'ति 
पाठे 'सकला मनुष्याः सञ्जना भवन्ती त्यर्थः, तस्य तथाभूतस्य, कृत्स्ना = सर्वा, समं सर्वैम्‌ , 
विश्वमशेपं कृत्स्न’ मित्यमरः, भूश्च = पृथिवी च, सन्निधिरत्नपूर्णा, सद्भिः = श्रेष्ठैः निधिभिः = 
զգար թԺ նոն: खुवर्णादिनिधिभिश्च रत्नैः = हीरकादिमणिभिश्च ` पूर्णा = परिपूर्णो), 
भवति = जायते । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

भवार्थः- -पूर्वेसुक्कतो द्रेकेण धन्यः पुरुषो भीषणेऽरण्येऽपि नगरोत्तम इव सकलसुखसाम- 
ग्रीमुत्पादयिठुँ प्रभवति, तस्य पुरः सर्वेऽपि लोकाः स्वात्मीयभावं वा सौजन्यभावं वा प्रकटः 
यन्ति, स किल रत्नादिकं सकलं स्वाभिलाषानुकूलं भूमेरुपळब्धं शक्नोतीति. । 

भाषा--जिस पुरुष का पूवेजन्मकृत पुण्य प्रबळ है उसके लिये भयंकर बन ( भी ) श्रेष्ठ 
नगर हो जाता है, सव लोग उसके सगे हो जाते हैं तथा सारी पृथ्वी उत्तम निधियों ओर 
रत्नों से पूर्ण हो जाती है ॥ १०२॥ | | 

इदानीं लाभादीनां यथार्थ स्वरूपं दशयन्‌ कानिचित्‌ प्रश्‍नोत्तराणि प्रपन्नयति-- 
को लाभो गुणिसङ्गमः किमसुखं प्राज्ञेतरेः सङ्गतिः 
का हानिः समयच्युतिनिंपुणता का धर्मतत्त्वे रतिः | 
कः झूरो विजितेन्द्रियः प्रियतमा काऽनुब्रता किं घन 
बिद्या किं सुखमप्रबासगमनं राज्यं किमाज्ञाफलम्‌ ।।१०३।॥ 


अश्वयः--लाभः कः ? गुणिसङ्गमः, असुखं किम्‌ ? प्राशेतरेः (सह) सङ्गतिः,हानि:का १ 
समयच्युतिः, निपुणता 411 ԿԱՅ रतिः, शरः कः ? विजितेन्द्रियः, प्रियतमा का £ अनु- 


ՅՅ. धनं किम्‌ ? विद्या, सुखं किम्‌ ? अप्रबासगमनम्‌, राज्यं किम्‌ ? आज्ञाफलम्‌ । 


Թ" անան 
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व्याब्या--को लाभ इति । 'लाभः=प्राप्तिः,कः=किन्नामधेयः ?? इति प्रश्ने-णुणिसङ्घमः-- 
झुणिनाम्‌=दयादाक्षिण्यादिसदूयुणशालिनां पुरुपश्रेष्ठानां सङ्गमः=सङ्गतिः? इत्युत्तरम्‌ , "असुः 
खम्‌ = स॒खस्याभावः दुःखमिति यावत्‌, किम्‌=किन्नामधेयम्‌ ն इति प्रश्‍ने--'प्राज्ेतरेः, 
प्राज्ञेभ्यः = पण्डितेभ्यः इतरे = अन्ये मूर्खा इति यावत्‌ तैः, सह सङ्गतिः=्सङ्गः? इत्युत्तरम्‌, 
“हानिः=क्षतिः, का = किन्नामधेया ?? इति प्रश्‍ने-- “समयच्युतिः, समयस्य = कास्य च्युतिः= 
-इवायापनम्‌ इत्युत्तरम्‌, "निपुणता = कुशलता अभिज्ञता, “प्रवीणे निपुणाभिश्चतिज्ञनिष्णात- 
"शिक्षिताः “वैज्ञानिक: շագա: कृती कुशल इत्यपि’ इत्यमरौ, का-किन्नामधेया £ इति प्रइने 
“धर्मतत्त्वे = धर्मरहृस्ये, रतिः = प्रेम? इत्युत्तरम्‌, "शुरः= वीरः, कः = कीदृशः? ? इति प्ररने 
“विजितेन्द्रियः = इन्द्रियविजयी' इत्युत्तरम्‌ „ प्रियतमा = अतिप्रिया ज्ञो, कास्कीइशी ?? इति 
अइने-*अचुन्रता, अनु=आ।नुकूस्यस्‌ अर्थात्‌ पत्युः, ब्रतम्‌ = नियमः यस्याः तादृशी? इत्युत्तरम्‌, 
धनम्‌ = वित्तम्‌ , किन्नामधेयम्‌ ? इति प्रइने-'विद्या = शानम्‌? इत्युत्तरम्‌, 'सुखम्‌ = शम, 
(किस्‌ = विन्नामधेयम्‌ १? इति प्रइने “अप्रवासगमनम्‌+ प्रवासः=परदेदावासः तस्मै यङ मनम्‌= 
ՊՊՈՂՀ तन्न भवतीति तत्‌ , परदेशगमनाभाव इति याबत्‌) इत्युत्तरम्‌ , "राज्यम्‌ = आधिः 


ՅԱՅ, किम्‌ कीइशम्‌ թ इति प्रश्‍ने-'आज्ञाफलम्‌. , आज्ञायाः = आदेशस्य स 


फल्यं यस्मिस्तत' इत्युत्तरम्‌ | 1 | 
भावार्थ: = जगति लोकैः स्वेच्छानुसारं कल्पितानि लाभादिस्वरूपाणि तानि तानिं 
वतेन्ते, किन्तु नीत्य नुसार तेषां गुणवत्समागमादिरूपत्वमेवेति । 
` भाषा--लाम क्या है ! झुणियों का:साथ, दुःख क्या है ? मूर्ख का सङ्ग, हानि क्या 
है ? समय की वरवादी, कुशलता क्या है ? धर्म के रहस्य में अनुराग, वीर कौन है ? इन्द्रियों 
को जीतनेवाला, प्यारी (स्री) कोन है ? अनुकूल आचरण करनेवाली, धन क्या है ? विद्या, 
“उ क्या हे परदेश में न जाना तथा राज्य क्या है ? आज्ञा की सफलता ॥ १०३ ॥ 
र चरिता: सन्तः पृथिव्यां कचिदेवो पलभ्यन्त? इत्याशयेनाह | 
अभ्रियवचनदरिद्रेः ԹԱՎՎՎՀ: स्बदारपरितुषटेः। 
परपरिवाद्निवृत्तः कचित्कचिन्मण्डिता वसुधा ॥ १०४ ॥ 
_ भेन्वयः-अप्रियवचनदरिद्रैः प्रियवचन ळ्यैः स्वदारपरितुष्टेः परपरिवादनिवृत्तैः (सत्पु- 
रपः ) वुधा कचित्‌ कचित्‌ मण्डिता ( अस्ति ) । 
च्याख्या-अप्रियेलि । अप्रियवचनदरिट्रैः, अभ्रियाणि=असन्तोषकराभि परुषाणि मान- 
-सोदेगकराणीति यावत्‌ , यानि वचनानि=्त्राक्यानि तैः' दरिद्र।:=रदिताः तादृशः, प्रियवच- 
नाढयेः, प्रियाणिञ्ञन्तोषकराणि मधुराणि वचनानिस्चाक्यानि Հ: आढयाः=धन्षिनः पूर्णा 
-इति यावत्‌ ताद्वशैः, स्त्रदारपरितुष्टे:, स्वे स्त्रकीया दाराःच्स्री, तेः परितुष्टाः-सन्तुष्टाः ताइ- 
ՀԵ दारशब्दः पुंलिङ्गे वहुवचन एव प्रयुज्यते, तथा चाऽमरः 'पुंभूम्नि दाराः' इति, परपरि- 
वादनिबृत्तेः, परेपाम्‌=इतरेषां लोकानां परिवाद:सनिन्दा तस्मात. निवृत्ताःन्दूरे स्थिताः 
पराड्मुखा इत्यथेः तैः, एवम्भूतैः सञ्जनेः वसुधा-पृथ्वी, 'वसुवोर्वी बसुन्धरा, गोवा कुः पृथिवी? 
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ललिता-बाला-संस्क्ृतहिन्दीब्याख्यो पेतम्‌ । ՏԿ- 


इत्यमरः, कचित्‌ क्चित्‌=ङ्रुत्रचित्‌ कुत्रचित्‌.विरले स्थले, Վ ՀԱԽ यावत्‌ , मण्डिता = 
अलङक्कता अस्ति। आर्यो वृत्तम्‌ 
भावार्थः--अभ्रियं परुषं वचनं ` विद्दाय सब्त्र मधुरं प्रियमेव ` वचनं ब्रुवाणाः स्वभार्या-- 
नुरक्ताः परनिन्दापराङमुखाः रुज्जना जगति कुत्रचिद्‌ द्वित्रा एवोपळभ्यन्त इति । 
भाप[--अप्रिय (कठोर) बचर्नो के दरिद्र, प्रिय (मधुर) वचर्नो के धनी, अपनी स्नो से तृप्त | 
तथा दूसरों की निन्दा से विमुख रुञ्जनों द्वारा पृथ्वी किसी किंसी स्थान पर अलडकृत हे ॥' 
“धीरस्य येयेच्युतिने कदापि सम्भवतीति सोदाहरणं ««ԽԻ-- 
कद्थितस्यापि हि धैयवृत्तेने शाक्यते धेयेशुणः ग्रमाष्ट्रम्‌ | | 
अधोमुखस्यापि कृतस्य बह्वेनीधः शिखा याति कदाचिदेव ॥ १०५ Ա | 
अन्वयः--कदर्थितस्य अपि पैयंवृत्तेः ( पुरुषस्य ) घेयंयुणः हि प्रमाष्ड न ՀՎԿ. 
अधोमुखस्य कृतस्य अपि बह्वः शिखा कदाचिद्‌ एव अथः न याति। 
व्याख्या-कदर्थितस्यापीति। कदर्थितस्यापि = सन्त्रासितस्य दुदेशाय्रस्तस्य दुःखि- 
नोऽपि धैय वृत्तः, ՎՊ = चेतोनिविकारतारूपेण युणेन वृत्तिः = वर्तनं यस्य तादृशस्य प्रक्कत्या 
Հազա, धैर्ययुणः=मैर्य नाम हृद्गतो धर्मः, दि=निश्चये न, प्रमार्ष्ट्ुम्‌=नाझायितुम्‌+ न ՀՀՀՅ- 
न पाय॑ते, केनापीति शेषः, अत्रार्थे उदाहरणं दर्शयति-अधोमुखस्य, अधः=नीचेः प्रदेशे, मुखम्‌= 
वदनं ज्वालेति यावत्‌ यस्य तादृशस्य, कृतस्यापि=विद्दितस्यापि, अधोमुखतां नीतत्या पी त्यथः, 
वहेः=अरनेः, शिखा>ज्वा ला, “वह्ृद्वयोज्वालकीलावचि्े तिः शिखा खियाम्‌'इत्यमर:, कदाचि- 
देव=कस्मिन्नपि समये, एवदाव्दरः अप्यर्थे, अधः=नीचैः, न यातिङन गच्छति । उपजातिदृत्तम्‌ । 
भावार्थः--प्रयत्नेः क्षणमात्रमघोमुखीक्कतस्यापि वहेज्वांला न कदापि यथा नीचेः प्रस- 
ՎԹ प्रत्युत स्वभावयुणेनोध्वमेव गच्छति, तथा प्रकृत्यैव धोरो नरः कष्टकरी दशां प्राप्तोऽपि 
कथमपि धेर्यान्न च्युतो भवति । घेर्य हि तस्य न कथञ्चिदपि दमथितुं शक्यमिति । 
भाषा द्दीन दशामें पड़े हुए भी पैयंशील पुरुष का ՎՀ गुण मिटाया नहीं जा सकता ।. 
औँधी करके մ हुई आग की भी लपटै कभी नीचे की ओर नहीं हो जातीं ॥ १०५ ॥ 
जगद्विजयिनो धीरस्य लक्षणं निरूपयति-- 
कान्ताकटाक्षविशिखा न लुनन्ति यस्य 
चित्त न निदेहति कोपकृशानुतापः | 
कषेन्ति भूरिविषयाश्च न लोभपाशौ- | 
लोकत्रयं जयति कृत्स्नमिदं स धीरः । १०६ ॥ | 
अन्वयः--यस्य चित्तं कान्ताकटाक्षविशिखाः न लनन्ति, कोपक्ृशानुतापः न निर्देहति, | 
च भूरिविषयाः लोभपाशैः न «ՎԻՀ, सः धीरः इदं कृत्स्नं लोकत्रयं जयति । 
ब्याख्या-कान्ताकराच्षेति। यस्यस्भीरस्य, चित्तम्‌=हृदयम्‌, चित्तं तु. चेतो हृदयम्‌? | 
इत्यमरः, कान्ताकटाक्षविशिखा:, कान्तायाःच्क्स्याश्रित्खुन्दर्याः कटाक्षा एवननेतरप्रान्तमागतः | | 
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साकूतानि विलोकनान्येव विशिखाः=त्राणाः, न छुनम्ति=न छिन्दन्ति न तिध्यन्ती त्यर्थः, कोपः 
इशाच्ुतापः, कोप एव = क्रोध एव क्वञ्शानु:-अग्निः ՀԱՅ: पावकोऽनल’ इत्यर्निपयांयेष्व- 
सिरः, तस्य तापः=पन्तापः, न निदेहृति=अधिकरूपेण न ज्वलयति न सन्तापयतीति यावत्‌, 
च=अपि च, भूरिविषयाः=्वह्वबः स्रक्‌चन्दनादयो भोर्‍्यपदार्थाः, लोभपारीः, लोभ एव=अत्य- 
'विकोऽभिलांष एव पाशाः=तन्धनानि जालानि रञ्जव इति यावत तैः, न कर्षन्ति=स्वाभिमुखं 
न कुवन्ति, सः-रतदुक्तलक्षणः, धीर:-बैयशील: पुरुषः, ՖՀՎՎՀՅՎԾՅ, इद म्‌=एतत्‌ 
इस्यमानम्‌, जगत्‌=शेकम्‌, जयति=्प्रशीकरोति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावार्थ "--कान्तादोन्‌ विजेता सर्व जगद्विजेतुं शक्नोतीति । अयमर्थ:--नाय: ոզ 
विषयाश्च यस्य गम्मीरे मनसि विकारं कमपि नोत्पादयितुं प्रभवन्ति, तेन धीरेण पुरुषेण सर्व 
जगत्‌ वशीकठुँ शक्यते, अखण्डितस्य प्रभावो जगति स॒ तो वतेत इति । 
भाषा-जिसके चित्त को सुन्दर जी के कटाक्षरूपी बाण घायल नहीं कर देते, क्रोधरूपी 
आग को आँच नहीं जलती तथा नानाप्रकार के विषय लोभ कौ रस्सियों से ( अपनी.ओर ) 
'नहीं खींचते, वह धीर पुरुष सम्पूर्ण त्रिलोकी को जीत लेता है ॥ १०६॥ 
“शूर: पुरुषः सर्वानपि दमयितुं शक्नोती'त्युदाहरणेन दुढीकरो ति--- 


एकेनापि हि श्रेण पादाक्रान्तं महीतलम । 
क्रियते भास्करेणेव स्फारस्फुरिततेजसा || १०७ || 
अन्वयः-हि स्फारस्फुरिततेजसा भास्करेणइव एकेन शूरेण अपि महोतलं पादाक्रान्तं क्रियते। 
व्याख्या- एकेनापीति । हि-तिःसंदेहम्‌, स्फारस्फुरिततेजसा, स्फारम्‌-बहुल यथा 
स्यात्तथा स्फुरितम्‌=विकसितं सर्वतः प्रसृतमिति यावत्‌, तेजः=प्रकाशाः प्रभावी वा यस्य तादू- 
रेन, भार्करेणेव=पूरयेणेव, “भास्करा हस्करबरध्नप्रभाकर विभाकर इति सूर्यपर्यायेष्वमर :, एके- 
=म.देतीयेन, शरेणापि-पराक्रमशालिना पुरुषेणापि, महीतल्म्‌-भूपृष्ठम्‌ भूमिष्ठो लोकसमू- 
देव, पादाक्रान्तम्‌ , पादैः=किर णैः पादाभ्थाम्‌=चरणा।भ्याङ्र, “पादा रश्म्यढ प्रिठुर्यी शा:” 
ԿԱՅԵ आक्रान्तम्‌ = व्याप्तं धषितज्ञ, क्रियते=विधीयते | अनुष्टप वृत्तम्‌ । 
भावार्थः प्रकाशेन देदीप्यमानः सूर्यो यथात्मनः किरणे: զոր व्याप्नोति तथेव 
श्रोऽप्येकः प्रभावशाली सकल रोकं चरणाभ्यामाक्रम्य दासीकृत्य तिष्ठति । आर्येण गुणेन 
उर्पः सर्वे जगद्विजित्य तत्रात्मनः प्रभुत्वं स्थापयतीति | 
भाषा--विस्तृत तथा दीप्त प्रकाशवाले सूर्य को भाँति केवल एक वीरपुरुष भी पृथ्वीतल 
को पादाक्रान्त कर देता है ( सूये किरणों से सारी पृथ्वी को व्याप्त कर लेता है और बीर 


उरुष लोगों को अपने चरणों से दबाता अर्थात्‌ वश में कर लेता है )॥ १०७॥ 


'सकलसम्पादनसमथेनै केन शीलेन गुणेन मनुष्यो विस्मयकराण्यपि कार्याणि कुँ पार- 
यती'ति विशदीकरोति 


बहिस्तस्य जलायते जलनिधिः कुल्यायते तरक्षणा- 
न्मेरुः स्वल्पशिलायते मृगपतिः सद्यः कुरङ्गायते । 





ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीब्याख्योपेतम्‌ | ७७ 


व्यालो माल्यशुणायते विषरसः पीयूषवर्षायते 
यस्याङ्गेऽखिललोकबल्लभतमं शीलं समुन्मीलति ॥ १०८ || 
अन्वयः--यस्य अङ्गे अखिललोकवल्लमतमं ՀՈՅ ससुन्मीळति तस्य (पुरः) ՀԹ: जला- 
यते, जलनिधिः तत्क्षणात्‌ कुल्यायते, मेरुः स्त्रस्पशिलायते, स्ृगपतिः ՀՀ: कुरङ्गायते, व्यालः 
माल्ययुणायते, ( तथा ) विषरसः पीयूषवर्षायते | 
व्याख्या-वहिरिति । यस्य = यस्य पुरुषस्य, अङ्गे = शरीरे, अखिललोकवछभतमम्‌ , 
अखिलानाम्‌ = सर्वेषां लोकानाम्‌ = जनानां वळभतमम्‌ = अतिप्रियम्‌ „ {दयितं वछभं प्रिय” 
मित्यमरः, शीलम्‌ = ( सर्वोनुकूलः ) स्वभावः सदाचरणविशेषो वा, “शीलं स्वभावे सदवृत्ते? 
इत्यमरः, समुन्मीलति = आवारेन्नितादिभिः सर्वतः प्रकाशते, तस्य = तादृशस्य पुरुषस्य अग्रे, 
वहिः = अग्निः, जलायते= जलमिवाचरति, जलमिव शीतलो भवतीत्यर्थः, जलनिघिः=समुद्रः, 
तत्क्षणात्‌=तस्मिन्नेव क्षणे, कुल्यायते = कृत्रिमा स्वल्पा नदीवाचरति, 'कुल्याल्पा छृत्रिमा 
सरित्‌, इत्यमरः, मेर्‌ः =तन्नामा स्वर्णपर्वेतः, स्त्रल्पशिलायते=अमहत्परिमाणो յ: पाषाण 
इवाचरति-प [षाणप्रस्तरञ्रावोपलाऽञ्मानः शिला'इत्यमरः, सृगपतिः=्स्ूगराजः सिंहः, ՎՀ: 
तत्कालम्‌ , छुरन्नायतेन्मूग इवाचरति, “मृगे कुर ज्ञवातायुहरिणाइउजिनयो नय' इत्यमरः, व्या- 
लः-सर्पः, ब्यालः ՀԱՅՆ इति सर्पपर्यायेष्वमर:, माल्यगुणायते, माथ्यमन्पुष्पाणा ՀԹՀ- 
«ելավ मालास्रजा!वित्यमर:, ՎՈ: रज्जुः, अथवा माल्यस्य गुणः=दशेनीयत्वादिषेमंः, स 
इवाचरति, विषरसः=्गरलद्रवः, 'क्ष्वेडस्तु աա विषम्‌? 'द्रवे रस इत्यमरौ, ՎԱՎՀՎԱՅՀ 
अमृतस्य वृष्टिरिवाचरति । सर्वेत्र जलायते’ इत्यादिषु क्यङप्रत्ययो वाच्यः । ՀՈՀ»- 
,विक्रीडितँ वृत्तम्‌ | 
भावार्थः--शीलं नाम सर्वेषां प्रियं वस्तु यत्र विद्योतते स परेषां प्रकृति युणं ՀՇՎՅ 
परावत्यं तत्सर्वे स्वानुकूलं सम्पादयितुं पभवति। तत्पुरो वह्वेजलत्वं समुद्रस्य क्षद्रकत्रिमनदीत्वं 
मैरोलंघुपापाणत्वं, सिंहस्य सृगत्वं, सर्पस्य मालात्वं तथा विषस्यासृतत्वमपि सज्ञायत इति । 
भाषा- सारै मनुष्यो का अभीष्टतम ( सबसे अधिक प्यारा ) सदाचार जिस पुरुष के 
शरीर में विराजमान है उसके लिए आग पानी हो जाती है, समुद्र छोटा नाला हो जाता हे, 
सुमेरु पर्वत तत्काल छोटी-सी चट्टान हो जाता है, (सिंह तुरन्त हिरन हो जाता है, साँप 
माळाके समान हो जाता है तथा विषका रस अमृतकी वर्षाके तुल्य हो जाता है ॥ १०८ ॥ 
“प्राणपणेनापि तेजस्विनः स्वां प्रतिज्ञां पालयन्ती?त्येवं चरमवक्तव्यं नीतितत्त्व॑ दशेयति-- 
लज्जाशुणीघजननी जननीमिव स्वा- 
मत्यन्तशुद्धह्ृदयामचुबतमानाम्‌ | 
तेजस्विनः सुखमसूनपि सन्त्यजन्ति 
सत्यत्रतव्यसनिनो न पुनः प्रतिज्ञाम्‌ ॥ १०६ ն 
अन्वयः-सत्यत्रतव्यसनिनः तेजस्विनः भसून्‌ अपि सुखं सन्त्यजन्ति, लञ्जागुणोघजन- 
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नीम्‌ अत्यन्तशुद्धहदयाम्‌ अनुवतमानां स्वाँ जननीम्‌ इव प्रतिज्ञां पुनः न: ( सन्त्यजन्ति ) * 
व्याख्या-- ल्जञागुणी चेति । सत्यन्रतब्वसनिनः, सत्यम्‌=प्तत्यभाषगमेत्र ब्रतमू=नियः 
मः नियतं कार्यम्‌ , सत्यस्य परिपालनभिति यावत्‌ , -व्यसनमन्स्वभावो येषां तथाभूताः 
अथवा-सत्यत्रतेन्लत्यब्रतप।छने व्यसूनम्‌=म्ासक्तिये षाम्‌ ՀԱՅԱ, तेजस्तिनः=्प्रभावयुणः 
शालिनः पुरुषाः, असूनप= प्राणानपि, ՅԱՅՀԱԿՎՎՈՎ, कलेशं विनेति यावत्‌ , सन्त्य 
जम्ति=उत्सृजन्ति, लञ्जागुणीवजननीम्‌ , लज्जागुणाःन्थाष्टर्याभावसझोचरूपा गुणा: तेषाम्‌. 
ओघःन्प्रवाद्दः समूह इति यावत्‌, तस्य जननीन्‌=उत्पादिकाम्‌ , अत्यन्तशुद्ध हृदयाम्‌ „ अत्यः 
न्तम्‌=अधिकं बहु शुद्धम्‌ = स्वच्छं हृदयम्‌=अन्तः्करणम्‌ अन्तरतो भावश्च यस्याः ताम्‌ , 
अनुवतंमानाम्‌ , अनुन्यश्चाद्‌ रक्षकरूपेण वर्तमानाम्‌=स्थितां सर्वदा समभावेन स्थिता, 
च, एतादइशगुणशालिनीम्‌ , स्वाम्‌=स्वकीयान्‌ , जननीमिव=्मातर भिव; प्रतिञ्ञां=स्वी कृतं 
विषयम्‌, पुनःच्तु, न सन्त्यजन्ति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
——o - | 
भवार्थः--सत्यशीलास्तेजस्विनः पुरुषाः सुखं տարուն स्वीकुर्वन्ति किन्तु घाटया- 
भावं सदाचारं शिक्षयन्तीं निष्क्रपटहृदयां रक्षिकां मातरमिव सङ्घोचभावोत्पादिकां शुद्धभावां 
शरीरेण सह बतेमानां प्रतिज्ञा न त्यजन्ति। प्रतिज्ञाताथंपालनं तेपां मुख्यं कार्यमिति ॥१०९। 
वर्ष रसाङ्कनन्दक्षमामिते श्रावणे दले कृष्णे | 
सप्तम्यां रविवारे व्याख्येयं पूर्णतां प्राप्ता ॥ १ ॥ 
ललितार्थाहतमनंस। वेताळलऽनन्तर।मविबुधेन | 
युरुपदजशालिन्यायी कलिता ललिताऽस्तु सन्मनस्तुष्टये ॥ २ ॥ 
इति श्रीवेताला5नन्तरामशास्त्रिविरचिता छलिता'ख्या व्याख्या परिपूणेतामगमत्‌ । : 
भाषा-सत्यपालन में लगे हुए तेजस्वी पुरुष प्राणों को भी सुखपूवेक त्याग देते हैं, 
किन्तु लज्जा सङ्कोच-रूपी गुणों के समूह को पैदा करनेवाली, अत्यन्त निमल हृदय तथा 
भाव वाली और रक्षण करनेवाली तथा साथ रहनेवाली अपनी माता के तुल्य प्रतिज्ञा को 


नहीं छोड़ते ॥ १०९ ॥ 


जिसने परम पद के लिए छोड़ा सकल परिवार को 

नवनाभिरामा कामिनी को, सौख्य के रससार को । 
उस प्रणवत्रह्मविचाररत ԱՀԿ की जय हो सदा 

ՊՀ सभी कल्याणमय यश भतृंहरि का सवदा ॥ 
श्रीविजयशङ्करमिश्रक्गत “बाळा'नामक हिन्दी भाषाटीका समाप्त । 


“RSH 





मुद्रक :-विद्याविलास प्रेस, वाराणसी-१ 
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